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Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Wir sind bestrebt unsere Produkte laufend zu verbessern. Daher kbnnen sich technische Daten und
Abbildungen andern!

A.V. 1 Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten.
© Gude GmbH & Co. KG - 2007

Gerat

Gehause aus Stahlblech (pulverbeschichtet), fahrbar mit Kiihlventilator, umschaltbar 230/400 Volt,
stufenlose Schweil3stromeinstellung, Thermo-Schutz, fur Elektroden 2-4 mm, 50 Volt
Schweil3kabelanschluss (Dinse).

Ausstattung:
Schweil3platzausristung bestehend aus Schweil3schild, Massekabel mit Masse-klemme, SchweilZkabel mit
Elektrodenhalter, Schlackenhammer mit Drahtbirste, Kihlventilator und Thermo-Schutz.

Lieferumfang

Schweil3gerat
Schweil3schild

Laufrader 2x

Radachse
Klarglasscheibe

Getdnte Schweil3scheibe
Handgriff fir SchweilR3schild
Standful3
Griffverlangerung

10. Tragegriff

11. Schlackenhammer/Biirste
12. Befestigungsset
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Abb. 1

Gewahrleistung

Gewahrleistungsanspriche laut beiliegender Gewahrleistungskarte.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung des Geréates ganz durchgelesen werden. Falls
Uber den Anschluss und die Bedienung des Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an den
Hersteller (Service-Abteilung).

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU GARANTIEREN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM
FOLGENDE HINWEISE:




ACHTUNG!

Immer Schutzhandschuhe tragen.
Geeignete Kleider anziehen; Kunststoffkleidung ist zu vermeiden.

Solide Schutzschuhe tragen.

Vergewissern Sie sich, dass die Schweiliraume immer gut durchliiftet werden, sodass die Bildung

von schadlichem Rauch und Giftgasen vermieden wird.
¢ Nicht in feuchten R&umen ohne zweckmalfiige VorsichtsmalRnahmen gegen elektrische
Entladungen schweil3en.
e Nach dem Schweil3en muss die Elektrode von der Elektrodenzange entfernt werden, sodass die
ungewunschte Lichtbogen-Bildung vermieden wird.

e Gerat nicht im Regen verwenden bzw. lagern.

e Wenn das Gerat in Betrieb ist, darf die Elektrodenzange nicht auf die Schweil3maschine und auch
nicht auf andere elektrische Gerate gelegt werden, da die Sicherheitsvorrichtung bei Erdung
beschédigt oder unterbrochen werden kann.

e Weder die Elektrode noch irgendein anderer metallener Gegenstand - der mit der Elektrode in
Kontakt ist, darf vor Ende des Schweil3ens berihrt werden.

e Prifen Sie, dass keine unbezogenen Kabel, (hier besonders die Kontakte des Versorgungskabels),
vorhanden sind. Die Kabel, die eine ungenigende Isolierung aufweisen, miissen umgehend durch
vorschriftsmafige Kabel der gleichen GroR3e ersetzt werden.

e Bei Nichtgebrauch des Gerates bitte die Stromversorgung unterbrechen.

o Das Gerat kann je nach Netzcharakteristiken am Versorgungspunkt Auswirkungen auf die
Versorgung anderer Teilnehmer verursachen. Im Zweifelsfall bitte Rat bei der zustéandigen Stelle
fur elektrische Energie einholen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen Erste Hilfe Malinahmen ein und fordern Sie
schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig.

Kennzeichnungen auf dem Gerat

Erklarung der Symbole
In dieser Anleitung und/oder auf dem Gerat werden folgende Symbole verwendet:

Produktsicherheit:

C€

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen
der Européischen
Gemeinschaft konform

Verbote:

O

@

Verbot, allgemein
(in Verbindung mit
anderem Piktogramm)

Am Kabel ziehen
verboten

Geréat nicht bei Nasse
verwenden

Warnung:
Warnung vor . . .
s Warnung vor heif3er Sicherheitsabstand
Warnung/Achtung gefahrlicher . b
elektrischer Spannung Oberflache einhalten

Gebote:
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Augenschutz benutzen

Schutzschuhe
benutzen

Schutzhandschuhe
benutzen

Schutzkleidung
benutzen

Gesichtsschutzschild
benutzen

Vor Offnen Netzstecker
ziehen




Vor Gebrauch
Bedienungsanleitung
lesen

Umweltschutz:
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Abfall nicht in die
Umwelt sondern
fachgerecht entsorgen.

Verpackungsmaterial
aus Pappe kann an
den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen
abgegeben werden.

||
Schadhafte und/oder
zu entsorgende
elektrische oder
elektronische Gerate
mussen an den dafir
vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben
werden.

Verpackung:
P A A
- 1 Y
bt I —
Vor Nasse schiitzen Packungsorientierung Vorsicht zerbrechlich
Oben
Technische Daten:
i ‘
Netzanschluss Gewicht
Produktspezifisch:
L
s — S - QE
230V 400V
Schweil3apparat

Manuelles kann auch in
LichtbogenschweiRe Arbeitsraumen mit Durchmesser fiir

bog Netzabsicherung Gefahr von Elektroden nach 230 V Anschluss 400 V Anschluss

n mit Uberzogenen ; .
elektrischen Schweil3strom
Elektroden -
Schlagen
angewendet werden

——

}:I:

A

A
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Transformator

Elektrodenhalter

Massezange

Abfallende
Charakteristik

Netzanschluss

Temperaturanzeige

Bestimmungsgemalle Verwendung

Das Schweil3gerat ist bestimmt fir das Verschweil3en von Metallen, die mit Elektroden geschweif3t werden
kénnen. Das Schweil3gerat und die dazugehoérige Schweil3platzausristung entsprechen bei Auslieferung

den einschlagigen Bestimmungen.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den allgemein gultigen Vorschriften sowie den Bestimmungen
aus dieser Anleitung, kann der Hersteller fir Schaden nicht verantwortlich gemacht werden.

Restgefahren und Schutzmaflnahmen

Elektrische Restgefahren

Gefahrdung

Beschreibung

SchutzmaRnahme(n)

Restgefahr

Indirekter elektrischer Kontakt

Gleichzeitiger Kontakt mit der
Masseklemme und dem
Elektrodenkabel kann zu
Stromschlagen fuhren

Beriihrung vermeiden




Thermische Restgefahren

Gefahrdung Beschreibung SchutzmaflRnahme(n) Restgefahr
Verbrennungen, Frostbeulen e Das Bertihren des o Werkstuick nicht bzw. nur mit
geschweildten Werkstiickes Schweil3schutzhandschuhen
kann zu schweren berihren.
Verbrennungen fihren. e Schweil3schutzkleidung
e Beim Schweif3en kommt es tragen.
zu Schweil3spritzern die
sowohl den Schweil3er als
auch die Kleidung schadigen
kénnen.
Geféhrdungen durch Strahlung
Geféhrdung Beschreibung SchutzmaBnahme(n) Restgefahr
Infrarotes, sichtbares und Direktes Hineinsehen in den Nur mit einem
ultraviolettes Licht Lichtbogen kann zu schweren Schweil3schutzschild arbeiten.
Augenverletzungen fiihren,
Gefahrdung durch Werkstoffe und andere Stoffe
Gefahrdung Beschreibung SchutzmaRnahme(n) Restgefahr
Kontakt, Einatmung Léngeres Einatmen der e Arbeiten Sie mit einer
Schweil3gase kann Absaugung
gesundheitsschéadlich sein. e Arbeiten Sie in einer gut
bellifteten Umgebung
¢ Vermeiden Sie das direkte
Einatmen der Gase
Feuer oder Explosion e Leichtentziindliche o Nicht in der Nahe von leicht
Materialien kénnen in entziindlichen Materialien
unmittelbarer Umgebung des schweil3en.
Schweil3platzes Feuer o Behdlter jeglicher Art
fangen. mussen vollstéandig
o Ol-, Kraftstoff oder abgelassen, gereinigt und
Gasbehalter kdnnen beim gut durchluftet sein. Behalter
Schweil3en explodieren dirfen nur vom
ausgebildeten Fachmann
geschweildt werden.
Vernachlassigung ergonomischer Grundsatze
Gefahrdung Beschreibung SchutzmaRnahme(n) Restgefahr

Nachlassiger Gebrauch
personlicher Schutzausrustung

Schweif3en ohne die
vorgeschriebenen
Schutzausristungen fiihrt zu
Gesundheitsschéden

Geeignete Schutzausriistung
fur SchweilRarbeiten benutzen.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnungen

auf dem Gerat".

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener sollte vor Gebrauch des Gerates aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Quialifikation

Das Schweil3gerat ist bestimmt fur den Gebrauch durch ausgebildete Lichtbogenschweil3er oder

ausgebildete Fachkrafte mit ahnlicher Qualifikation.

Mindestalter

Das Gerét darf nur von Personen betrieben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet haben.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.



Schulung \

Das Geréat darf nur von unterwiesenen Personen bedient werden. Diese Bedienungsanleitung ist jedem
Benutzer zur Verfligung zu stellen.

Technische Daten

GE 235TC
Nennspannung: 230 V/400 V
Frequenz: 50 Hz
Absicherung: 16 A
Max. Schweil3strom: 210 A
Regelbereich: 50-190A
Elektroden-@: 2-4mm
Leerlaufspannung: 48V
Schutzklasse: P21
Isolationsklasse: H
Max. Netzleistung: 6,2 KW
Empf. Materialstarke: 1,5-12 mm
MafRe LxBxH in mm: 600x320x425
Gewicht: ca. 25 kg
Artikel-Nr.: 20005

Transport und Lagerung

Das Gerét sollte an einem trockenen, fir Unbefugte unzuganglichen Ort aufbewahrt werden. Achten Sie
darauf, dass das Gerat von der Stromzufuhr getrennt ist.
Denken Sie daran, dass auch die Elektroden trocken gelagert werden missen.

Montage und Erstinbetriebnahme

Baugruppe 1 Teile aus Lieferumfang
VAP Abb. 1 - Pos. 2

Abb. 1 -Pos. 5
Abb. 1 - Pos. 6
Abb.1-Pos. 7

Abb. 2

Baugruppe 2 Teile aus Lieferumfang
Abb.1-Pos. 1
Abb. 1 — Pos. 3/ 2x
Abb. 1 - Pos. 4
Abb. 1 - Pos. 12




Abb. 3

Baugruppe 4 Benotigte Baugruppen Teile aus Lieferumfang

Baugruppe 3 Abb. 1 - Pos. 9
Abb. 1 - Pos. 10
Abb. 1 - Pos. 12

Abb. 5

| Sicherheitshinweise fur Erstinbetriebnahme

e Prufen Sie, dass der Stromanschluss ausreichend abgesichert ist (16 A, trage)
e Schiitzen Sie sich mit der vorgeschriebenen Kleidung (siehe Abb. 6)

e Sorgen Sie dafir, dass sich keine weiteren Personen im Arbeitsbereich bzw. Gefahrenbereich
aufhalten.

e Achten Sie darauf, dass sich keine brennbaren Materialien im Arbeitsbereich befinden.

1. Schweil3helm
2. SchweiR3schiirze
3. Schweifhandschuhe

Abb. 6

Vorgehensweise

Fuhren Sie die Montage der Einzelteile in der dargestellten Reihenfolge durch. Achten Sie dabei auf die
richtige Anordnung der Bauteile gemaR den Abbildungen.



Bedienung

Kontrolllampe ,Thermoschutz*
Kontrolllampe ,Stand by*“
Schweil3stufenstellrad
Masseanschluss

Anschluss fir Elektrodenhalter
Spannungswabhlschalter

oakrwnE

Fur die Umschaltung von 230 V auf 400 V, folgende Vorgéange
ausfuhren:

1. Die Maschine vom Netz abschalten, indem man den Stecker von
der Steckdose abtrennt.

2. Den Schalter auf ,,0“ stellen.

3. Die Arretierungsschraube herausdrehen und auf der 400 V-Seite
montieren.

4.  Sich, bevor man das Gerat wieder in Betrieb setzt, vergewissern
dass der Drehknopf sich nur in die 400 V Position drehen laRt
und dass die Umdrehung auf 230 V verhindert ist.

Abb. 8

- Man kann mit dem Gerét ab einer Raumtemperatur von 20 °C schweil3en, ohne dass die
Thermoschutzvorrichtung einschaltet, fir eine ny Anzahl von Bezugselektroden; und fur eine ny,
Bezugselektrodenanzahl, ab warmem Zustand, ohne dass die Thermoschutzvorrichtung einschaltet.

- Die Massenzange muss so mit dem zu schwei3enden Stiick verbunden werden, dass ein guter
Kontakt entsteht. Die Berihrungspunkte sollen gut gereinigt werden, so dass kein Schmierfett, Rost
oder sonstige Unsauberkeiten vorhanden sind, die die Schweil3leistung vermindern wirden.

- Das Gerat ist mit einem Hauptschalter, mit einer gelben Signallampe, mit einer
Thermoschutzvorrichtung und mit einem dreihdrnigen Handrad, welches den Schweil3strom reguliert,
ausgestattet. Die Regulierung muss unter Berticksichtigung der Schweil3stromwerte in Bezug auf den
Elektrodendurchmesser durchgefuhrt werden.

ACHTUNG: Lampe leuchtet nur bei Uberlastung

Die Schweildmaschine ist mit einer Thermoschutzvorrichtung ausgestattet, welche die Stromversorgung fur
das Schweil3verfahren automatisch unterbricht. Sobald die Innentemperatur wieder auf einen fiir den
korrekten Betrieb passenden Wert gesunken ist, lauft der SchweilRapparat automatisch wieder an.

| Sicherheitshinweise fur die Bedienung

Q Siehe auch Kapitel , Restgefahren und SicherheitsmaBnahmen” und den daraus
abzuleitenden SicherheitsmalRnahmen.

e Benutzen Sie das Gerét erst nachdem Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen haben.
e Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
e Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegeniiber anderen Personen.

Schritt-fur-Schritt-Anleitung

Die Schweifl3zone soll rost- und lackfrei sein. Die Elektrode wird je nach Art des Materials gewahlt. Wir
empfehlen anfangs die Elektrode und die Stromstérke an einem Abfallstiick auszuprobieren. Setzen Sie
die Elektroden in einem Abstand von ca. 2 cm tber dem Ausgangspunkt an. Benutzen Sie grundséatzlich

8



ein Schweil3schutzschild, SchweiRhandschuhe und entsprechende Schutzkleidung. Bertihren Sie das
Stuck leicht streifend mit der Elektrode.

% _

Falsch Richtig
(zu langer Bogen) (ca. 1 bis 1,5 Mal den Durchmesser der
Elektrode)

Die genaue Lange des Flammbogens ist ausschlaggebend, da die Stromstérke und die Spannung sich
andern. Die falsche Stromstérke verschlechtert sowohl die Schweil3naht als auch den Widerstand selbst.
Die Winkelstellung der Elektrode in Bezug auf das zu bearbeitende Stiick sollte zwischen 70 und 80 Grad
in Vorwartsrichtung betragen. Ein GbermaRiger Winkel bewirkt das Abgleiten der Schlacke unter das
Saummaterial. Wenn der Winkel zu klein ist, schwankt und spritzt der Flammbogen. In beiden Fallen zeigt
sich die Naht pords und geschwacht.

> 80° <70° 70°-80°

Falsch Falsch Richtig

Die Schlacke darf nicht entfernt werden bevor die SchweiRnacht ausgekihlt ist. Das Schweil3en einer
unterbrochenen Naht wird nach der Schlackenentfernung wieder aufgenommen.

g

Falsch Richtig

Der Schweil3er sollte versuchen, die Bogenldnge konstant zu halten. Da sich die Elektroden abnutzen,
mufl3 man sich laufen ndhern. Am Ende der Schweil3naht empfielt es sich die Elektrode in Richtung Naht zu
entfernen, um die Bildung eines pordsens Kraters zu vermeiden.

Storungen - Ursachen - Behebung

ACHTUNG: IMMER ZUERST DIE UBERLASTUNGSSICHERUNGEN UBERPRUFEN !

Stérung Ursache Behebung
. . 1. Der Schweif3strom ist fir die Sicherung zu | 1.  Stérke Sicherung verwenden.
Sicherung ausgeldst . X .
hoch. 2. Sicherung mit tragerer Auslésung verwenden.

1. Schlechter Massekontakt an Kabel/Zange | 1. Werkstlick reinigen und guten Kontakt
sicherstellen
2. Kabel Uberpriifen ggf. tauschen.

Kein gleichmaRiges
SchweilRen mdglich

Sprode oder porose 1. Unsauberes Werkstiick 1. Rost, Fett oder andere Verunreinigungen vor
Schweil3naht dem SchweilBen entfernen.
1. Schwei3stromriickleitung gibt keinen 1. SchweiRstromriickleitung auf richtigen Kontakt
richtigen Kontakt prifen
Kein Schweil3strom 2. Thermoschutz leuchtet 2. Gerét abkihlen lassen. Wenn das Licht erldscht
3. Elektronik defekt kann weitergearbeitet werden.

3. Service informieren




Inspektion und Wartung

| Sicherheitshinweise fir die Inspektion und Wartung

Nur ein regelmaRig gewartetes und gut gepflegtes Gerat kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméangel kénnen zu unvorhersehbaren Unféllen und Verletzungen fiihren.

| Inspektions- und Wartungsplan

Zeitintervall

Beschreibung

Evtl. weitere
Details

Vor jedem Arbeitsbeginn | e  Priifen Sie das Gerat auf die Funktion; Arbeiten Sie nicht mit einem defekten Gerét.

e Kabel auf eventuelle Schaden prifen und ggf. durch ein neues, gleichwertiges
Kabel ersetzen.

Ersatzteile

Q Reklamationen und Ersatzteilbestellungen werden schnell und unbirokratisch mit einem
entsprechenden Service-Formular unter

http://www.guede.com/support

abgewickelt.

Dieses Formular kann auch unter

Tel.:
Fax:

E-Mail:

+49 (0) 79 04 / 700-0
+49 (0) 79 04 / 700-250
info@guede.com

angefordert werden.
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EG-Konformitatserklarung
EC Declaration of Conformity

Hiermit erklaren wir, Gide GmbH & Co. KG
We herewith declare, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Geréte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

That the following Appliance complies with the appropriate basic safety and health requirements
of the EC Directive based on its design and type, as brought into circulation by us.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

In a case of alternation of the machine, not agreed upon by us, this declaration will loose its

validity.

Bezeichnung der Geréate: -GE235TC
Machine desciption:

Artikel-Nr.: - 20005

Article-No.:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Applicable EC Directives: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Applicable harmonized - EN 50199
Standard: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Date/Authorized Signature:
Angaben zum Unterzeichner: Hr. Arnold, Geschéaftsfuhrer

Title of Signatory:

11




GB

Kindly read this instruction manual carefully before putting
the unit in operation.

Every effort has been made to improve our products continuously. For this reason, technical data

and figures are subject to change.

A.V. 1 Reprint, even partial, requires permission. Technical changes reserved. © Gide GmbH & Co. KG - 2006

Unit

Body of steel sheet (coated with powder colour) travelling with a cooling fan, 230/400 V voltage switch

over, welding current stepless set-up, thermal protection, for electrodes 2-4 mm, 50 V connection of

welding cable (Dinse).

Accessories:

The welding site accessories include a welding shield, earthing cable with a terminal, welding cable with
the electrodes holder slag hammer and a wire brush, cooling fan and thermal protection.

Scope of Delivery

Fig. 1

CoNou~ONE

e
NP O

welding machine
welder’s sheet
casters 2x

wheel axis
transparent screen
tinted welder scresn
welder shoeld holder
foot

handle extenmsion ti
carrying handle

. slag hammer-brush
. fixinf assembly

Warranty

Warranty claims according to the warranty certificate attached.

General Safety Instructions

The instruction manual should be read in full prior to the initial use. In case of any doubts regarding

connection and operation of the unit, turn to the manufacturer (servicing department).

TO GUARANTEE A HIGH DEGREE OF SAFETY, THE INSTRUCTIONS BELOW SHOULD BE

OBSERVED:
CAUTIONI!

o Always wear protective gloves of insulation fabric; avoid any clothing of PVC.

12




GB

e Wear heavy-duty insulating shoes.

e Make sure that working area is properly ventilated to prevent accumulation of harmful fumes and
toxic smoke.

o Never work in wet places without efficient safety measures against electrical discharges.

o After the work, the electrode has to be taken from the electrode tongs to prevent undesired arc
formation.

e The welding machine should not be used or stored in rain.

e If the unit is in operation, the electrode tongs should not be put on the unit or other electric
appliances as the safety device may get damaged or disconnected when grounded.

e Do not touch the electrode or another metal object in contact with the electrode while welding is in
progress.

e Check that all cables are coated (mainly the contacts with the power cable). The cables with
insufficient insulation should be immediately replaced with the same size cables meeting the
regulations.

e Disconnect the unit from the source where not used.

e The unit may influence supply of other units according to characteristics of the mains. Seek advice
from an authority responsible for the power supply whenever in doubt.

| Emergency Procedures

Give first aid appropriate to the injury and call a qualified medical help as fast as possible.
Protect the injured against more harm and put him/her in a resting position.

| Unit Marking

Meaning of Symbols
Symbols shown below are used in this manual and on the unit:

Product Safety:

C€

Product conforming to
respective EU
standards

Bans:

© | ®

General Prohibition Do not use the
(in combination with Don’t pull the cable machine in wet
another pictograph) weather
Warnings :
A A & (K]
Warning/caution Beware of hazardous Do not_Reach In Keep safety distance
volrage Equipment

Commands/Instructions:

© o0 0 0  ® | &

Wear protective

Wear goggles Wear safety footwear Use protection gloves clothing

Use protection shield | Unplug before opening

Read instruction
manual before use

13



Environment Protection:

GB

£
gn
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e
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Dispose of the waste in
an environment-aware

Cardboard packaging
material may be
delivered to a salvage

Defective electric and
electronic devices or
those to be disposed of
should be delivered to

manner. point for recycling. a salvage point for
recycling.
Packaging:
’,, ';’« A A
T |l Y
v I —
Protect from rain Pag.kag'ﬂg placing Fragile!
irection — up
Technical Data:
Mains connection Weight

Product-specific:

—

S

J;I:III@E

230V

400 vV

Manual arc welding
with coated electrode

Short circuit protection

The machine may be
used in the electrical

Electrode diameter
according to welding

230 V connection

400 V connection

shock hazardous areas current
—®—| A D I
transformer Electrode holder Earthing tongs DOW”W?fq Mains connection Temperature indicator
characteristic

| Use in Compliance with Determination

The welding unit is designed for metal welding using electrodes. The units and any accessories on the
welding site are meeting respective provisions when delivered.

The manufacturer shall not be held liable for any damages if the generally valid regulations and provisions
contained herein are not observed.

| Residual Hazard and Preventive Action

| Electrical Residual Hazards

Threat

Description

Preventive Action

Residual Hazard

Indirect electric contact

Simultaneous contact with
earthing terminal and the
electrode cable may result in
electrical shock.

prevent contact

Indirect electric contact

Residual heat hazards

Threat

Description

Preventive Action

Residual Hazard

Burns, frostbites

o Contact with the piece to be
welded may cause serious
burns.

o Splashes released in the
course of welding may harm
both the welder and his
clothing.

« Do not touch the piece being
welded use protective gloves
e Wear protection clothing

Burns, frostbites

Radiation hazard

Threat

Description

Preventive Action

Residual Hazard

Infrared, visible and UV light

Looking in the arc may result in
severe injury of eyes ,

Always use welder protection
shield

Infrared, visible and UV light
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Material and other substances hazards

Threat

Description

Preventive Action

Residual Hazard

Contact, inhalation

Long-lasting inhalation of fumes
in the course of welding may be
health hazardous.

e Have the fumes extracted
when welding

e Work in a properly ventilated
area

e Avoid direct inhalation of
fumes

Fire or explosion

o Easily inflammable materials
may ignite in direct area of
welding.

o Oil, fuel or gas tanks may
explode at welding

e Do not work near
inflammable materials.

e Tanks of any kind should be
completely emptied, cleaned
and well-ventilated. Only
properly trained
professionals are allowed to
weld tanks.

Failure to Observe Human-Factor Principles

Threat

Description

Preventive Action

Residual Hazard

Negligent use of personal
protection equipment

Welding without required
personal protection equipment
may result in health hazard.

Use required personal
protection equipment for
welding.

| Disposal

The instructions for disposal are expressed in the pictographs on the unit or the packaging. For description
of individual meaning see chapter “Unit Marking”.

| Operator Requirements

The operator is required to read the instruction manual carefully before using the unit.

| Qualification

The unit is designed to be used by trained arc welders or instructed persons of similar qualification.

| Minimum Age

The unit shall be operated by persons above 18 years of age.
Operation by juvenile operators is an exception, if it is as a part of professional training under supervision of
a teacher with an aim to obtain skills.

Training

Only trained persons should operate the unit. This operating manual should be made available to each

user. .

Technical Data

Voltage/Frequency:

230 V/400 V; 50 Hz

Max. welding current : 210 A
Regulated zone : 40-190 A
Electrode diameter @: 2-4mm
Idling voltage : 48 V
Protection class : P21
Insulation class : H

Weight : ca 25 kg
Ordering no.: 20005

Transport and Storage

The unit should be stored at a dry place out of the reach of unauthorised persons. Make sure that the unit

is unplugged.

Remember that the electrodes too have to be kept at a dry place.

15
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Assembly and Initial Putting in Operation

Assembly Group 1

Fig. 2

Parts of Delivery

Fig. 1 — Pos. 2
Fig.1—-Pos. 5
Fig. 1 —Pos. 6
Fig. 1 —Pos. 7

Assembly Group 2

Fig. 3

Parts of Delivery

Fig. 1 — Pos. 2
Fig. 1 — Pos. 3/ 2x
Fig.1—Pos. 4
Fig. 1 — Pos. 12

Assembly Group 4

Assembly Groups Required

Parts of Delivery

Assembly Group 3

Fig. 1 —Pos. 9
Fig. 1 — Pos. 10
Fig. 1 - Pos. 12

Safety Instructions for First Putting in Operation

16

Check the power supply for sufficient protection (16 A, inertial)
Wear required clothing (see Fig. 6)
Make sure that no other persons are present on the working site or the area of hazard.
Take care for no inflammable material being on the site.




Fig. 6

GB

1. welder’s helmet
2. welder’s apron
3. welder’s gloves

Procedure

Carry out the assembly of separate parts in the order as indicated in figures. Mind the correct arrangement

of the parts.

Operation

Thermal Protection indicator
~Stand by* Indicator
Welding degrees stop ring
Earthing connection
Electrode holder connection
Voltage selector

oakrwnNE

Fig. 8

Having changed from 230V to 400 V, take steps as follows:

Unplug the unit.

Put the switch at ,,0“.

Remove the lock screw and fit it on the 400 V side.

Before putting the unit in operation again, make sure that the
knob may be turn in position 400 V and cannot be turned in
position 230 V.

Pwbpe

- The unit may be used at a room temperature from 20°C without the thermal protection being put on
with the number of reference electrodes ng; and n;, from warm condition without switching the thermal

protection on.

- The earthing tongs need to be connected with the piece to be welded in a way providing for a good
contact. The touch points should be cleaned so that no grease or other impurities that could adversely

affect the welding output are present.

- The unit has a main switch, yellow light indicator, thermal protection and a hand wheel to control the
welding current. The control is done with regard to welding current valuea and electrode diameter.

Cuation: The indicators will light at overloading only.

17
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Thermal protection is provide on the unit to switch off the welding current supply automatically as soon as
the inner temperature. As it drops to a value of correct operation, the unit switches on again.

| Operation Safety Precautions

Q See also chapter Residual hazards and safety measures and safety action arising
therefrom.

e Do not use the unit before you have read the instruction manual.
e Observe all the safety instruction contained herein.
e Be responsible to other persons.

Step by Step Instructions

The welding area should be free of any rust and varnish. The electrode is selected by the type of material.
It is recommended to test the electrode and the current intensity on scrap at the beginning. Place the

electrode ca 2 cm above the starting point. Always use a welding shield, welder’s gloves and protective
clothing. Touch the piece and slightly pull the electrode.

7 7

Wrong Correct
(arc too long ) (ca 1 - 1.5 multiple of the electrode diameter)

Precise length of the arc is critical as the current and voltage intensity varies. Poor intensity of current
makes both the weld and resistance worse. The electrode angle support should be 70-80 degree forward
with regard to the piece worked. Too big (??) angle makes the slag slide under the edging material. If the
angle is too small, the arc will fluctuate and splash. In either of the cases the wells is porous and weakened

> 80° <70° 70°-80°

Wrong Wrong Correct

The slag should not be removed before the weld gets cooled. Continue welding of an interrupted weld after
the slag is removed.

v~

Wrong Correct

The welder should try to keep the arc length constant. As the electrode get worn, it should typically get

nearer. It is recommended to remove the lectrode in the direction of the weld to avoid forming a porous
crater.

18
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Faults - Causes - Troubleshooting

CAUTION: ALWAYS CHECK POWER FUSES FIRST!

Fault Cause Troubleshooting
. 1. Welding current too high for the fuse. 1. Use a stronger fuse.
Fuse activated N
2. Use inertial fuse.
Even welding impossible 1. Poor earthing contact on the cable /tongs 1. Clean the piece and providg for a good contact
2. Check the cable and clean if necessary.
Fragile or porous weld 1. Unclean piece 1. Remove any rust, grease and other impurities
before getting down to the welding job.
1. Reverse conduct of the welding currentdoe | 1. Check the reverse line of welding current for good
Welding current not r_lot provide right contact Thermal protection contact _
available light on 2. Let the unit cool down. The work may be
2. Defective electronics continued when the light indicator goes off .
3. Inform servicing department

Checks and Maintenance

Checks and Maintenance Safety Instructions

The unit may be a reliable tool only if maintained and cared for on a regular basis. Insufficient maintenance
and care may cause unexpected accidents and injuries.

Check and Maintenance Schedule

Time Interval

Description

Other
Details

Before each start of work

e  Check the unit for correct function. Never work with defective unit.
e Check the cable for damage. Replace it with a new one of same quality if

necessary.

Spare Parts

A\

http://www.guede.com/support

The form may be also requested at

Tel.:
Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-0
+49 (0) 79 04 / 700-250

E-Mail: info@guede.com
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Returns of goods and orders of spare parts will be carried out fast in an expeditious manner
by means of an applicable servicing form to be downloaded at
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EG-Konformitatserklarung
EC Declaration of Conformity

Hiermit erkléaren wir, Gude GmbH & Co. KG
We herewith declare, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Geréte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

That the following Appliance complies with the appropriate basic safety and health requirements
of the EC Directive based on its design and type, as brought into circulation by us.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

In a case of alternation of the machine, not agreed upon by us, this declaration will loose its

validity.

Bezeichnung der Gerate: -GE235TC
Machine desciption:

Artikel-Nr.: - 20005

Article-No.:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Applicable EC Directives: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Applicable harmonized - EN 50199
Standard: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Date/Authorized Signature:
Angaben zum Unterzeichner: Mr. Arnold, executive officer

Title of Signatory:
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Avant de mettre I'appareil en marche, lisez attentivement
cette notice, s’il vous plait.

Nous nous efforcons d’améliorer continuellement nos produits. Par conséquent, les
caractéristiques techniques ainsi que les images peuvent étre modifiées!

A.V. 1 Toute réimpression, méme partielle, nécessite une autorisation. Modifications techniques réservées.
© Gide GmbH & Co. KG - 2006

Appareil

Corps en tble d’'acier (avec revétement par pulvérisation), mobile avec ventilateur de refroidissement,
possibilité de commutation 230/400 V, réglage continu du courant de soudure, protection thermique,
pour électrodes de 2-4 mm, raccord du céble de soudure de 50 V (Dinse).

Equipement :

L'équipement de I'endroit de soudure est composé de : masque de soudure, cable de mise a la terre avec
pince, cable de soudure avec support des électrodes, marteau de soudeur avec brosse métallique,
ventilateur de refroidissement et protection thermique.

Contenu du colis

Poste a souder

Masque de soudure

Roues 2x

Axe de la roue

Ecran transparent

Ecran de soudure coloré
Poignée du masque de soudure
Patte

Rallongement de la poignée
Poignée de transport

. Marteau de soudeur/brosse
. Set de fixation

CoNoU~AONE

B e
NP O

Fig. 1

Garantie

Droits de garantie selon bulletin de garantie joint.

Consignes générales de sécurité

Lisez entierement la notice avant la premiére utilisation de I'appareil. Si vous avez des doutes concernant
le branchement et la manipulation de I'appareil, contactez le fabricant (service clients).

AFIN D'ASSURER UN DEGRE DE SECURITE ELEVE, RESPECTEZ SCRUPULEUSEMENT LES
CONSIGNES SUIVANTES :
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ATTENTION!!

fumée toxique et des gaz toxiques.

Porter toujours des gants de protection en matiére isolante.
Porter un vétement adéquat, éviter les vétements en PVC.
Porter des chaussures solides en matiere isolante.

Assurer une ventilation suffisante de I'endroit de soudage de fagon a éviter la formation de la

Ne pas souder dans des endroits humides sans mesures de sécurité contre la décharge électrique.

o Afin d'éviter la formation d’un arc, il est nécessaire de retirer I'électrode de la pince a souder aprés
le soudage.
e |l estinterdit d'utiliser ou de stocker le poste a souder sous la pluie.
o Afin d’éviter 'endommagement ou l'interruption du dispositif de protection lors de la mise a la terre,
il est interdit de poser la pince a souder sur le poste a souder ou sur d‘autres appareils électriques
lorsque le poste a souder fonctionne.
o Ne toucher ni électrodes ni autres objets métalliques en contact avec |'‘électrode avant la fin du

soudage.

o Vérifier si les cables utilisés sont avec le revétement (surtout les contacts du cable d’alimentation).
Les cables avec l'isolation insuffisante doivent étre immédiatement remplacés par les cables
indiqués de la méme dimension.

e Sivous n'utilisez pas le poste a souder, débranchez le de la source d’alimentation.

e En fonction de la caractéristique du réseau sur le point d’alimentation, le poste a souder peut
influencer I'alimentation d’autres postes. Si vous avez un doute, contactez I'organisme responsable
de l'alimentation en énergie électrique.

Conduite en cas de nécessité

Commencez a effectuer les gestes de premier secours correspondant a la blessure et alertez I'aide
médicale qualifiée le plus rapidement possible.
Protégez la victime d’autres blessures et placez-le en position de sécurité.

Indications sur l'appareil

Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans cette notice et/ou figurent sur I'appareil :

Sécurité de I'appareil:

C€

L’appareil est conforme
aux directives
correspondantes de la
CE

Interdictions :

O

&

Interdiction générale
(en liaison avec un
autre pictogramme)

Interdiction de tirer sur
le cable

Ne pas utiliser

I'appareil dans des
conditions humides.

Mise en garde :

A

A\

/A

AN

Mise en garde/attention

Avertissement face a
une tension électrique
dangereuse.

Avertissement face a
une surface chaude

Respectez une
distance de sécurité

Directives:

©

d

O

0

®

e
..

Utiliser des lunettes de
protection

Utiliser des chaussures
de sécurité

Utilisez des gants de

protection

S Utilisez un vétement
de protection

Utilisez un masque de
protection

Retirer la fiche avant
ouverture
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Lisez la notice avant
I'utilisation

Protection de I’environnement :

£
gn

A"
e

)i¢

Liquidez les déchets de
facon écologique.

Remettez le matériau
d’emballage en carton
a une déchetterie pour

Les appareils
électriques ou
électroniques
défectueux et/ou
destinés a la liquidation
doivent étre remis a la

A A

recyclage. déchetterie
correspondante pour
recyclage.
Emballage:
u.f,’

Y

Protégez de la pluie

Sens du dépdt du colis
— en haut

Attention — fragile

Caractéristiques techniques:

A

s

Fiche de réseau Poids
Spécifique pour le produit:
I
s — S o — gzﬁ E
— 230V 400 V
5 Poste a souder
Soudage manuel a . N
Iarc avec une Protection du _ utilisable sur les Plametre pour les _ _
électrode réseau lieux de travail avec | électrodes selon le Prise 230 V Prise 400 V
P risque de choc courant de soudure.
revétement . ;
électrique.
—®— | / A D =
Transformateur S’l’Jpport de Masse Car act_erlsthue Fiche de contact Indlca’teur de
I'électrode décroissante température

Utilisation en conformité avec la désignation

Le poste a souder est destiné au soudage des métaux correspondants a I'aide des électrodes. Le poste a
souder ainsi que I'équipement du lieu de travail répondent aux régles correspondantes.

Le fabricant ne répond pas des dommages survenus en cas de non respect des instructions des directives
générales en vigueur et des instructions figurant dans cette notice.

| Dangers résiduels et mesures de sécurité

| Danger résiduel électrique

Danger

Description

Mesure(s) de protection

Danger résiduel

Contact électrique indirect

Le contact simultané de la
masse et du cable des
électrodes peut causer une
électrocution.

Empécher le contact.

Contact électrique indirect
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Dangers résiduels thermiques

Danger

Description

Mesure(s) de protection

Danger résiduel

Brdlures, gelures

e Le contact avec la piece
soudée peut causer des
brdlures graves.

o Le soudage peut produire
des étincelles pouvant
blesser le soudeur ou

endommager les vétements.

e Ne touchez pas la piéce
soudée, ou portez des gants
de protection de soudure.

e Portez un vétement de
soudure de protection.

Brdlures, gelures

Dangers des rayonnemen

ts

Danger

Description

Mesure(s) de protection

Danger résiduel

Lumiére infrarouge, visible et
ultraviolette.

Le regard direct dans I'arc de
soudure peut gravement

endommager la vue.

Travaillez toujours avec un
masque de soudure.

Lumiére infrarouge, visible et
ultraviolette.

Risques d'utilisation du matériel de travail et d'autres

matiéres

Danger

Description

Mesure(s) de protection

Danger résiduel

Contact, inspiration

L’inspiration prolongée des gaz
de soudage est nocive pour la
santé.

o Utilisez une aspiration.

e Travaillez dans un lieu bien
ventilé.

e Evitez l'inspiration directe
des gaz.

Contact, inspiration

Incendie ou explosion.

e Les matériaux facilement
inflammables se trouvant a
proximité du lieu de soudage
peuvent prendre feu.

e Les réservoirs d’huile, de
carburant ou de gaz peuvent
exploser lors du soudage.

e Ne soudez pas a proximité
des matériaux facilement
inflammables.

e Tous les réservoirs doivent
étre complétement vidés,
nettoyés et ventilés. Le
soudage des réservoirs doit
étre effectué par un

spécialiste.

Incendie ou explosion.

| Manquement aux principes ergonomiques

Danger

Description

Mesure(s) de protection

Danger résiduel

Utilisation négligente des
accessoires personnels de
protection.

Le soudage effectué sans
accessoires personnels de
protection peut porter préjudice
a la santé.

Utilisez lors du soudage les
accessoires personnels de
protection.

Utilisation négligente des
accessoires personnels de
protection.

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes figurant sur I'appareil ou sur 'emballage. Vous
trouverez la description des significations individuelles dans le chapitre « Indications sur I'appareil ».

Exigences concernant les opérateurs

Les opérateurs doivent prendre connaissance de la notice avant d'utiliser I'appareil.

Qualification

Le poste a souder doit étre utilisé par les soudeurs a I'arc formés ou le personnel spécialisé formé, avec
une qualification semblable.

Age minimal

Seules les personnes agées de plus de 18 ans sont autorisées a utiliser I'appareil.
Exception faite des opérateurs adolescents manipulant I'appareil dans le cadre d’'une formation
professionnelle sous surveillance d’'un professeur dans le but d’acquérir le savoir-faire.

Formation

L’appareil ne peut étre utilisé que par des personnes formées. Ce mode d’emploi doit étre a la disposition

de chaque utilisateur.
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Caractéristiques techniques

Alimentation/fréquence : 230 V/400 V; 50 Hz
Courant de soudure max : 210 A

Champ de réglage : 50-190 A

@ de I'électrode : 2-4mm

Tension lors de régime au ralenti : |48V

Classe de protection : 1P 21

Classe d’isolation : H

Poids : environ 25 kg

N° de commande : 20007

Transport et stockage

L'appareil doit étre stocké dans un endroit sec, hors d’atteinte des personnes non qualifiées. Veillez a ce
gue I'appareil soit débranché de la source de tension électrique.
Les électrodes doivent étre stockées au sec.

Montage et premiére mise en marche

Assemblage 1 Fournitures
Fig. 1 — Note 2
Fig. 1 — Note 5
Fig. 1 — Note 6
Fig. 1 — Note 7

Fig. 2

Assemblage 2 Fournitures

1 Fig. 1 — Note 2

Fig. 1 — Note 3/ 2x
Fig. 1 — Note 4

Fig. 1 — Note 12

Fig. 3

Assemblage 4 Assemblage nécessaire Fournitures

Assemblage 3 Fig. 1 — Note 9
Fig. 1 — Note 10
Fig. 1 — Note 12
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Consignes de sécurité pour la premiére mise en marche

Vérifiez la protection de la fiche électrique (16 A, inerte)

Portez un vétement réglementaire (voir figure 6)

Veillez a ce que personne ne se trouve sur le lieu de travail ou a proximité du lieu de soudage.
Aucun matériau inflammable ne doit se trouver sur le lieu de soudage.

1. Masque de soudure
2. Tablier de soudure
3. Gants de soudure

Fig. 6

Procédé

Effectuez le montage des piéces individuelles dans I'ordre indiqué. Respectez la disposition des piéces
selon les images.

Manipulation

1. Veilleuse ,Protection thermique*
2. Veilleuse ,Stand by*
3. Bouton d'arrét des degrés de soudage
4. Raccordement de la masse
1 5. Raccordement de la pince porte électrode
2 6. Réglage de tension
3
4

Pour commuter entre 230 V et 400 V, effectuez les
manipulations suivantes :

Débranchez 'appareil du réseau en retirant la fiche de la prise.
Mettez le commutateur en position ,,0“.

Dévissez la vis d’arrét et montez-la sur 400 V.

Avant de remettre I'appareil en marche, vérifiez qu'il est
impossible de mettre le bouton orientable en position 230 V.

ronhpe

Fig. 8

- Il est possible de souder avec I'appareil a partir d'une température ambiante de 20°C, sans que la
protection thermique s’enclenche, pour les électrodes de référence no; et pour les électrodes de
référence ny, en état chaud sans que la protection thermique s’enclenche.
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- La masse doit étre liée avec la piece soudée de fagcon a obtenir un contact suffisant. Les points de
contact doivent étre correctement nettoyés, sans traces de graisses, de rouille ou autres impuretés
pouvant altérer la puissance de soudage.

- L'appareil est équipé d’un interrupteur principal, d’'une veilleuse jaune, d'une protection thermique et
d’'une manette étoilée régulant le courant de soudure. La régulation s’effectue en fonction des valeurs
du courant de soudure et du diametre des électrodes.

ATTENTION : La veilleuse s’allume uniquement lors de la surcharge.

L'appareil est équipé d’une protection thermique interrompant automatiquement I'amenée du courant pour
le soudage. Lorsque la température intérieure atteint la valeur correspondante au fonctionnement correct,
le poste a souder se remet automatiquement en marche.

Consignes de sécurité pour 'opérateur

Q Voir également le chapitre ,Dangers résiduels et mesures de sécurité" et les
mesures de sécurité émanant de ce chapitre.

e Lisez attentivement la notice avant d'utiliser I'appareil.
¢ Respectez toutes les consignes de sécurité indiquées dans la notice.
e Soyez responsable a I'égard d’autres personnes.

Notice pas a pas

L’endroit de soudage doit étre sans traces de rouille et de vernis. Choisir I'électrode selon la nature du
matériau. Nous recommandons de tester I'électrode et I'intensité du courant sur un résidu. Placez
I'électrode a environ 2 cm du point initial. Utilisez toujours un masque de protection, des gants de
protection et un vétement de protection adéquat. Touchez la piéce tout en retirant I'électrode.

%4 7

Mal Bien
(arc trop long) (environ 1 a 1,5 fois le diametre de |'électrode)

La longueur précise de 'arc de la flamme est déterminante, car I'intensité du courant et la tension
changent. Une intensité incorrecte détériore la soudure ainsi que la résistance. La position angulaire de
I'électrode en fonction de la piece soudée devrait étre de 70 a 80 degrés en avant. Un angle trop grand
engendre le glissement des scories en dessous du matériau. Si I'angle est trop petit, I'arc de la flamme
vacille et éclabousse. Dans les deux cas, la soudure est poreuse et amincie.

> 80° <70° 70°-80°

Bien Mal Bien

Ne pas enlevez les scories avant le refroidissement de la soudure. Poursuivez la soudure aprés
I'enlévement des scories.
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Mal

Bien

Le soudeur devrait maintenir constante la longueur de I'arc. Pour éviter la formation d'un cratére poreux, il
est conseillé de retirer I'électrode dans le sens de la soudure a la fin de la soudure.

Pannes - causes — suppression

ATTENTION : VERIFIEZ D'’ABORD LES FUSIBLES DE PUISSANCE !

Soudure cassante ou
poreuse

1. Piece mal nettoyée.

Panne Cause Suppression
. - 1. Courant de soudure trop élevé pour le 1. Utilisez un fusible plus fort.
Fusible activé - - S
fusible. 2. Utilisez un fusible inerte.
Impossible de souder 1. Mauvais contact de la masse sur le cable/les | 1.  Nettoyer la piéce et assurer un contact correct.
uniformément pinces. 2. Contrélez le cable ou remplacez-le.
1.

Supprimer les traces de rouille, graisse ou autres
impuretés avant le soudage.

Manque de courant de
soudure

1. Faux contact du circuit de retour du courant
de soudure.

Protection thermique est allumée.
Electronique défectueuse

wn

1. Vérifiez le contact du circuit de retour du courant
de soudure.

2. Laissez I'appareil refroidir. Si la veilleuse s'éteint,
Vous pouvez reprendre le travail.

3. Contactez le service.

Révisions et entretien

Consignes de sécurité pour les révisions et I'entretien

Uniquement un appareil régulierement entretenu et correctement traité peut étre fiable. Un entretien et un
traitement insuffisants peuvent engendrer des accidents et des blessures.

| Plan des révisions et de I’entretien

Laps de temps

Description

D’autres
détails
éventuels

Avant de débuter le
travail.

e  Contrdlez les fonctions de I'appareil, n’utilisez pas un appareil défectueux.
e  Contrblez I'état du cable, s'il est endommagé, remplacez le par un cable

équivalant.

Pieces détacheées

A

http://www.guede.com/support

Vous pouvez vous procurer ce formulaire au

Tel.:
Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-0
+49 (0) 79 04 / 700-250

E-Mail: info@guede.com
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Les réclamations et les commandes des piéces détachées seront traitées rapidement et
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EG-Konformitatserklarung
Déclaration de conformité de la CE

Hiermit erklaren wir, Glude GmbH & Co. KG
Nous déclarer, BirkichstraRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Geréate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

Déclarons par la présente que I'appareil indiqué ci-dessous répond du point de vue de sa
conception et construction, ainsi que de sa réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en matiére de sécurité et de santé.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

Cette déclaration perd sa validité aprés une modification de I'appareil sans notre approbation
préalable.

Bezeichnung der Geréte: -GE235TC
Désignation de I'appareil

Artikel-Nr.: - 20005
N° de fabrication

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Directives de la CE appliquées: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG
- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Normes harmonisées - EN 50199
utilisées: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Date/Signature du fabricant:
Angaben zum Unterzeichner: Monsieur Arnold, agent commercial

Informations sur le Signataire:
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Laes venligst denne betjeningsvejledning fgr De begynder at
bruge maskinen.

Vi tilstraeber lgbende forbedring af vores produkter. Derfor kan tekniske data og billeder aendres!

A.V. 1 Eftertryk, ogsa delvist, kraever tilladelse. Forbehold for tekniske sendringer.
© Gude GmbH & Co. KG - 2006

Maskine

Korpus af stalblik (med pulverfarve), karebar med kgleventilation, med mulighed for skift 230/400 V,
flydende indstilling af svejsestrgm varmebeskyttelse for elektroder 2-4 mm, 50 V tilslutning af
svejsekabel (Dinse).

Udstyr:
Pladsudstyr for svejsning bestar af svejserskjold, jordfastkabel med klemme til svejsekabel med
elektroderholder, slagghammer med stalbarste, kaleventilation samt varmebeskyttelse.

Leverancens omfang

Svejseaggregat
Svejseskjold

Hjul 2x

Hjulaksel

Gennemsigtig beskyttelsesglas
Rggfarvet beskyttelsesglas
Svejseskjoldets greb
Understgttelse

Grebets forlaenger

10. Beerehandtag

11. Slaggehammer

12. Dele til fastspaending

CoNoOA~WNE

Bill. 1

Garanti

Garanti ydes i henhold til den vedlagte garantibevis.

Generelle sikkerhedsregler

Betjeningsvejledningen skal leeses helt igennem far den farste brug af maskinen. | tilfeelde af tvivl
vedrgrende tilslutning og betjening af maskinen, skal De henvende Dem til producenten (serviceafdeling).

FOR AT GARANTERE EN H@J SIKKERHEDGRAD, SKAL FGLGENDE INSTRUKTIONER
OVERHOLDES:

ADVARSEL!

e Beer altid sikkerhedshandsker af isolerende stof.
e Beer passende arbejdstgj, undga arbejdstgj af PVC.
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e Beer solid fodtgj af isolerende materiale.
¢ Kontroller, om rum hvor svejsning foregar, er altid godt ventileret sdledes, at dannelse af skadelig
rgg og giftige gasser forhindres.
o Svejs ikke i fugtige rum der ikke er forsynet med effektive sikkerhedsforanstaltninger mod
elektriske udladninger.

e Efter svejsning skal elektroden tages ud af elektrodeholderen for at forhindre uforseetlig dannelse
af elektrisk bue.
e Svejseaggregatet méa ikke bruges eller opbevares i regnvejr.
o Huvis svejseaggregatet er i brug, elektrodeholderen ma ikke laegges pa svejseaggregatet, eller pa
andre elektriske apparater, idet jordforbindelsen kan beskadiges eller kan afbryde virkning af
sikkerhedsudstyret.
e Rar ikke elektroden, eller en anden metalgenstand som elektroden er i forbindelse med, far
svejsningen er slut.
¢ Kontroller om der findes uisolerede kabler (iseer forsyningskabel). Kabler med manglende isolering

skal straks skiftes ud med foreskrevne kabler af samme starrelse.

o Afbryd venligst stramforsyning til svejseaggregatet nar det ikke er brug.

e Svejseaggregatet kan, grundet netbelastning pa svejsestedet, pavirke el forsyning til andre
elforbrugere. Er De i tvivl, ret Dem venligst efter anvisninger af en person lokalt ansvarlig for
strgmforsyning.

DK

Aktioner i ngdsituationer

Begynd med farstehjaelp under hensyn til kveestelsens karakter og tilkald hurtigst muligt kvalificeret

leegehjeelp.

Beskyt den kveestede mod yderligere kveaestelser og leeg personen i hvilestilling.

Symboler pa maskinen

Symbolernes beskrivelse
| denne betjeningsvejledning og/eller pd maskinen, anvendes der fglgende symboler:

Maskinens sikkerhed:

C€

Produktet svarer til
relevante EU
standarder

Forbud:

O

@

Generelforbud
(I forbindelse med en
anden piktogram)

Det er forbudt at
treekke i kablet.

Brug ikke maskinen i
fugtigt vejret.

Advarsel:

A

A\

/\

AN

Advarsel/pas pa

Advarsel for farlig
elektrisk spaending.

Advarsel for fare for
varmt overflade.

Sikkerhedsafstand skal
overholdes.

Pabud:

©

A

0

0

®

=,
;.

Brug sikkerhedsbriller.

Brug sikkerhedssko.

Brug
sikkerhedshandsker

Beer beskyttelsestaj!

Brug svejseskjold

Far abning skal stikket
skal treekkes ud af
stikkontakten.

Lees
betjeningsvejledning
far brug af maskinen
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Miljgbeskyttelse:
[ ]

5 N
gn [iga
||
Emballagemateriale af UbLUQ‘i:SgrELeiI;E;Ske
Afskaf affald ekologisk pap kan afleveres til 9
korrekt genbrug pa en apparater skal
laseplads aﬂeveresotil genbrug pa
) en laseplads.
Emballage:
, i F N
. |l Y
v I —
Beskyt mod regn Opbevar_ir:)%earés retning Pas pa - skrgbeligt
Tekniske data:
i ‘
Netstik Veegt
Produktspecifikt:
I
s — S T IQE
230 V 400 V
Svejseaggregat kan
Manuelt el svejsning ogsé anvendes pa | Svejseelektrodernes
med beklaedt Netsikring arbejdspladser med | diameter i henhold Tilslutning 230 V Tilslutning 400 V
elektrode. risiko for elektriske til svejsestram
stad
—®— | A D D
Transformer Elektrodeholder Jordtang Falden_de_ Tilslutning til el net Temperaturviser
karakteristik

| Anvendelse

Svejseaggregatet er bestemt til svejsning af metaller, svejsbare med elektroder. Det leverede
svejseaggregat med tilhgrende udstyr til svejserens arbejdsplads opfylder relevante bestemmelser.

Ved manglende overholdelse af generelt geeldende bestemmelser samt instruktioner i denne
betjeningsvejledning, baerer producenten ingen ansvar for skader forvoldt som fglge heraf.

| Sikkerhedsrisiko og sikkerhedsforanstaltninger

| @vrig elektrisk risiko

Risiko

Beskrivelse

Sikkerhedsforanstaltninger

@vrig risiko

Indirekte elektrisk forbindelse

Aktuel kontakt med
jordklemmen og elektrodekablet
kan fare til elektriske stad.

Kontakt skal forhindres

Indirekte elektrisk forbindelse

Risiko for forbraendinger

Risiko

Beskrivelse

Sikkerhedsforanstaltninger

@vrig risiko

Forbraendinger, forfrysninger

o Kontakt med den svejsede
genstand kan fgre til
alvorlige forbreendinger.

e Under svejsning kan
sprgjtende slagger
beskadige bade svejseren og
tajet.

o Rar ikke den svejsede
genstand med bare heender,
brug beskyttende
svejsehandsker.

¢ Bgr beskyttende svejsedragt.

Forbraendinger, forfrysninger
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Fare for bestraling

Risiko

Beskrivelse

Sikkerhedsforanstaltninger

@vrig risiko

Infrargdt, almindeligt lys og
ultraviolet lys

Direkte syn i elektrisk bue kan
fare til alvorlige gjenskader.

Arbejd kun med beskyttende

svejseskjold.

Infrargdt, almindeligt lys og
ultraviolet lys

Risiko for helbredsskader tilfgjet af arbejdsemnet eller andre materialer

Risiko

Beskrivelse

Sikkerhedsforanstaltninger

@vrig risiko

Kontakt, indanding

Langvarig indanding af
svejsegasser kan vaere
sundhedsskadeligt.

e Brug udsugning

e Arbejd i godt ventilerede
rum.

¢ Direkte indanding af
svejsegasser skal forhindres.

Kontakt, indanding

Ild eller eksplosion

o Letanteendelige materialer i
umiddelbar naerheden af
svejsestedet kan antaendes.

e Oliebeholdere,
braendstoftanke eller
gasbeholdere kan under
svejsning eksplodere

e Svejs ikke i umiddelbar
naerheden af letanteendelige
materialer.

e Beholdere af al slags skal
veere totalt tamme, rensede
0g godt ventilerede.
Beholdere ma svejses kun af

en skolet specialist.

Ild eller eksplosion

Manglende overholdelse af ergonomiske forholdsregler
Risiko Beskrivelse Sikkerhedsforanstaltninger @vrig risiko
Slaset brug af personlig Svejsning uden brug af Brug passende Slaset brug af personlig
sikkerhedsudstyr. foreskrevet sikkerhedsudstyr sikkerhedsudstyr ved svejsning. | sikkerhedsudstyr.
farer til sundhedsskader.
Afskaffelse

Informationer vedrgrende afskaffelser fremgar af piktogrammer, anbragt pa maskinen, respektive
emballagen. Beskrivelsen af deres betydning findes i afsnittet ” Symboler pa maskinen”.

Krav til betjeningspersonale

Betjeningspersonale skal omhyggeligt laese betjeningsvejledning far brug af maskinen.

Kvalifikationer

Betjeningspersonale skal leese betjeningsvejledning far brug af aggregatet.

Laveste alder

Maskinen ma betjenes af personer zeldre en 18 ar.
Undtagelsen heraf er betjening af maskinen af yngre personer, safremt dette sker som en del af en
professionel uddannelse og foregar under leererens opsyn.

Uddannelse

Svejseaggregat er bestemt til at vaere betjent af svejsere leert op i elektrodesvejsning, eller fagleerte
personer med lignende kvalifikationer.

Tekniske data

Speaending/frekvens:

230 V/400 V; 50 Hz

Max. Svejsestrgm: 210 A
Reguleret omréde: 50-190 A
Elektrode @: 2—4mm
Spaending ved frilgb: 48 V
Sikkerhedsklasse: 1P 21
Isoleringsklasse: H

Veegt: ca. 25 kg
Best. Nr. : 20005
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Transport og opbevaring

Aggregatet skal opbevares pa et tgrt sted, utilgeengeligt til uvedkommende personer. Sgg for, at aggregatet

ikke er sluttet til el-net.

Husk at elektroderne skal opbevares pa et tart sted.

Montering og ibrugtagning

Monteringsgruppe 1

Leverancens indhold

Bill. 1 — Pos. 2
Bill. 1 — Pos. 5
Bill. 1 — Pos. 6
Bill. 1 — Pos. 7

Leverancens indhold

Bill. 3

Bill. 1 — Pos. 2

Bill. 1 — Pos. 3/ 2x
Bill. 1 — Pos. 4

Bill. 1 — Pos. 12

Monteringsgruppe 3

Monteringsgrupper der
skal bruges

Leverancens indhold

Monteringsgruppe 3

Bill. 1 — Pos. 9
Bill. 1 — Pos. 10
Bill. 1 — Pos. 12
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Sikkerhedsregler ved den fgrste brug

Kontroller om tilslutning til el-net er tilstreekkeligt sikret (16 A, traegt)

Brug foreskrevet sikkerhedsdragt (se Bill. 6)

Sag for at pa arbejdspladsen, eller i sikkerhedszonen ikke opholder sig uvedkommende personer.
Sag for at pa arbejdspladsen ikke findes letanteendelige materialer.

1. Svejseskjold
2. Svejseforkleede
3. Svejsehandsker

Bill. 6

Fremgangsmade

Monter enkelte dele i den viste reekkefglge. Pas pa korrekt placering af dele i henhold til billeder.

Betjening

1. Kontrollys "Varmesikring“
2. Kontrollys ,Stand by*
3. Drejeknap til indstilling af svejsegrader
4. Jordtilslutning
1 5.  Tilslutning til elektrodeholder
2 6. Valg af speending
3

Efter skift fra 230 V til 400 V, skal fglgende udfgres:

1. Afbryd forbindelse til el-net ved at tage stikket ud af
stikkontakten.

2. Seet afbryder til "0".

3. Skru indstillingsskruen ud og saet den i 400 V side.

4.  Fegr man seette aggregatet i gang igen skal man sikre sig, at
afbryderen kun kan drejes til stilling 400 V og ikke kan drejes til
stilling 230 V.

Bill. 8
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- Med aggregatet kan svejses fra stuetemperatur 20°C, uden at varmesikring saettes i gang, ved antal af
reference elektroder ng; ved antal af reference elektroder ny, fra et varmt tilstand, uden at varmesikring
seettes i gang.

- Jordtangen skal forbindes med den svejsede genstand saledes, at der opnas en god forbindelse.
Forbindelsesstedet skal vaere godt renset for fedt, rust og andre urenheder, der kan reducere
svejseeffekten.

- Aggregatet er forsynet med hovedafbryder, gult kontrollys, varmesikring og trekantet knap til regulering
af svejsestrammen. Regulering skal ske under hensyn til forhold mellem svejsestrsmmens veerdi og
elektrodens diameter.

ADVARSEL: Kontrollys lyser kun ved overbelastning

Svejseaggregatet er udstyret med varmesikring der automatisk afbryder stremforsyning. Nar den interne
temperatur falder igen ned til temperatur egnet til normalt drift, starter aggregatet automatisk igen.

Sikkerhedsregler for betjeningspersonale

Q Se ogsa afsnit "@vrige risici og sikkerhedsforanstaltninger og derfra afledte
sikkerhedsforanstaltninger.

e Brug maskinen farst efter De har omhyggeligt leest betjeningsvejledningen.
e Sgg for, at alle sikkerhedsregler anfart i betjeningsvejledningen, overholdes.
e Opfar Dem ansvarsfuldt i forhold til andre personer.

Vejledning - trin efter trin

Det svejsede omrade skal veere fri for rust og maling. Elektroden veelges ud fra materialetype. Ved
arbejdets begyndelse anbefaler vi at afprave elektroden og svejsestrammens intensitet pa et kasseret
stykke metal. Hold elektroden i ca. 2 cm afstand over svejsningens udgangspunkt. Brug altid svejseskjold,
svejsehandsker og passende sikkerhedsdragt. Rgr den svejsede genstand med elektroden og flyt den
samtidigt i svejsningens retning.

4 _

Forekrt Korrekt
(svejsebuen for langt) (Ca. 1til 1,5 elektrodens diameter)

Svejsebuens korrekte laengde er afggrende, idet svejsestrammens intensitet og spaendingen aendres med
buens leengde. Forkert stramintensitet forveerrer modstand og dermed svejsningens kvalitet. Elektrodens
vinkel i forhold til den svejsede genstand bgr veere 70 til 80 grader, i retning foran elektroden. For stort
vinkel medferer, at elektrodens slagger glider ned pa det svejsede omrade. For lille vinkel medfarer, at
svejsebuen er ustabilt og sprgjter. | begge tilfeelde er svejsning porgst og sveekket.

> 80° <70° 70°-80°

Forkert Forkert Korrekt

Slagge ma ikke fiernes far den koldt. Fortseet med svejsning af et afbrudt svejsesgm farst nar slagger er
fiernet.
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Forkert

Korrekt

DK

Svejseren bgr tilstraebe at holde svejsebunes leengde konstant. Grundet elektrodens smeltning, skal den
normalt flyttes mod den svejsede genstand. Ved svejsesgmmets ende anbefales det, at elektroden fjernes i
svejsesgmmets retning, for at undga dannelse af en porgs fordybning.

Fejl - arsag - afhjeelpning

ADVARSEL: KONTROLLER ALTID FGRST SIKRINGER'!

Fejl

Arsag

Sikring aktiveret

1. Svejsestrgm er for hgijt i forhold til sikringen.

Afhjeelpning
1.

Brug steerkere sikring.

2. Brug sikring med forsinkelse.
1. Daérligt jordforbindelse kabel/jordtang 1. Rens den svejsede genstand og sgg for en god
Umuligt at svejse jeevnt kontakt
2. Kontroller kabel og skift det eventuelt ud.
Skragbeligt eller porgst 1. Svejsebuen er ikke klart 1. Fjernrust, fedt og andre urenheder far svejsning.
svejsning
1. Darligt forbindelse til/fra svejsekablet 1. Kontroller forbindelse til/fra svejsekablet
Manglende svejsestram . Varmesikring lyser 2. Lad aggregatet kgle ned. Nar kontrollyset slukkes
3. Defekt elektronik kan svejsning fortsaetter.
3. Henvend Dem til service.

Eftersyn og vedligeholdelse

Sikkerhedsregler for eftersyn og vedligeholdelse

Kun jaevnligt vedligeholdt og efterset maskine kan vaere et palideligt hjeelpemiddel. Manglende
vedligeholdelse og pasning kan fgre til uforventede uheld og kveestelser.

| Plan for vedligeholdelse og eftersyn

Tidsinterval

Beskrivelse

Evt. gvrige
detaljer

Hver gang far arbejdets
begyndelse

e Kontroller aggregatets funktion.; brug ikke et defekt aggregat.
e  Kontroller kablet for eventuel beskadigelse og hvis ngdvendigt, erstat det med et

nyt tilsvarende kabel.

Reservedele

A\

http://www.guede.com/support

Du kan ogsa fa skemaet ved henvendelse til

TIf.:
Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-0
+49 (0) 79 04 / 700-250

E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
EU-overensstemmelseserkleering

Hiermit erklaren wir, Glide GmbH & Co. KG
Hermed erkleerer vi, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

At design, type og konstruktion af falgende maskine, af os bragt i omlgb, svarer til grundkrav
vedrgrende sikkerhed og sundhed formuleret i EU direktiver.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

| tilfeelde af, at denne maskine aendres eller modificeres pa en made ikke accepteret af os,

mister denne erklaering sin gyldighed.

Bezeichnung der Gerate: -GE235TC
Maskinens betegnelse:

Artikel-Nr.: - 20005

Produkt Nr.:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG

EU direktiver: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Anvendte harmoniserede - EN 50199
standarder: - EN 55011

- EN 61000-3-2

- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Dato/Producentens underskrift
Angaben zum Unterzeichner: Hr. Arnold, Fuldmaegtig
Stilling:
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Cihazi igletime almadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
dikkatle okuyunuz.

Urlinlerimizin kalitesini strekli olarak arttirmaya galigmaktayiz. Bu yiizden teknik veriler ve
resimlerin bazilarinda degisiklikler olabilir.

A.V. 1 Tekrar yayimlanmasi, kismen de olsa onay gerektirir. Teknik degisiklikler yapma hakki mahfuzdur.
© Gude GmbH & Co. KG - 2006

Cihaz

Govde celik sac (toz boya), sogutucu vantilatér ile birlikte hareketli, 230/400 V arasinda se¢im mimkun,
kaynak akiminin ayari akici olarak yapilabilir, 2-4 mm elektrotlar, 50 V (Dinse) kaynak kablosu
baglantisi.

Donanim:
Kaynak mevkii donanimi; kaynak maskesi, topraklama kablosu ve pensi, elektrot hazneli kaynak kablosu,
curuf cekici ile tel firca, sogutucu vantilator ve 1s1 korumalarindan olusur.

Teslimat kapsami

Kaynak makinesi
Kaynak maskesi
Tekerlek 2x
Tekerlek dingili
Saydam siper
Renkli siper
Kaynak maskesi tutamagi
Ayak

Tutamak uzantisi
10. Tagima tutamagi
11. Curuf gekici/firca
12. Sabitleme takimi

CoNGOA~WNE

12 11 10 9

Sekil 1

| Garanti

Garanti kosullari ekteki garanti belgesinde belirtilmistir.

Genel guvenlik talimatlari

Kullanim kilavuzu, cihaz ilk kez isletime alinmadan 6nce bastan sona okunmalidir. EGer makinenin
baglanmasi ve isletiimesi konusununda herhangi bir sipheniz varsa, Ureticiye (servis bolimune)
basvurunuz.

YUKSEK SEVIYEDE GUVENLIGIN YERINE GETIRILMESI iCIN ASAGIDAKI TALIMATLARI DIKKATLE
YERINE GETIRINIZ: DIKKAT!

e Her zaman yalitkan malzemeden mamul koruyucu eldiven kullanin.
e Uygun bir is elbisesi giyin, PVC malzemeli giyim egyalarindan kaginin.
e Her zaman saglam ayakkabi kullanin.
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e Zararli duman ve zehirli gazlarin olusumuna engel olmak icin kaynak yapilan alanlarin diizgiin bir
bicimde havalandiriidigindan emin olun.
¢ Nemli odalarda elektrik giivenlidi ile ilgili nlemleri almaksizin kaynak yapmayin.
¢ Kaynak sonrasinda elektrot, elektrot pensinden biikilme olusumuna engel olacak bir sekilde
¢ikartilmalidir.
e Kaynak makinesinin yagmurda kullaniimasi veya depolanmasi yasaktir.
e Kaynak makinesi isletimde oldugdu surece, elektrot pensi kaynak makinesi veya baska bir elektrikli
aletin Gzerine konulmamalidir, ¢tinkl topraklanma sirasinda guvenlik sistemine zarar verebilir veya
devre disi birakabilir.
e Kaynak iglemi sona ermeden elektrota, veya elektrot ile temasta olan herhangi bir metal parcaya
dokunmayiniz.
e Yalitimsiz kablo olup olmadigi kontrol edilmelidir (6zellikle besleme kablosu). Yetersiz yalitim
gosteren kablolar hemen ayni dlgulerdeki yedek kablolar ile degistiriimelidir.
o Kaynak makinesini kullaniimadidinda elektrikten ¢ekin.
e Kaynak makinesi sebeke 6zelliklerine bagli olarak besleme noktasinda diger ag 6gelerini
etkileyebilir. Bu konudaki sorularinizi lutfen ilgili elektrik enerjisi kurumuna iletiniz.

Acil durum faaliyetleri

ilk yardimda bulunduktan sonra geciktirmeden doktor ¢agirin.
Yaralyl baska kazalardan korunakli, rahat bir konuma yatirin.

Cihaz Uzerindeki bilgiler

Sembollerin agiklamasi
Bu talimat ve/veya bu cihazda asagidaki semboller kullaniimaktadir:

Uruintin guvenligi:

€

Uriin ilgili AB
standartlarina uygundur.

Yasaklar:
O | ® | 8
Genel yasak ]

(baska bir piktograf ile
birlikte kullanilir)

Kabloyu cekmek yasaktir

Cihazi nemli yerlerde
kullanmayiniz

Uyarilar:
Uyani/Dikkat Tehlikeli elektrik gerilimi Ayak takilma tehlikesi Guvenli uzakI!gjl
uyarisi muhafaza edin
Komutlar:

©

3

0

0

®

=,
;.

Koruyucu gozluk kullanin

Koruyucu ayakkabi

Koruyucu eldiven kullanin|

Koruyucu elbise kullanin

Koruyucu maske kullanin

Ac¢madan 6nce

kullanin elektrikten cekin
Kullanim éncesinde
kullanim kilavuzunu
dikkatle okuyun
Cevreyi koruma:
o N E
8n Jdig

Atiklari ekolojik olarak
bertaraf edin.

Ambalaj malzemesi ilgili
¢Op toplama yerinde geri
doénusim igin iade
edilebilir.

|
Hatall ve/veya bertaraf
edilecek elektrikli ve
elektronik cihazlar ilgili
atik toplama yerinde geri
dénlsum igin teslim

edilmelidir.
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Ambalaj:

F N Y
v u —
Yagmurdan koruyunuz. Ambalajl?jflf)aorllana yona Dikkat kirilabilir esya
Teknik veriler:
f B
Elektrik baglantisi Agirhk
Uriine mahsus:

L E ©
= s LT gE <]
_ 230V 400 V

Kaynak makinesi elektrik
Elektrotlu manuel ark - darbeleri tehlikesi olan Elektrot ¢api kaynak M <
kaynagi Ag sigortasi calisma alanlarinda da akimina gore 230V baglant 400 V baglant
kullanilabilir
—®— A D D=
Transformator Elektrot pensi Topraklama pensi Algalan karakteristik Elektrik baglantisi Is| gostergesi

Amacina uygun kullanim

Kaynak makinesi, elektrot yardimiyla kaynatilabilen metaller Gizerinde kullanilir. Kaynak makinesi ve
donanimi teslimat aninda ilgili yénetmeliklere uygundur.

Genel kullanim kurallarina ve bu kullanim kilavuzunun maddelerine riayet edilmedigi durumlarda Uretici
olusan zarardan sorumlu tutulamaz.

Olasi tehlikeler ve koruyucu 6nlemler

Elektrik ile ilgili olasi tehlikeler

Tehlike

;Tanim

Koruyucu énlemler

Olasi tehlikeler

Dolayli elektrik temasi

[Topraklama pensi ve elektrot
kablosu ile ayni anda temas
elektrik carpmasina neden
olabilir.

Temasl! engelleyiniz

Istile ilgili olasi tehlikeler

Tehlike

Tanim

Koruyucu 6nlemler

Olasi tehlikeler

'Yanik, donma

e Kaynak yapilan parca ile
temas ciddi yaniklara yol
acabilir.

Kaynak sirasinda
kaynakgiya ve giysilerine
zarar verebilecek ¢apaklar
sicrayabilir.

e Kaynatilan parcaya
dokunmayin, veya sadece
koruyucu eldiven ile elleyin.
Koruyucu kaynakg! elbisesi

giyin.

Isima tehlikeleri

Tehlike

;Tanim

Koruyucu énlemler

Olasi tehlikeler

Kizilotesi, gorinur ve morotesi
Isinlar

Kaynak yerine dogrudan bakmak
ciddi g6z rahatsizliklarina yol
acabilir,

Mutlaka koruyucu kaynak
maskesi kullanin.

Malzemenin ve diger maddelerin olusturdugu risk

Tehlike

;Tanim

Koruyucu énlemler

Olasi tehlikeler

Temas, soluma

Kaynak sirasinda olusan gazlarin
uzun sire solunmasi sagliga

e Havalandirma sistemi

kullanin.

zararli olabilir.

o lyi havalandirilan ortamlarda
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calisin.
e Gazlarin dogrudan
solunmasina mani olun.

'Yangin veya infilak

e Kolayca yanici malzemeler
kaynak yerinin yakininda
alev alabilir.

e Yag, yakit veya gaz tanklar
kaynak sirasinda infilak
edebilir.

e Kolayca yanici malzemelerin
yakininda kaynak yapmayin.

e Her tir tank tamamen
bosaltiimig, temizlenmis ve
iyiden iyiye havalandiriimis
olmalidir. Depolar ancak
Ozel egitim almis calisanlar

tarafindan kaynatilabilir.

Ergonomik ilkelerin gézardi edilmesi8

Tehlike

Tanim

Koruyucu dnlemler

Olasi tehlikeler

Kisisel is guvenligi
malzemelerinin kullaniminda
dikkatsizlik

Kisisel is guvenligi malzemeleri
olmaksizin kaynak yapmak

sagliga zararlidir

Kaynak sirasinda uygun is
glvenligi malzemelerini

kullaniniz.

Bertaraf

Bertaraf talimatlari makine veya ambalaji Uzerindeki piktograflarca tayin edilir. Munferit sembollerin
anlamlarini "Cihaz tzerindeki bilgiler" bélimunde bulabilirsiniz.

isletim personeli nitelikleri

isletim personeli, cihazi kullanmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatle bastan sona okumalidir.

Kalifikasyon

Kaynak makinesi, egitimli kaynakgilar veya benzer kalifikasyonlu egitimli uzman ¢aligsanlar tarafindan

kullaniimalidir.

Asgari yas

Cihaz sadece 18 yasindan buyuk kisiler tarafindan kullanilabilir.
Burada tek istisna, hocalarinin gézetiminde meslek egitimi géren ve bu ¢ergevede kaynak yapan

genclerdir.

Egitim

Cihaz sadece egitimli sahislar tarafindan kullanilabilir. Bu kullanim kilavuzu her zaman elde

bulundurulmalidir.

Teknik veriler

Gerilim/frekans: 230 V/400 V; 50 Hz
Azami kaynak akimi: 210 A

Ayar araligt: 50 —190 A
Elektrot @: 2—4mm

Bosta caligirken gerilim: 48V

Koruma sinifi: IP 21

Yalitim sinifi: H

AGIrlik: aklasik 25 kg
Uriin no.: 20005

Nakliye ve depolama

Cihaz, kuru ve yetkisiz sahislarin ulasamayacagi bir yerde muhafaza edilmelidir. Cihazin elektrikten

¢ekilmesine dikkat edin.

Elektrotlarin da kuru bir yerde saklanmasi gerektigini unutmayiniz.
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Montaj ve ilk calistirma

Montaj grubu 1 Teslimata dabhil

Sekil 1 — Poz. 2
Sekil 1 — Poz. 5
Sekil 1 — Poz. 6
Sekil 1 — Poz. 7

Sekil 2

Montaj grubu 2 Teslimata dabhil

% Sekil 1 — Poz. 2
Sekil 1 — Poz. 3/2x
Sekil 1 — Poz. 4
Sekil 1 — Poz. 12

Sekil 3

Montaj grubu 4 Gerekli montaj gruplari Teslimata dabhil

Montaj grubu 3 Sekil 1 — Poz. 9
Sekil 1 — Poz. 10
Sekil 1 — Poz. 12

Sekil 5

ilk caligtirma icin guvenlik talimatlar

Elektrik baglantisinin yeterli diizeyde emniyete alinmis oldugunu kontrol edin (16 A, ataletli)
Uygun koruyucu giysi kullanin (bkz. sekil 6).

Calisma yerinde ve tehlike olan alanlarda bagka kimsenin bulunmamasini saglayin.
Calisma yerinde yanici malzemelerin bulunmamasina dikkat edin.
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1. Kaynak kaski
2. Kaynak 6nlugi
3. Kaynak eldiveni

Sekil 6

Adimlar

Munferit parcalarin montajini gdsterilen siralama ile gerceklestirin. Bu esnada parcalarin sekile gore dogru
konumlandirmaya dikkat edin.

Isletim
1.  "Isil koruma" kontrol lambasi
2. "Stand by" kontrol lambasi
3. Kaynak dereceleri ayar carki
6 1 4. Topraklama baglantisi
5.  Elektrot tutucu baglantisi
2 6. Gerilim segici
3
5 4
Sekil 7
0 230 V'dan 400 V'a degistirmek icin agagidaki adimlari izleyin:
4 0 V ‘ 230 V 1. Makineyi agdan ayirin, prizini elektrikten cekin.
~ 2. Salteri "0" konumuna getirin.
3.  Sabitleme civatasini sokin ve 400 V tarafina monte edin.
4.  Cihazi tekrar igletime almadan 6nce, digmenin 400 V konumunda
oldugunu ve 230 V konumuna g¢evirmenin mimkan olmadigini
o kontrol edin.
Sekil 8

- Cihazla 20° C oda i1sisinin Uzerinde ny sayida refarans elektrotu ile i1sil koruma devreye girmeden
calisilabilir; n,, sayida referans elektrotu ile sicak durumdan isil koruma devreye girmeden calisilabilir.

- Topraklama pensi, kaynak yapilan parcaya iyi bir kontak olusacak sekilde baglanmalidir. Temas
noktalari, tzerilerinde yag, pas veya baska kaynak kalitesine menfi etki olusturacak kirlilik
bulunmayacak sekilde temizlenmelidir.

- Cihaz; ana salter, sari kontrol lambasi, i1sil koruma ve kaynak akimini kontrol eden Uc¢ koseli cark ile
donatiimistir. Regllasyon kaynak akimi ve elektrot ¢capi dikkate alinarak yapilmalidir.

DIKKAT: Kontrol lambasi sadece agiri yiik durumunda yanar.
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Kaynak makinesi, kaynak akimini derhal otomatik olarak kesen isil koruma ile donatilmistir. Kaynak
makinesi, i¢ IsI igletime uygun bir degere duser dismez yeniden otomatik olarak devreye girer.

| isletim icin guvenlik talimatlari

A Ayrica bkz. bélum "Olasi tehlikeler ve givenlik dnlemleri” ve bu bélimdeki 6nlemler.

e Cihazi kullanmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz.
e Kullanim kilavuzunda belirtilen tim guvenlik talimatlarina riayet ediniz.
e Diger kisilere karsi sorumlu davraniniz.

is adimlari

Kaynak bolgesi pas ve boyadan arindiriimis olmalidir. Elektrot malzemeye gore secilir. Baslangicta elektrot
ve akimin hurda tGzerinde denenmesi tavsiye edilir. Elektrotlari ¢ikis noktasinin yaklasik 2 cm Gizerine
yerlestirin. Her zaman kaynak maskesi, eldiven ve koruyucu giysi kullanin. Parcaya dokunurken, elektrotu

hafifce ¢ekin.

7 Vi

Dogru
(elektrot capinin yaklagik 1 ila 1,5 kat1)

Yanlig
(asiri uzun ark)

Alevin tam uzunlugu belirleyicidir, ¢ciinkii akim ve gerilim giicti degiskendir. Hatali akim hem kaynagi, hem
de direnci bozar. Elektrotun kaynatilan parcaya gore konumu ileri dogru 70 ila 80 derece olmalidir. Agi ¢cok
blyik oldugunda curuf kenar malzemenin altina kacar. A¢i ¢cok kiiciik oldugunda alev arki dalgalanir ve
sicratir. Her iki durumda da kaynak gbzenekli ve zayiftir.

> 80° <70° 70°-80°

y : L y
anlig anlig

Dogru

Curuf kaynak sogumadan 6nce giderilmemelidir. Yarida kesilen kaynaga curuf giderildikten sonra devam

edin.

Yanhs Dogru

Kaynakgi ark uzunlugunu sabit tutmaya calismalidir. Elektrotlar kullanildik¢a eskidigi icin, genelde gittikce
yaklagsmak gerekir. G6zenekli krater olusumuna engel olmak i¢in, kaynak sonunda elektrotun kaynak
yonunde ¢ekilmesi tavsiye edilir.
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Arizalar, nedenleri ve giderimi

DIKKAT: HER ZAMAN ONCE SIGORTALARI KONTROL EDIN!

Ariza Sebep Giderim
Sigorta aktif 1. Kaynak akimi sigortaya fazla. 1. Daha g[]_(;l[] sigorta kullanin.
2. Ataletli sigorta kullanin.
Duzenli kaynak 1. Kabloda/penste zayif kontak 1. Malzemeyi temizleyin ve temasi diuzeltin
apmak mimkiin degil 2. Kabloyu kontrol edin ve gerekirse degistirin.
Hassas veya 1. Malzeme temiz degil 1. Pas, yag ve sair kirlilikleri kaynak dncesinde
gOzenekli kaynak bertaraf edin.
1. Kaynak akiminin geri iletimi dogru 1. Kaynak akiminin geri iletiminin kontagini
Kaynak akimi yeterli kontak vermiyor kc_)ntrol edjn §
degil 2. lsil koruma kontrql lambasi yaniyor 2. Cihazi sogumaya birakin. Kontrol Is1gr
3. Elektronik sistemi arizal sondiginde ¢alismaya devam edilebilir.
3. Servisi bilgilendirin

Muayene ve bakim

| Muayene ve bakimda guvenlik talimatlari

Sadece diizenli olarak bakim géren bir cihaz guvenilebilir bir bicimde calistirilabilir. Yetersiz bakim
beklenmedik kaza ve arizalara neden olabilir.

| Muayene ve bakim plani

Zaman araliklari

Tanim

Sair ayrintilar

Her ¢alisma 6ncesinde

degistirin.

. Cihazin iglevlerini kontrol edin, arizali makine ile ¢calismayin.
o Olasi kablo ve baglanti hasarlarini kontrol edin, gerekirse ayni tipte yeni bir kablo ile

Yedek parcalar

A

bir sekild

e gorulecektir:

http://www.guede.com/support

Yedek parcalarin siparis ve reklamasyonu su adresteki servis formu yardimiyla hizla ve etkin

Bu formu ayni zamanda asagidaki adres ve numaralardan talep edebilirsiniz

Tel.:
Fax:
E-Mail:

+49 (0) 79 04 / 700-0
+49 (0) 79 04 / 700-250
info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
AT uygunluk beyannamesi

Hiermit erklaren wir, Gude GmbH & Co. KG
Biz, , Birkichstral3e 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

olarak, asagida belirtilen cihazlarin ve piyasaya surdigimiz modellerin tasarim ve yapilari
itibariyle givenlik ve hijyen ile ilgili AT ydnetmeliklerine temelde ve aslen uygun oldugunu beyan
ederiz.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

Aletlerde bize danisiilmadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu beyanname gecerligini
yitirir.

Bezeichnung der Geréte: -GE235TC

Cihaz bilgileri:

Artikel-Nr.: - 20005

Uriin no:

i.lgili AT yénetmelikleri: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG

Nlgili AT yonetmelikleri: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG - EG-

Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit
89/336/EWG mit Anderungen - EG-Richtlinie

93/68/EWG
Angewandte harmonisierte
Normen: - EN 60974
Kullanilan harmonize - EN 50199
standartlar: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Tarih/Uretici imzasi
Angaben zum Unterzeichner: bay Arnold, yetkili temsilci

Imza sahibi hakkinda bilgiler:
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CcZ

Drive nez uvedete pristroj do provozu, proététe si prosim
peélivé tento navod k obsluze.

Usilujeme o priibézné zlepSovani naSich vyrobkt. Proto se mohou technické Gdaje a obrazky ménit!

A.V. 1 Dotisky, a to i ¢astecné, vyZaduji povoleni. Technické zmény vyhrazeny.

© Gide GmbH & Co. KG - 2006

Pristroj

Korpus z ocelového plechu (s praskovou barvou), pojizdny s chladicim ventildtorem, s moznosti
prepinani 230/400 V, plynulé nastaveni svafovaciho proudu, tepelna ochrana, pro elektrody 2-4 mm, 50

V pfipojka svarovaciho kabelu (Dinse).

Vybava:

Vybaveni mista pro svafovani se sklada ze svafe¢ského stitu, zemniciho kabelu se svorkou, svafovaciho

kabelu s drzdkem elektrod, struskového kladiva s draténym karta¢em, chladiciho ventilatoru a tepelné

ochrany.

Objem dodavky

CoNoA~WNE

e
N

Obr. 1

N
©

Svarecka

Svérecsky Stit

Kolecka 2x

Osa kola

Prihledna clona
Zabarvena svarec¢ska clona
Rukojet pro svéarecsky Stit
Nozka

Prodlouzeni rukojeti
Rukojet na noSeni

. Struskové kladivo/karta¢
. Upevriovaci sada

| Zaruka

Zarucni naroky dle pfilozeného zaruéniho listu.

| VSeobecné bezpeénostni pokyny

Navod k obsluze musi byt pfed prvnim pouzitim pfistroje kompletné pfecéten. Pokud nastanou o zapojeni a

obsluze pfistroje pochybnosti, obratte se na vyrobce (servisni oddélenti).

ABY BYL ZARUCEN VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI, DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJICI

POKYNY:
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POZOR!
e Nosit vzdy ochranné rukavice z izolaéni latky.
e Nosit vhodny odév; vyhnout se odévu z PVC.
e Nosit solidni obuv z izolaéni latky.
o Ujistit se, zda jsou mistnosti, kde probih& svafovani, vZdy dobfe vétrany tak, aby se zabranilo

tvorbé Skodlivého koufe a toxickych plyna.

¢ Nesvarovat ve vlhkych mistnostech bez u¢elnych bezpecénostnich opatfeni proti elektrickym

vybojam.

CcZ

e Po svarovani musi byt elektroda z elektrodovych klesti vyjmuta tak, aby se zabranilo nechténé

tvorbé oblouku.
e SvéfecCka se nesmi pouzivat ani skladovat v desti.

e Je-li svafecka v provozu, elektrodové klesté nesmi byt polozeny na svarecku ani na jiné elektrické

pristroje, nebot’ se mlze pfi uzemnéni poSkodit €i prerusSit bezpeénostni zafizeni.

¢ Nedotykat se pfed koncem svarovani ani elektrody ani jakéhokoliv jiného kovového pfedmétu —

ktery je s elektrodou v kontaktu.

e Zkontrolovat, zda nejsou k dispozici nepotazené kabely, (zde pfedevsim kontakty napajeciho

kabelu). Kabely, které vykazuji nedostatecnou izolaci, musi byt ihned nahrazeny predpisovymi

kabely stejné velikosti.

e P¥i nepouzivani svarecky ji prosim odpojte od zdroje napajeni.

e Svarecka muze v zavislosti na charakteristikach sité na napajecim bodé ovlivnit napajeni ostatnich
Ucastnikua. V pfipadé pochybnosti vyhledejte prosim radu na misté odpovédném za zasobovani

elektrickou energii.

Chovani v pFipadé nouze

Zahajte zranéni odpovidajici nezbytnou prvni pomoc a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
Iékarskou pomoc.
Chrarite ranéného pfed dalSimi Urazy a dejte ho do klidové polohy.

Oznaéeni na pristroji

Objasnéni symbolt
V tomto navodu a/nebo na pfistroji se pouzivaji nasledujici symboly:

Bezpeénost vyrobku:

C€

Vyrobek odpovida
pfislusnym norméam EU

Zakazy:

SHECEES

VSeobecny zakaz
(ve spojeni s jinym
piktogramem)

Je zakazano tahat za Nepouzivat pristroj za
kabel vihka

Varovani:

A | A | A | A

Varovani pred
Varovani/pozor nebezpecnym
elektrickym napétim

Varovani pred DodrZujte bezpe¢nou
nebezpec¢im klopytnuti vzdalenost

Prikazy:

© ® o 0 ® @

Pouzivejte ochranné Pouzivat ochrannou Pouzivejte ochranné
bryle obuv rukavice

Pred otevienim
Pouzijte ochranny odév | Pouzijte ochranny Stit vytahnéte sitovou
zastréku
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CcZ

Pred pouzitim si
prectéte navod k
obsluze

Ochrana zivotniho prostredi;

=3 N
&N iiga) )

Vadné a/nebo
k likvidaci ur¢ené

Obalovy materidl elektrické a

Odpad likvidujte z lepenky Ize odevzdat elektronické pistroje
ekologicky. k recykl:;(l:;ét:g prislusné musi byt odevzdany
Y- k recyklaci do pfislusné
sbérny.
Obal:
“ 154 N
T |l Y
hd I —

Smeér uloZeni baleni -

Pozor kiehké
nahoru

Chrarite pfed deStém

Technické udaje:

A B

Sitova pripojka Vaha

Specifické pro dany produkt:

b — = ) L IQE

Svarecku Ize

Manualni obloukové pouzivat i na Prameér pro
sgg;ggg& Jistani sité < negg"zi)oe‘gisrtr"cg‘ eru elektrody dle Pipojka 230 V PFipojka 400 V
elektrodou elektrickym svarovaciho proudu
proudem
——| /- A D I
Transformator Drzak elektrody Kostfici klesté Klesajic Sitova pfipojka Ukazatel teploty

charakteristika

Pouziti v souladu s uréenim

Iv v sv v

Svérecka je uréena ke svarovani kov(, které Ize svafovat pomoci elektrod. Svarecka a k ni patfici vybaveni
pracovisté svarece odpovidaji pfi vydodani pfisluSnym ustanovenim.

PFi nedodrZzeni ustanoveni vSeobecné platnych pfedpisu a ustanoveni tohoto ndvodu nenese vyrobce
odpovédnost za Skody.

| Zbytkova nebezpeéi a ochranna opatfeni

| Elektrické zbytkové nebezpedi

Ohrozeni Popis Ochranné(d) opatreni Zbytkové nebezpeéi

Neptimy elektricky kontakt Soucasny kontakt s kostfici Zabrarite kontaktu
svorkou a elektrodovym
kabelem mGze vést k aderdm
elektrickym proudem

Tepelna zbytkova nebezpedi

OhroZeni Popis Ochranné(4) opatfeni Zbytkové nebezpeéi
Popaleniny, omrzliny o Kontakt se svafovanym ¢ Obrobku se nedotykejte
obrobkem maze vést resp. jen svare¢skymi
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CcZ

k vdznym popaleninam.

o P¥i svafovani se mohou
uvolnovat strikance, které
mohou poSkodit jak svarece,
tak i odév.

ochrannymi rukavicemi.
o Noste ochranny svareésky
odév.

Ohrozeni zarenim

Ohrozeni

Popis

Ochranné(a) opatieni

Zbytkové nebezpeéi

Infraervené, viditelné a
ultrafialové svétlo

PFimy pohled do oblouku mdze
vést k zavaznym lGrazdm odi,

Pracuijte jen se svare¢skym
ochrannym §titem.

OhrozZeni materidlem a ostatnimi latkami

Ohrozeni

Popis

Ochranné(4) opatfeni

Zbytkové nebezpeé€i

Kontakt, vdechnuti

Dlouhodobéjsi vdechovani
plynt pfi svafovani maze byt
zdravi Skodlivé.

e Pracujte s odsavanim

e Pracujte v dobie vétraném
prostredi

e Zabrarite pfimému vdechnuti
plynd

Ohen ¢&i exploze

e Lehce hoflavé materidly se
mohou v bezprostfednim
okoli mista svafovani vznitit.

o Olejové, palivové ¢i plynové
nadrze mohou pfi svafovani
explodovat

¢ Nesvaruijte v blizkosti lehce
hoflavych materialu.

e Nadrze jakéhokoliv druhu
musi byt kompletné
vypusténé, vycisténé a dobre
vyvétrané. Nadrze smi
svarovat jen vyskoleny
odbornik.

Zanedbani ergonomickych zasad

Ohrozeni

Popis

Ochranné(a) opatieni

Zbytkové nebezpeéi

Nedbalé pouzivani osobnich
ochrannych pomucek

Svarovani bez prfedepsanych
ochrannych pomUcek vede
k poSkozeni zdravi

Pfi svafovani pouzivejte
vhodné ochranné pomicky.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramd, jeZ jsou umistény na pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych
vyznamU najdete v kapitole ,Oznaceni na pfistroji“.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pfistroje pfecist pozorné navod k obsluze.

Kvalifikace

Svéarecka je uréena k tomu, aby ji pouzivali vySkoleni obloukovi svareci ¢i vyskolené odborné sily

s podobnou kvalifikaci.

Minimalni vék

Pgistroj smi obsluhovat jen osoby starSi 18 let.

Vyjimku pgedstavuje obsluha pgistroje mladistvymi, pokud k tomu dochazi v ramci profesniho vzdilavani
za Ueelem dosazeni zruénosti pod dohledem ueitele.

Skoleni

Pristroj smi obsluhovat jen vySkolené osoby. Tento navod k obsluze musi mit kazdy uzivatel k dispozici.

Technické udaje

Napéti/frekvence: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. svarovaci proud: 210 A
Regulovand oblast: 50-190 A

@ elektrody: 2-4mm

Napéti pfi volnobéhu: 48V

TFida ochrany: 1P 21

Izolaéni tfida: H

Hmotnost: cca 25 kg

Obj. ¢.: 20005
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Preprava a skladovani

Pristroj musi byt uschovan na suchém, neopravnénym osobam nepfistupném misté. Dbejte na to, aby byl
pFistroj odpojen od proudu.
Myslete na to, Ze i elektrody musi byt ulozeny v suchu.

| Montaz a prvni uvedeni do provozu

Montéazni skupina 1 Souéasti dodavky
Obr. 1 -Poz.2
Obr.1-Poz.5
Obr.1-Poz. 6
Obr.1-Poz. 7

Souéasti dodavky

Obr.1-Poz. 2
Obr. 1 -Poz. 3/ 2x
Obr.1-Poz. 4
Obr.1-Poz. 12
Obr. 3
Montazni skupina 4 Potfebné montazni skupiny | Sou€asti dodavky
Montazni skupina 3 Obr.1-Poz. 9

Obr. 1 -Poz. 10
Obr. 1 -Poz. 12
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Bezpeénostni pokyny pro prvni uvedeni do provozu

Zkontrolujte, zda je elektricka pfipojka dostate¢né jisténa (16 A, setrvacna)

Chrarite se pfedepsanym odévem (viz obr. 6)

Zajistéte, aby se na pracovisti resp. nebezpecné oblasti nezdrzovaly Zadné dalSi osoby.
Dbejte na to, aby se na pracovisti nenachazely Zadné hoflavé materialy.

1. Svaredéska helma
2. Svarecéska zastéra
3. Svarecéské rukavice

Obr. 6

| Postup

Provedte montaz jednotlivych dili ve zndzornéném poradi. Pfitom dbejte na spravné usporadani dilt podle
obrazku.

| Obsluha
1. Kontrolka ,Tepelna ochrana“
2. Kontrolka ,Stand by
3.  Stavéci kole¢ko svarfovacich stupfid
1 4. Kostfici pfipojka
5. Pripojka pro drzak elektrody
2 6.  Volic napéti
3
4

Pro pfepnuti z 230 V na 400 V, provedte nasledujici ukony:

Stroj odpoijte ze sité, pficemz zastréku vytahnéte ze zasuvky.
Spina¢ dejte na ,,0“.

VySroubujte aretaéni Sroub a namontujte ho na stranu 400 V.
Pred opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se ujistéte, ze
se da otoény knoflik oto¢it jen do polohy 400 V a neda se jim
otocit do polohy 230 V.

pbp

Obr. 8

- S pristrojem lze svarovat od pokojové teploty 20°C, aniz by se zapnula tepeln& ochrana, pro pocet
referencnich elektrod ny; a pro pocet referenénich elektrod ny,, od teplého stavu, aniz by se zapnula
tepelna ochrana.
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- Kostfici kleSté musi byt se svafovanym kusem spojeny tak, aby vznikl dobry kontakt. Body dotyku musi
byt dobfe vycistény tak, aby na nich nebyl mazaci tuk, rez &i jiné necistoty, které by mohly zhorsit
svarovaci vykon.

- Pristroj je vybaven hlavnim vypina¢em, Zlutou kontrolkou, tepelnou ochranou a trojrohym ru¢nim
kolem, které reguluje svarovaci proud. Regulace musi probihat s ohledem na hodnoty svafovaciho
proudu a pramér elektrod.

POZOR: Kontrolka sviti jen pFi pretizeni

Svérecka je vybavena tepelnou ochranou, ktera automaticky prerusi pfivod proudu pro svafovani. Jakmile
klesne vnitfni teplota opét na hodnotu vhodnou pro korektni provoz, svareci aparat se opét automaticky
rozbéhne.

| Bezpeénostni pokyny pro obsluhu

Q Viz také kapitola , Zbytkova nebezpeéi a bezpeénostni opatfeni* a z toho vyvozena
bezpeénostni opatreni.

e Pred pouzitim pfistroje si nejdfive pozorné prectéte navod k obsluze.
e Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny uvedené v navodu.
e Chovejte se zodpovédné vigéi ostatnim osobam.

Navod krok za krokem

Svarovaci zéna musi byt bez rzi a laku. Elektroda se zvoli podle druhu materialu. Na zac¢atku
doporucéujeme elektrodu a intenzitu proudu vyzkouSet na odpadu. Nasadte elektrody ve vzdalenosti cca 2
cm nad vychozim bodem. Pouzivejte zasadné svarecsky ochranny Stit, svarecské rukavice a odpovidajici
ochranny odév. Dotykejte se kusu, pficemz lehce tahnéte elektrodou.

4 _

Spatné Spravné
(pFili& dlouhy oblouk) (ccalaz 1,5 nasobny prameér elektrody)

PFesna délka plamenného oblouku je rozhodujici, nebot se intenzita proudu a napéti méni. Spatna
intenzita proudu zhor3uije jak svar, tak i samotny odpor. Uhlova poloha elektrody s ohledem na obrabé&ny
kus by méla ¢init 70 a 80 stupfiti ve sméru dopredu. Pfilis velky Ghel zpusobuje sklouzavani strusky pod
lemovaci material. Je-li Ghel pFilis maly, plamenny oblouk kolis& a stfika. V obou pfipadech je svar porézni
a zeslabeny.

> 80° <70° 70°-80°

Spatné Spatné Spravné

Struska nesmi byt odstranéna dfive, nez svar vychladne. Ve svafovani preruseného svaru pokracujte po
odstranéni strusky.

g

Spatné Spravné
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Svérec by se meél pokusit udrzet délku oblouku konstantni. ProtoZze dochazi k opotfebeni elektrod, musite
se obvykle priblizovat. Na konci svaru se doporucuje elektrodu odstranit ve sméru svaru, aby se zabranilo
tvorbé porézniho krateru.

Poruchy - pFi€iny - odstranéni

POZOR: NEJDRIVE VZDY ZKONTROLUJTE ZATEZOVE POJISTKY !

Porucha Pricina Odstranéni
Pojistka aktivovana 1. SvaF’ovaci proud je pro pojistku pfilis 1. Pou??jte siInéjé[ pojistkg.
velky. 2. PouZijte setrvacnou pojistku.
Neni mozné 1. Spatny kostfici kontakt na kabelu/klestich | 1. Obrobek vygistéte a zajistéte dobry kontakt
rovnomeérné svarovat 2. Kabel zkontrolujte a pfip. vyménte.
R - 1. Nedisty obrobek 1. Rez, tuk a jiné necistoty pfed svafovanim
Kfehky ¢i porézni svar N
odstrarite.
1. Zpétné vedeni svarovaciho proudu 1. Zkontrolujte spravny kontakt zpétného vedeni
nedava spravny kontakt svarovaciho proudu
Chybi svafovaci proud | 2. Tepelna ochrana sviti 2. Pristroj nechte vychladnout. Pokud kontrolka
3. Vadna elektronika zhasne, Ize pokracovat v praci.
3. Informujte servis

Prohlidky a udrzba

Bezpeénostni pokyny pro prohlidky a adrzbu

Jen pravidelné udrzovany a dobfe oSetfovany pfistroj mize byt spolehlivou pomuckou. Nedostate¢na
Udrzba a péce muze vést k neCekanym nehodam a drazdm.

Plan prohlidek a udrzby

Casovy interval Popis Prip. dalsi
detaily
Ph’ed kazdym zacatkem |e  Zkontrolujte funkci pfistroje; nepracujte s vadnym piistrojem.
prace e  Zkontrolujte pfipadné poSkozeni kabelu a pfip. jej nahradte novym, rovnocennym
kabelem.

| Nahradni dily

ﬁ Reklamace a objednavky nahradnich dil budou rychle a operativné vyfizeny pomoci
prisluSného servisniho formulare na

http://www.guede.com/support

Tento formular si mizete vyzadat rovnéz na
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com

55



CcZ

EG-Konformitatserklarung
ProhlaSeni o shodé ES

Hiermit erklaren wir, Glude GmbH & Co. KG
Timto prohlaSujeme my, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

Ze koncepce a konstrukce nize uvedenych pfistrojd v provedenich, ktera uvadime do obéhu,
odpovida pfisluSnym zakladnim pozadavkdam smérnic ES na bezpecénost a hygienu.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

V pfipadé zmeény pristroje, kterd s nami nebyla konzultovana, ztraci toto prohlaseni svou
platnost.

Bezeichnung der Gerate: -GE235TC
Oznaceni pfistrojd:

Artikel-Nr.: - 20005

Cislo vyrobku:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
PrisluSné smérnice ES: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Pouzité harmonizované - EN 50199
normy: - EN 55011

- EN 61000-3-2

- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Datum/podpis vyrobce
Angaben zum Unterzeichner: pan Arnold, jednatel

Udaje o podepsaném:
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Skér nez uvediete pristroj do prelu+zky, preéitajte si prosim
dékladne tento navod na obsluhu.

Usilujeme o priebezné zlepSovanie naSich vyrobkov. Preto sa mdzu technické udaje a obrazky

menit’!

A.V. 1 Dotlacky, a to aj Ciasto¢né, vyZzaduju povolenie. Technické zmeny vyhradené. © Gide GmbH & Co. KG - 2006

Pristroj

Korpus z ocelového plechu (s praskovou farbou), pojazdny s chladiacim ventilatorom, s moznostou
prepinania 230/400 V, plynulé nastavenie zvaracieho pridu, tepelna ochrana, pre elektrédy 2-4 mm, 50

V pripojka zvaracieho kabla (Dinse).

Vybava:

Vybavenie miesta pre zvaranie sa sklada zo zvaracského Stitu, uzemnovacieho kébla so svorkou,
zvéaracieho kabla s drziakom elektrdd, troskového kladiva s drotenou kefou, chladiaceho ventilatora a

tepelnej ochrany.

Objem dodavky

Obr. 1

©CXNoTO,WNE

Zvaracka

Zvaracsky Stit

Kolieska 2x

Os kolesa

Priehladna clona
Zafarbena zvarac¢ska clona
Rukovat pre zvaracsky stit
No6zka

PrediZenie rukovati
Rukovét na nosenie

. Kladivo na trosku/kefka
. Upevnovacia stUprava

Zaruka

Zarucné naroky podla prilozeného zaru¢ného listu.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

N&vod na obsluhu musi byt pred prvym pouzitim pristroja kompletne prec¢itany. Ak nastanu o zapojeni a

obsluhe pristroja pochybnosti, obratte sa na vyrobcu (servisné oddelenie).

ABY BOL ZARUCENY VYSOKY STUPEN BEZPECNOSTI, DODRZUJTE POZORNE NASLEDUJUCE

POKYNY:
POZORI!

e Nosit vzdy ochranné rukavice z izolacnej latky.
¢ Nosit vhodny odev; vyhnut sa odevu z PVC.

e Nosit solidnu obuv z izola¢nej latky.
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e Uistit sa, ¢i st miestnosti, kde prebieha zvéaranie, vZdy dobre vetrané tak, aby sa zabranilo tvorbe
Skodlivého dymu a toxickych plynov.
e Nezvérat vo vihkych miestnostiach bez ucelnych bezpe€nostnych opatreni proti elektrickym

vybojom.

o Po zvarani musi byt elektréda z elektrodovych kliesti vybrata tak, aby sa zabranilo nechcenej
tvorbe obluka.
e ZvaracCka sa nesmie pouZivat ani skladovat v dazdi.
e Ak je zvaracka v prevadzke, elektrodové klieSte nesmu byt poloZzené na zvaracku ani na iné
elektrické pristroje, pretoze sa méze pri uzemneni poskodit ¢i preruSit bezpeénostné zariadenie.
¢ Nedotykat sa pred koncom zvarania ani elektrody ani akéhokolvek iného kovového predmetu —
ktory je s elektrédou v kontakte.
e Skontrolovat, €i nie su k dispozicii nepotiahnuté kable, (tu predovSetkym kontakty napajacieho
kabla). Kable, ktoré vykazuju nedostato¢nu izolaciu, musia byt ihned nahradené predpisovymi
kablami rovnakej velkosti.

Pri nepouzivani zvaracky ju prosim odpojte od zdroja napajania.

Zvaracka moze v zavislosti na charakteristikach siete na napajacom bode ovplyvnit napajanie
ostatnych Gc¢astnikov. V pripade pochybnosti vyhladajte prosim radu na mieste zodpovednom za
zasobovanie elektrickou energiou.

Spravanie sa v pripade nudze

Zacnite zraneniu zodpovedajlcu nevyhnutnd prvi pomoc a zavolajte ¢o mozno najrychlejSie kvalifikovanu

lekarsku pomoc.

Chrante raneného pred dalSimi Urazmi a dajte ho do pokojovej polohy.

Oznaé€enia na pristroji

Objasnenie symbolov
V tomto navode a/alebo na pristroji sa pouzivaju nasledujice symboly:

Bezpeénost vyrobku:

€

Vyrobok zodpoveda
prislusnym normam EU

Zakazy:

O

@

VSeobecny zakaz
(v spojeni s inym
piktogramom)

Zakaz tahania za kabel

Nepouzivat pristroj za
vihka

Varovanie:

A

A\

A\

(B

Varovanie/pozor

Varovanie pred
nebezpe¢nym
elektrickym napéatim

Varovanie pred
hortcim povrchom

Dodrziavat bezpe¢nu
vzdialenost

Prikazy:

©

®

0

0

®

=,
..

Pouzivat ochranné
okuliare

PouZivat ochrannu
obuv

PouZivajte ochranné
rukavice

Pouzite ochranny odev

Pouzite ochranny Stit

Pred otvorenim
vytiahnut sietovi
zastréku

Pred pouZitim si
preditajte navod na
obsluhu
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Ochrana Zivotného prostredia:

= N
€N i E

Chybné a/alebo
na likvidaciu uréené
elektrické a
elektronické pristroje

Obalovy materil

Odpad likvidujte z lepenky je mozné

ekologicky. odovzdat na recyklaciu musia byt odovzdané
do prislusnej zberne. na recyklaciu do
prisluSnej zberne.
Obal:

Ll Y

Smer uloZenia balenia

Pozor krehké
- nahor

Chrérite pred dazdom

Technické Udaje:

A B

Sietova pripojka Vaha

Specifické pre dany produkt:

400 vV

230V

W — S

J;I:III@E

Zvaracku je mozné
pouzivat aj na
pracoviskach

s nebezpecenstvom

Manualne oblukové

zvaranie potiahnutou Priemer pre elektrody

Istenie siete podra zvaracieho pradu Pripojka 230 V Pripojka 400 V

elektrédou Gderu elektrickym
pradom
—®o—| /— A D I
Transformétor Drziak elektrod Ukostrovacie klieSte Klesajica Sietova pripojka Ukazovatel teplot;
Y charakteristika pripoj ploty

| Pouzitie v sulade s uréenim

Zvaracka je uréena na zvaranie kovov, ktoré je mozné zvarat pomocou elektrdéd. Zvaracka a k nej patriace
vybavenie pracoviska zvaraca zodpovedaju pri dodani prislusSnym ustanoveniam.

Pri nedodrzani ustanoveni vSeobecne platnych predpisov a ustanoveni tohto navodu nenesie vyrobca
zodpovednost za Skody.

| ZvysSkové nebezpeéenstva a ochranné opatrenia

| Elektrické zvySkové nebezpecenstvo

Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia) ZvySkové nebezpeéenstva

Sacasny kontakt s Zabrarite kontaktu
ukostrovacou svorkou a

elektr6dovym kablom méze
viest' k iderom elektrickym

pridom

Nepriamy elektricky kontakt

Tepelné zvyskové nebezpecéenstva

Ohrozenie

Popis

Ochranné opatrenie(ia)

ZvySkové nebezpeéenstva

Popéleniny, omrzliny

e Kontakt so zvaranym
obrobkom méze viest
k vaznym popaleninam.

e Pri zvarani sa mozu
uvolfovat striekance, ktoré
mozu poSkodit ako zvaraca,
tak aj odev.

e Obrobku sa nedotykajte
resp. len zvara¢skymi
ochrannymi rukavicami.

¢ Noste ochranny zvaracsky
odev.
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Ohrozenie Ziarenim

Ohrozenie

Popis

Ochranné opatrenie(ia)

ZvySkové nebezpeéenstva

Infracervené, viditelné a
ultrafialové svetlo

Priamy pohlad do obluka méze
viest k zdvaznym drazom o¢i.

Pracuijte len so zvaracskym
ochrannym Stitom.

Laserstrahlen

Ohrozenie materialom a ostatnymi latkami

Ohrozenie

Popis

Ochranné opatrenie(ia)

ZvySkové nebezpeéenstva

Kontakt, vdychnutie

DlhodobejSie vdychovanie
plynov pri zvarani méze byt
zdraviu Skodlivé.

e Pracujte s odsavanim

¢ Pracujte v dobre vetranom
prostredi

e Zabrante priamemu
vdychnutiu plynov

Ohen ¢i explézia

o L'ahko horfavé materialy sa
md&zu v bezprostrednom
okoli miesta zvarania
vznietit.

e Olejové, palivové ¢i plynové
nadrZze mézu pri zvarani
explodovat.

o Nezvarajte v blizkosti lahko
horlavych materialov.

o Nadrze akéhokolvek druhu
musia byt kompletne
vypustené, vycistené a dobre
vyvetrané. Nadrze smie
zvarat' len vyskoleny
odbornik.

Zanedbanie ergonomickych zasad

Ohrozenie

Popis

Ochranné opatrenie(ia)

ZvySkové nebezpeéenstva

Nedbalé pouzivanie osobnych
ochrannych pomécok

Zvaranie bez predpisanych
ochrannych pombcok vedie
k poSkodeniu zdravia.

Pri zvarani pouzivajte vhodné
ochranné pomacky.

Likvidacia

Pokyny pre likvidaciu vyplyvaja z piktogramov, ktoré st umiestnené na pristroji resp. obale. Popis
jednotlivych vyznamov najdete v kapitole ,Oznacenia na pristroji“.

PoZiadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja precitat pozorne navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Zvaracka je uréena na to, aby ju pouzivali vySkoleni oblukovi zvaraci, ¢i vySkolené odborné sily

s podobnou kvalifikaciou.

Minimalny vek

Pristroj smu obsluhovat len osoby starSie ako 18 rokov.
Vynimku predstavuje obsluha pristroja mladistvymi, ak k tomu dochadza v ramci profesijného vzdelavania
za Uc¢elom dosiahnutia zruénosti pod dohladom ueéiteca.

Skolenie

Pristroj smu obsluhovat len vySkolené osoby. Tento navod na obsluhu musi mat kazdy pouzivatel k

dispozicii.

Technické udaje

Napatie/frekvencia:

230 V/400 V; 50 Hz

Max. zvaraci prud: 210 A
Regulované oblast 50 —190 A
@ elektrddy: 2 -4 mm
Napétie pri vofnobehu: 48 V
Trieda ochrany: P21
1zolaéné trieda: H
Hmotnost" cca 25 kg
Obj. €. 20005
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Preprava a skladovanie

Pristroj musi byt uschovany na suchom, neopravnenym osobam nepristupnom mieste. Dbajte na to, aby
bol pristroj odpojeny od pradu.
Myslite na to, Ze aj elektrody musia byt uloZzené v suchu.

Montaz a prvé uvedenie do prevadzky

Montazna skupina 1 Sdéasti dodavky

Obr. 1 -Poz. 2
Obr.1-Poz.5
Obr. 1 -Poz. 6
Obr.1-Poz. 7

Sueéasti dodavky
Obr.1-Poz. 2
Obr. 1 -Poz. 3/ 2x
Obr.1-Poz. 4
Obr.1-Poz. 12

Obr. 3
Montazna skupina 4 Potre_bne montazne Saéasti dodavky
skupiny
Montézna skupina 3 Obr.1-Poz.9
Obr. 1 - Poz. 10
Obr. 1 - Poz. 12
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Bezpeénostné pokyny pre prvé uvedenie do prevadzky

Skontrolujte, €i je elektricka pripojka dostatone istena (16 A, zotrvacna).

Chrarnite sa predpisanym odevom (vid obr. 6).

Zaistite, aby sa na pracovisku resp. v nebezpeénej oblasti nezdrzovali ziadne d'alSie osoby.
Dbajte na to, aby sa na pracovisku nenachadzali Zziadne horlavé materialy.

Obr. 6

1. Zvaracéska helma
2. Zvaracska zastera
3. Zvaracdské rukavice

Postup

Vykonajte montaz jednotlivych dielcov v znazornenom poradi. Pritom dbajte na spravne usporiadanie
dielcov podfa obrazkov.

Obsluha

ok wNE

Kontrolka ,Tepelna ochrana“

Kontrolka ,Stand by*

Nastavovacie koliesko zvéaracich stupriov
Ukostrovacia pripojka

Pripojka pre drziak elektrédy

Voli¢ napatia

Obr. 8

pPOMPE

Pre prepnutie z 230 V na 400 V, vykonajte nasledujlice tGkony:

Stroj odpojte zo siete, pricom zastréku vytiahnite zo zasuvky.
Spina¢ dajte na ,0“.

Vyskrutkujte aretaéni skrutku a namontuijte ju na stranu 400 V.
Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa uistite, ze
sa da oto¢ny gombik otogit' len do polohy 400 V a neda sa nim
otocit do polohy 230 V.

- S pristrojom je mozné zvarat od izbovej teploty 20 °C, bez toho aby sa zapla tepelna ochrana, pre
pocet referencnych elektréd no; a pre pocet referencnych elektréd ny, od teplého stavu, bez toho aby
sa zapla tepelna ochrana.
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- Ukostrovacie klieSte musia byt so zvaranym kusom spojené tak, aby vznikol dobry kontakt. Body
dotyku musia byt dobre vycistené tak, aby na nich nebol mazaci tuk, rez &i iné necistoty, ktoré by mohli
zhorsit zvaraci vykon.

- Pristroj je vybaveny hlavnym vypinac¢om, Zltou kontrolkou, tepelnou ochranou a trojrohym rué¢nym
kolesom, ktoré reguluje zvaraci prud. Regulacia musi prebiehat s ohfadom na hodnoty zvaracieho
prudu a priemer elektrdd.

POZOR: Kontrolka svieti len pri pretazeni

Zvaracka je vybavena tepelnou ochranou, ktora automaticky prerusi privod pradu pre zvaranie. Hned ako
klesne vnuatorna teplota opat na hodnotu vhodn( pre korektna prevadzku, zvaraci aparat sa opat
automaticky rozbehne.

| Bezpeénostné pokyny pre obsluhu

Q Vid' tiez kapitola , ZvySkové nebezpeéenstva a bezpe€nostné opatrenia“ a z toho
vyvodené bezpeénostné opatrenia.

e Pristroj pouzite az potom, ¢o ste si pozorne precitali ndvod na obsluhu.
e Dbajte na vSetky v navode uvedené bezpecnostné pokyny.
e Spravajte sa zodpovedne voc¢i ostatnym osobam.

Navod krok za krokom

Zvaracia z6na musi byt bez hrdze a laku. Elektroda sa zvoli podla druhu materialu. Na zaciatku
odporuc¢ame elektrédu a intenzitu pradu vyskaSat na odpade. Nasadte elektrédy vo vzdialenosti cca 2 cm
nad vychodiskovym bodom. PouZivajte zasadne zvara¢sky ochranny Stit, zvaracské rukavice a
zodpovedajuci ochranny odev. Dotykajte sa kusa, pricom lahko tiahnite elektrédou.

Zle Spravne
(prili& dihy oblak) (ccalaz 1,5 nasobny priemer elektrody)

Presna dizka plamenného oblika je rozhodujlca, pretoZe sa intenzita pridu a napatia meni. ZIa intenzita
prudu zhorSuje ako zvar, tak aj samotny odpor. Uhlova poloha elektrédy s ohfadom na obrabany kus by
mala &init 70 a 80 stupfiov v smere dopredu. Prili§ velky uhol spésobuje skizavanie trosky pod lemovaci
material. Ak je uhol prilis maly, plamenny oblik koliSe a strieka. V oboch pripadoch je zvar porézny a
zoslabeny.

> 80° <70° 70°-80°

Zle Zle Spravne

Troska nesmie byt odstranena skor, nez zvar vychladne. Vo zvarani preruSeného zvaru pokracujte po
odstraneni trosky.

g

Zle Spravne
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Zvarad by sa mal pokusit udrzat dizku obluka konstantn(. PretoZze dochadza k opotrebeniu elektréd,
musite sa obvykle priblizovat. Na konci zvaru sa odporuca elektrédu odstranit v smere zvaru, aby sa
zabranilo tvorbe porézneho krateru.

Poruchy - pri€iny - odstranenie

POZOR: NAJSKOR VZDY SKONTROLUJTE ZATAZOVE POISTKY !

Porucha Pri€ina Odstranenie
Poistka aktivovana 1. Zvéraci prad je pre poistku prilis velky. 1. Pou?!te silnejéivu Pois@ku.
2. Pouzite zotrvaénu poistku.
Nie je mozné 1.  Zly ukostrovaci kontakt na kabli/klieStach 1. Obrobok vygistite a zaistite dobry kontakt
rovnomerne zvaraf 2. Kabel skontrolujte a prip. vymerite.
P . 1. Necisty obrobok 1. Hrdzu, tuk a iné necistoty pred zvaranim
Krehky &i porézny zvar Ly
odstrarite.
1. Spatné vedenie zvaracieho pradu nedava 1.  Skontrolujte spravny kontakt spatného vedenia
spravny kontakt zvaracieho pradu.
Chyba zvéraci prad 2. Tepelna ochrana svieti 2.  Pristroj nechajte vychladnit. Ak kontrolka zhasne,
3. Chybnéa elektronika je mozné pokracovat v praci.
3. Informujte servis.

Prehliadky a udrzba

Bezpeénostné pokyny pre prehliadky a udrzbu

Len pravidelne udrZzovany a dobre oSetrovany pristroj méze byt spolahlivou poméckou. Nedostato¢na
Udrzba a starostlivost méze viest k neCakanym nehodam a trazom.

Plan prehliadok a udrzby

Casovy interval

Popis Prip. d'alSie
detaily

Pred kazdym zaciatkom
prace

e  Skontrolujte funkciu pristroja; nepracujte s chybnym pristrojom.
e  Skontrolujte pripadné poSkodenie kabla a prip. ho nahradte novym, rovnocennym
kablom.

Nahradné dielce

e Reklamacie a objednavky nahradnych dielcov budu rychlo a operativne vybavené pomocou
prislusného servisného formulara na

http://www.guede.com/support

Tento formular si mdZete vyZiadat tieZ na

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
Vyhlasenie o zhode ES

Hiermit erklaren wir, Gide GmbH & Co. KG
Tymto vyhlasujeme my, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

Ze koncepcia a konstrukcia nizSie uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré
uvaddzame do obehu, zodpoveda prisluSnym zakladnym poziadavkdm smernic ES na
bezpecnost a hygienu.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

V pripade zmeny pristroja, ktor4 s nami nebola konzultovana, straca toto vyhlasenie

svoju platnost.

Bezeichnung der Gerate: -GE 235TC
Oznacenie pristrojov:

Artikel-Nr.: - 20005

Cislo vyrobku:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
PrisluSné smernice ES: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Pouzité harmonizované - EN 50199
normy: - EN 55011

- EN 61000-3-2

- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Datum/podpis vyrobcu
Angaben zum Unterzeichner: pan Arnold, konatef

Udaje o podpisanom:
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VOor ingebruikneming van het apparaat deze
gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen.

Wij streven er naar onze producten continue te verbeteren. Daarom kunnen technische gegevens
en afbeeldingen afwijken!

A.V. 1 Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist. Technische wijzigingen voorbehouden.
© Gide GmbH & Co. KG - 2006

Apparaat

Kast van staalplaat (poedergespoten), rijdbaar met koelventilator, omschakelbaar 230/400 volt, traploze
instelling van de lasstroom, thermische beveiliging, voor elektroden van 2-4 mm, 50 volt
laskabelaansluiting (Dinse).

Uitrusting:

lasplaatsuitrusting bestaande uit laskap, aardingskabel met aardingsklem, laskabel met elektrodehouder,
slakkenhamer met draadborstel, koelventilator en thermische beveiliging.

Geleverde onderdelen

Lasapparaat

Laskap

Loopwielen 2x
Wielas

Doorzichtig lasglas
Gekleurd lasglas
Handgreep voor laskap
Apparaatvoet
Greepverlenging
Draagbeugel

. Slakkenhamer/borstel
. Bevestigingsset

©CXNoO,WNE

B e
NP O

Afb. 1

Garantie

Garantieclaims volgens de bijgaande garantiekaart.

Algemene veiligheidsinstructies

De gebruiksaanwijzing dient, voor het éérste gebruik van het apparaat, geheel doorgelezen te worden.
Indien over de aansluiting en bediening van het apparaat twijfels bestaan, dient u zich tot de producent
(serviceafdeling) te wenden.

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE INSTRUCTIES
IN ACHT TE NEMEN:

LET OP!
e Altijd beschermende handschoenen dragen.
e Gepaste kleding dragen; kunststofkleding vermijden.
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e Stevige schoenen dragen.

e Zich er van verzekeren dat lasruimtes altijd goed geventileerd worden zodat vorming van
schadelijke rook en giftige gassen wordt voorkomen.

o Niet in vochtige ruimten, zonder doelmatige voorzorgsmaatregelen tegen elektrische ontladingen,
lassen.

¢ Na het lassen moet de elektrode van de elektrodetang verwijderd worden zodat het ongewenst
vormen van vlambogen wordt voorkomen.

e Het apparaat niet in regen gebruiken, resp. bewaren.

e Indien het apparaat in gebruik is, mag de elektrodetang niet op de lasmachine en ook niet op
andere elektrische apparaten neergelegd worden omdat de aardlekbeveiliging bij aarding
beschadigd of onderbroken kan worden.

e De elektrode of één van de andere metalen voorwerpen die vooér of tijdens het lassen met de
elektrode in contact staan, nooit aanraken.

e Controleren op beschadigingen van laskabels (hier bijzonder de contacten van de voedingkabel).
Laskabels met onvoldoende of niet volledige isolatie moeten direct en volgens voorschrift door
kabels van dezelfde afmetingen vervangen worden.

e Bij niet-gebruiken van het apparaat de stroomverzorging onderbreken.

e Het apparaat kan, afhankelijk van de netspecificaties, op het aansluitpunt voor de verzorging van
energie aan andere aansluitingen inwerken. Bij twijfel advies bij de leverancier van de elektrische
energie vragen.

Handelwijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te verlenen, die aan het letsel beantwoordt en vraag zo
snel mogelijk een gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor verdere letsels en stel ze gerust.

Aanduidingen op het apparaat

Toelichting van de symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en/of op het apparaat worden de volgende symbolen gebruikt:

Productveiligheid:

C€

Het product is conform
de desbetreffende
normen van de
Europese
Gemeenschap

Verbod:

o [ ® | 6

Verbod, algemeen (in
verbinding met ander
pictogram)

Aan de kabel trekken Machine niet bij
verboden neerslag gebruiken

Waarschuwing:

A | A | AN | A

Waarschuwing voor

; - ; Waarschuwing voor Veilige afstand
Waarschuwing/Let op | gevaarlijke e!ektrlsche hete opperviakken bewaren
spanning
Aanwijzing:
- . » i = >
© Q O O ® o=
Oogbescherming Veiligheidsschoenen Veiligheidshand- Beschermende kleding Beschermschild voor Voor openen
gebruiken dragen schoenen gebruiken dragen gezicht dragen netstekker uithnemen
V66r gebruik

gebruiksaanwijzing
lezen
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Afval niet in het milieu
maar vakkundig
verwijderen

Verpakkingsmateriaal
van karton bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen

Beschadigde en/of
verwijderde elektrische
of elektronische
apparaten bij de
daarvoor bestemde

afleveren recyclingplaatsen
afleveren
Verpakking:
il s
I ’ I I |
e I —
Voor vocht Verpakkingsoriéntering Let ob - breekbaar
beschermen boven P

Technische gegevens:

vlambooglassen met
beklede elektroden

Netbeveiliging

werkruimten met
gevaar van elektrische
schok gebruikt worden

elektroden volgens
lasstroom

230 V aansluiting

i ‘
Netaansluiting Gewicht
Productspecifiek:
|
s — S CCOQE
_— 230V 400 v
Handmatig Lasapparaat kan ook in Diameter voor

400 V aansluiting

—a—

}]:

A

A

-

Transformator

Elektrodehouder

Aardingstang

Dalende karakteristiek

Netaansluiting

Temperatuuraanduidin
g

| Gebruik volgens bepalingen

Het lasapparaat is bestemd voor het lassen van metalen die met elektroden gelast kunnen worden. Het
lasapparaat en de daarbij behorende lasplaatsuitrusting beantwoorden bij aflevering aan de desbetreffende

bepalingen.

Bij niet-naleving van bepalingen uit de algemeen geldige voorschriften, evenals van de bepalingen uit deze
gebruiksaanwijzing, kan de producent voor schaden niet aansprakelijk worden gesteld.

| Overige gevaren en beschermingsmaatregelen

| Elektrische gevaren

Bedreiging

Beschrijving

Beschermingsmaatregel(en)

Restgevaar

Indirect elektrisch contact

Gelijktijdig contact met de
aardingsklem en de
elektrodekabel kan tot
stroomschokken leiden.

Aanraking vermijden.

Indirect elektrisch contact

Thermische gevaren

Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) | Restgevaar
Verbrandingen, vorstbuilen e Het aanraken van het o Werkstuk niet of slechts met
(blaren) gelaste werkstuk kan tot lashandschoenen aanraken.

zware verbrandingen leiden. | ¢ Beschermende kleding voor

o Tijdens het lassen ontstaan lassen dragen.

lasspetters die voor de

lasser, als ook voor de

kleding, schadelijk zijn.
Gevaren door straling
Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) | Restgevaar
Infrarood, zichtbaar en Direct kijken in de vlamboog Slechts met veiligheidslaskap
ultraviolet licht kan tot zwaar oogletsel leiden. | werken.
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Bedreigingen door werkstoffen en andere stoffen

Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) | Restgevaar
Contact, inademing Langer inademen van o Werk met een afzuiging.
lasgassen kan schadelijk voor e Werk in een goed
de gezondheid zijn. geventileerde omgeving.
e Vermijd het directe inademen
van de gassen.
Vuur of explosie e Lichtontvlambare materialen | e Nietin de buurt van licht
kunnen in de directe ontvlambare materialen
omgeving van het lassen.
lasapparaat viam vatten. e Tanks van elke soort moeten
* Olie, brandstof of gastank geheel geleegd, gereinigd en
kunnen bij lassen goed ontlucht zijn. Tanks
exploderen. mogen slechts door
opgeleide vaklieden gelast
worden.
Verwaarlozing van ergonomische beginselen
Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en) | Restgevaar

Verwaarloosd gebruik van de
persoonlijke beschermende
kleding en uitrusting

Lassen zonder de
voorgeschreven
veiligheidsuitrustingen leidt tot
gezondheidschade.

Geschikte veiligheidsuitrusting
voor laswerkzaamheden
gebruiken.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen aangegeven die zich op het apparaat, resp. op de
verpakking, bevinden. Een beschrijving van de afzonderlijke betekenissen is in het hoofdstuk
“Aanduidingen op het apparaat” te vinden.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon dient, voor het gebruik van het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen te

hebben.

Kwalificatie

Het lasapparaat is bestemd voor het gebruik door opgeleide vlambooglassers of opgeleide vaklieden met
een overeenkomstige kwalificatie.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van 18 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging van
vaardigheid en indien dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.

Scholing

Het apparaat mag slechts door aangewezen personen bediend worden. Deze gebruiksaanwijzing moet
voor iedere gebruiker toegankelijk zijn.

Technische gegevens

Aansluiting: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. lasstroom: 210 A
Instelbereik: 50-190 A
Diameter elektroden: 2-4mm
Nullastspanning: 48 V
Beveiligingsklasse: 1P 21
Isolatieklasse: H

Gewicht: ca. 25 kg

Artikel nr.: 20005

Transport en opslag

Het apparaat moet op een droge en voor onbevoegde personen op een niet toegankelijke plaats bewaard
worden. Let er op dat het apparaat van de stroomtoevoer is afgekoppeld.
Denk er aan dat ook de elektroden droog bewaard moeten worden.
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Montage en de éérste inbedrijfstelling

Samenstellen 1

Onderdelen uit de

levering

Afb. 1 — Pos. 2
Afb. 1 -Pos. 5
Afb. 1 - Pos. 6
Afb. 1 - Pos. 7

Samenstellen 2

Onderdelen uit de

Afb. 3

levering

Afb. 1 - Pos. 2
Afb. 1 — Pos. 3/ 2x
Afb. 1 - Pos. 4
Afb. 1 — Pos. 12

Samenstellen 4 -
Benodigd samenstellen

Onderdelen uit de

levering
Samenstellen 3 Afb. 1 - Pos. 9
Afb. 1 - Pos. 10

Afb. 1 - Pos. 12

Veiligheidsinstructies voor de éérste inbedrijfstelling

Gebruik de voorgeschreven kleding (zie afb. 6).
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Controleer of de stroomaansluiting voldoende gezekerd is (16 A, traag).

Zorg er voor dat geen personen zich in de werkomgeving, resp. het gevarengebied, bevinden.
Let er op dat er geen brandbare materialen in de werkomgeving zijn.
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1. Lashelm
2. Lasschort
3. Lashandschoenen

Afb. 6

Manier van aanpak

Voer de montage van de afzonderlijke onderdelen in de aangegeven volgorde uit. Let op de juiste volgorde
van montage van de onderdelen volgens de afbeeldingen.

Bediening

Controlelampje ,thermobeveiliging*
Controlelampje ,Stand by

Instelwiel voor lastrappen
Aardaansluiting

Aansluiting voor de elektrodehouder
Spanningskeuzeschakelaar

—
oakrwNE

0 Voor de omschakeling van 230 V op 400 V de volgende
stappen uitvoeren:

1. Het apparaat van het net afkoppelen door het uithemen van de
stekker uit het stopcontact.

2. De schakelaar op ,0" zetten.

3. De positioneerschroef uitdraaien en op de 400 V kant monteren.

4. Controleer, voordat het apparaat weer in bedrijf wordt gesteld, of

de draaiknop in de 400 V positie gedraaid kan worden en of de
omschakeling op 230 V is verhinderd.

Afb. 8

- Met het apparaat kan vanaf een binnentemperatuur van 20 °C gewerkt worden, zonder dat de
oververhittingbeveiliging zich inschakelt, voor een nqy aantal van vergelijkingselektroden; en verder voor
een n, aantal van vergelijkingelektroden, vanuit warme toestand, zonder dat de
oververhittingbeveiliging zich inschakelt.

- De aardtang moet met het te lassen stuk zodanig verbonden zijn dat een goed contact ontstaat. De
aanraakvlakken moeten goed gereinigd zijn, zodanig dat geen smeervet, roest of andere vervuilingen
aanwezig zijn die het lasvermogen kunnen verminderen.

- Het apparaat is met een hoofdschakelaar, een geel signaallampje, een oververhittingbeveiliging en met
een driehoekig handwiel dat de lasstroom reguleert, uitgerust. De regulering moet, rekening houdend
met de waarden van de lasstroom in verhouding tot de elektrodediameter, uitgevoerd worden.
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LET OP: Het lampije licht alleen op bij overbelasting

Het lasapparaat is met een oververhittingbeveiliging uitgerust die de stroomvoorziening voor het lassen
automatisch onderbreekt. Zodra de binnentemperatuur tot een juiste bedrijfswaarde is gezakt, loopt het
lasapparaat automatisch weer aan.

Veiligheidsinstructies voor de bediening

c Zie ook hoofdstuk ,Restgevaren en veiligheidsmaatregelen“ en de er uit af te leiden
veiligheidsmaatregelen.

e Gebruik het apparaat pas nadat de gebruiksaanwijzing door de gebruiker aandachtig gelezen is.
e Letop alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies.
e Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere personen.

Aanwijzingen stap voor stap

De laszone moet roest- en lakvrij zijn. De elektrode wordt afhankelijk van de materiaalsoort gekozen. Wij
adviseren in het begin de elektrode en de stroomsterkte d.m.v. een afvalstuk uit te proberen. Zet de
elektroden op een afstand van ca. 2 cm van het laspunt aan. Gebruik principieel een veiligheidslaskap,
lashandschoenen en de juiste beschermende kleding. Raak het proefstuk met de elektrode licht strelend

7 %

Fout Juist
(te lange boog) (ca. 1tot 1,5 maal de diameter van de elektrode)

De juiste lengte van de vlamboog is doorslaggevend omdat de stroomsterkte en de spanning veranderen.
Een niet juiste stroomsterkte verslechtert zowel de lasnaad als ook de weerstand zelf. De hoek van de
elektrode, met betrekking tot het werkstuk, zal tussen 70 en 80 graden in voorwaartse richting bedragen.
Een overmatige hoek veroorzaakt het afglijden van de slak onder het materiaal. Als de hoek te klein is,
spettert de vlamboog. In beide gevallen is de lasnaad poreus en verzwakt.

> 80° < 70° 70°-80°

Fout Fout Juist

De slak mag niet verwijderd worden voordat de lasnaad is afgekoeld. Het lassen van een onderbroken
lasnaad wordt na de slakverwijdering weer voortgezet.

g

Fout Juist

Lassers moeten proberen de booglengte constant te houden. Door afname van de elektrode, moet men
tijdens het lassen de elektrode toevoeren. Aan het einde van de lasnaad verdient het een aanbeveling de
elektrode in de richting van de gelaste lasnaad te verwijderen om zodoende de vorming van een poreuze
krater te vermijden.
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Storingen - Oorzaken - Oplossingen

LET OP: ALTIJD EERST DE BEVEILIGINGEN TEGEN OVERBELASTING CONTROLEREN!

Storing Oorzaak Oplossing
Zekering is 1. De lasstroom is voor de zekering te 1. Zwaardere zekering gebruiken.
geactiveerd hoog. 2. Trage zekering gebruiken.
. . 1. Slecht aardingscontact aan de 1. Werkstuk reinigen en voor een goed
Geen gelijkmatig
. kabel/tang. contact zorgen.
lassen mogelijk
2. Kabel controleren, resp. vervangen.
Verdroogde of 1. Vervuild werkstuk. 1. Roest, vet of andere vervuilingen voor het
poreuze kabel lassen verwijderen.
1. Terugleiding van de lasstroom geeft |1. Terugleiding van de lasstroom op juist
geen juist contact. contact controleren.
Geen lasstroom 2. De oververhittingbeveiliging licht op. | 2. Apparaat laten afkoelen. Als het lampje
3. Elektronica is defect. uitgaat, kan verder gewerkt worden.
3. Service informeren.

Inspectie en onderhoud

Veiligheidsinstructies voor inspectie en onderhoud

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhouds- en verzorgingsgebreken kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels

leiden.

Inspectie- en onderhoudsschema

Tijdsinterval

Beschrijving

Eventuele
overige details

Voor ieder werkbegin

e Controleer het apparaat op de functie; werk niet met een defect apparaat.
e  Kabel op mogelijke schaden controleren en eventueel door een nieuwe

gelijkwaardige kabel vervangen.

Onderdelen

A\

http://www.guede.com/support

afgewikkeld.

Dit formulier kan ook onder

tel.:
fax:

+49 (0) 79 04 / 700-0
+49 (0) 79 04 / 700-250

e-mail: info@guede.com

aangevraagd worden .
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EG-Konformitatserklarung
EG- Conformiteitverklaring

Hiermit erklaren wir, Glude GmbH & Co. KG
Hiermee verklaren wij, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

dat het navolgend genoemde apparaat, op grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de
door ons in omloop gebrachte uitvoeringen aan de desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar

geldigheid.

Bezeichnung der Geréte: -GE235TC
Beschrijving van het apparaat:

Artikel-Nr.: - 20005

Artikel nr.:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Desbetreffende EG-Richtlijnen: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Gebruikte harmoniserende - EN 50199
normen: - EN 55011

- EN 61000-3-2

- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Datum/Handtekening fabrikant
Angaben zum Unterzeichner: Dhr. Arnold, bedrijfsleider

Gegevens betref. de ondertekende:
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Prima di mettere I'apparecchio in esercizio, leggere
attentamente il presente Manuale d’Uso, per favore.

Facciamo ogni sforzo per raggiungere il miglioramento continuo dei nostri prodotti. Per tal motivo,
possono essere modificati dati tecnici e le figure!

A.V. 1 Lariproduzione, anche parziale, richiede I'autorizzazione. Modifiche tecniche riservate.
© Giide GmbH & Co. KG - 2006

Apparecchio

Il corpo della lamiera d’acciaio (verniciato a polvere), mobile con ventilatore di raffreddamento, con la
possibilita di commutazione 230/400V, regolazione graduale della corrente di saldatura, termici, per gli
elettrodi 2 — 4 mm, connettore 50V del cavo da saldatura (Dinse).

Accessori:

L'arredamento dell’area di saldatura contiene lo scudo da saldatore, il cavo da massa con la pinza, cavo da
saldatura con portaelettrodo, martello per eliminare la scoria con la spazzola metallica, ventilatore di
raffreddamento ed i termici.

Volume della fornitura

Saldatrice

Scudo da saldatore

Ruote 2x

Asse della ruota

Diaframma trasparente
Diaframma colorita

Manico per lo scudo da saldatore
Sostegno

Prolunga del manico

Manico di trasporto

. Martello a punta/spazzola metallica
. Kit da fissaggio

CoNo~WNE

e
NP O

12 11 10 9

Fig. 1

Garanzia

Diritti di garanzia secondo il protocollo in allegato.

Istruzioni di sicurezza generali

Il Manuale d’Uso deve essere completamente letto prima di usare I'apparecchio. Nel caso di qualsiasi
dubbio sul collegamento e sulla manovra dell’apparecchio, avvolgersi al produttore (Settore d’Assistenza).

PER GARANTIRE IL GRADO DELLA SICUREZZA DI LAVORO ELEVATO, MANTENERE
ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI:

ATTENZIONE!

e Utilizzare sempre i guanti di protezione del tessile isolante.
e Indossare la tuta adatta; evitare gli abbigliamenti di PVC.
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e Utilizzare la calzatura solida del tessile isolante.

e Accertarsi che i locali, dove viene svolta la saldatura, siano ben ventilati per evitare la cumulazione
dei fumi nocivi e tossici.

e Mai saldare nei locali umidi, senza le azioni di sicurezza efficaci alle scosse elettriche.

e Terminata la saldatura, I'elettrodo deve essere estratto dal portaelettrodo in modo tale che sia
impedita la formazione dell'arco.

e La saldatrice non deve essere utilizzata, né conservata, in pioggia.

e Con la saldatrice in funzione, il portaelettrodo non deve essere appoggiato né sulla saldatrice, né
I'altro apparecchio elettrico perché, mettendola a massa, potrebbe avvenire il danneggiamento e/o
disattivazione del dispositivo di sicurezza.

e Prima di finire la saldatura, non toccare né gli elettrodi, né qualsiasi altro oggetto metallico — in
contatto con elettrodo.

e Controllare che non siano disponibili i cavi senza rivestimento (qui soprattutto i contatti del cavo
d’'alimentazione). | cavi che presentano Iisolamento insufficiente devono essere sostituiti
immediatamente degli altri di norma delle dimensioni identiche.

e La saldatrice non utilizzata non deve essere collegata alla fonte d’alimentazione.

e La saldatrice, in dipendenza alle caratteristiche della rete, pud influenzare I'alimentazione degli altri
utenti collegati allo stesso punto d’alimentazione. Nel caso dei dubbi rivolgersi, per favore, al
consiglio presso il centro responsabile dell’approvvigionamento dell’energia elettrica..

Comportamento nel caso d‘emergenza

Iniziare il pronto soccorso indispensabile per tipo dell'incidente e rivolgersi possibilmente con la massima
rapidita al medico competente.
Proteggere il ferito agli altri incidenti e metterlo alla posizione tranquilla.

Indicazioni sull’apparecchio

Spiegazione dei simboli
Sono applicati nel presente Manuale e/o sull'apparecchio i seguenti simboli:

Sicurezza del prodotto:

C€

Prodotto conforme alle
norme CE relative

Divieti:

© [ ® 6

Divieto generale

(insieme I'altro Vietato tirare il cavo la a';lggcﬁia;ell’umid
pittogramma) pp
Avvertenze:

A | A | A A

Avvertenza alla

Avvertenzal/attenzione tensione elettrica Awvertenza alla Mantenere Ia distanza
pericolosa superficie calda sicura
Indicazioni:
- = T ” >
[ ﬁ [ D
Usare gli o_cchlall di Usare la ca_lzatura di Usare i guanti protettivi Usare gli |ndumentl di Usare lo s_cudo di Prima di apertura
protezione protezione protezione protezione sconnettere la spina

Prima dell'uso, leggere
attentamente il
Manuale d’Uso
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Tutela dell’ambiente:

=3 ~
&N i )i

Gli apparecchi elettrici
Materiale d’imballo del | ed elettronici difettosi

. A cartone puo essere e/o destinati per
Smaltire | rifiuti P o . P
) consegnato al riciclo smaltimento devono
ecologicamente - p -
presso il centro di essere consegnati per
raccolta riciclo al centro di

raccolta autorizzato

Imballo:
“ 154 F N Y
hd u —
Senso d’orientamento
Proteggere alla pioggia dell'imballo - Attenzione, fragile

verticalmente

Dati tecnici:
f B
Spina d‘alimentazione Peso

Specifico per tal prodotto:

e ——= S TTgE

230V 400 V

La saldatrice puo

Saldatura manuale ad essere utilizzata anche | Diametro per elettrodi
arco con elettrodo Emergenza della rete | nei luoghi di lavoro con | secondoo la corrente Presa 230 V Presa 400 V
rivestito pericolo della scossa da saldatura
elettrica
—®o—| /— A D -
Trasformatore Portaelettrodo Pinza di massa Caratteristica Spina di collegamento Termometro
descendente

Uso in conformita alla destinazione

La saldatrice e destinata alla saldatura dei metalli che possono essere saldati con elettrodi. La saldatrice,
ed allestimento del luogo di lavoro della stessa, & conforme alle relative istituzioni.

L’ignoranza della disposizione delle prescrizioni generalmente vigenti e del presente Manuale costituisce la
dispensa di responsabilita del costruttore.

| Pericoli residuali ed azioni di protezione

| Pericolo elettrico residuale

Pericolo Descrizione Azioni di protezione Pericolo residuale

Contatto elettrico indiretto Contatto contemporaneo con la | Evitare il contatto
pinza di massa e con cavo
elettrico puo provocare le
scosse elettriche.

Pericoli termici residuali

Pericolo Descrizione Azioni di protezione Pericolo residuale
Ustioni, geloni o |l contatto con pezzo saldato | e Toccare il pezzo da lavorare

puo causare le gravi ustioni. solo avendo i guanti di

e Durante la saldatura protezione

possono staccarsi gli spruzzi | e Utilizzare la tuta protettiva

che possono danneggiare dai saldatori

sia il saldatore, sia

I'indumento.
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Pericolo di radiazione

Pericolo Descrizione Azioni di protezione Pericolo residuale
Luce infrarossa, visibile, ed La vista diretta contro I'arco pud | Lavorare solo usando lo schudo
ultrarossa causare le gravi ferite degli da saldatore.
occhi.
Minaccia dai materiali e dalle altre sostanze
Pericolo Descrizione Azioni di protezione Pericolo residuale
Contatto, respirazione Respirazione dei gas durante la | ¢ Lavorare con aspiratore
saldatura per tempo lungo pod | e Lavorare nellambiente ben
essere nociva per la salute. ventilato
o Evitare la respirazione diretta
dei gas
Fliamma / esplosione o | materiali facilmente ¢ Non saldare in vicinanza dei
infiammabili, in vicinanza materiali facilmente
immediata alla saldatura, inflammabili.
possono prendere il fuoco. e | serbatoi del tipo qualsiasi
o | serbatoi d'olio, dei devono essere
combustibili e/o gas possono completamente svuotati,
esplodere durante la puliti e ben ventilati. |
saldatura serbatoi possono essere
saldati solo dal
professionista istruito.

Inadempimento delle regole ergonomiche

Pericolo Descrizione Azioni di protezione Pericolo residuale
Utilizzo dei mezzi di protezione | La saldaura senza mezzi di Utilizzare durante la saldatura i
personale insufficiente. protezione personale prescritti | mezzi di protezione adatti.
porta al danneggiamento della
salute.
Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi attaccati sull’'apparecchio/imballo. La descrizione
dei singoli significati si trova nel capitolo ,Indicazioni sull'apparecchio”.

Requisiti della manovra

Prima di usare I'apparecchio, I'operatore deve leggere attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

La saldatrice € destinata per uso dei saldatori istruiti per la saldatura ad’arco, oppure il personale
professionale istruito, con la qualifica analoga.

Eta minima

L'apparecchio puo essere manovrato solo dalle persone maggiori di 18 anni.

Un’eccezione costituisce la manovra dell’apparecchio dai minorenni, se questa avviene in ambito
dell'apprendimento professionale per lo scopo di raggiungimento della pratica con la sorveglianza
dell'insegnante.

Istruzioni

L'apparecchio pud essere utilizzato solo dalle persone istruite. Tal Manuale d’'Uso deve essere tenuto
dall'Utente sempre disponibile.

Dati tecnici

Tensionel/frequenza: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. Corrente di saldatura: 210 A

Campo regolato: 50-190 A

@ dell’elettrodo: 2—-4mm
Tensione in giri a vuoto: 48 V

Classe di protezione: IP 21

Classe d’isolamento: H

Peso: cca 25 kg

Cod. ord.: 20005
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Trasporto ed immagazzinamento

L'apparecchio deve essere conservato al luogo asciutto, non accessibile alle persone adatte. Badare a che
I'apparecchio sia sconnesso dalla corrente.
Pensare a che gli elettrodi devono essere depositati in secco.

Montaggio e prima messa in esercizio

Gruppo di montaggio 1 Parti di fornitura

Fig. 1 — Pos. 2
Fig. 1 - Pos. 5
Fig. 1 — Pos. 6
Fig. 1 — Pos. 7

Fig. 2

Gruppo di montaggio 2 Parti di fornitura

% Fig. 1 —Pos. 2
Fig. 1 — Pos. 3/ 2x
Fig.1—-Pos. 4
Fig. 1 — Pos. 12

Fig. 3

Gruppo di montaggio 4 Gruppi dl_montagglo Parti di fornitura
necessari
Gruppo di montaggio 3 Fig. 1 —Pos. 9
Fig. 1 — Pos. 10
Fig. 1 — Pos. 12
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Istruzioni di sicurezza per la prima messa in esercizio

Controllare che la connessione elettrica sia sufficientemente assicurata (16A, inerte)

Proteggersi con la tuta prescritta (Cfr. fig. 6)

Assicurare che nella zona di lavoro, oppure in quella circostante, non siano presenti altre persone.
Badare a che non si trovino nella zona di lavoro i materiali infiammabili.

1. Casco da saldatore
2. Grembiale da saldatore
3. Guanti da saldatore

Fig. 6

Procedura

Eseguire il montaggio delle singole parti secondo I'ordine illustrato. Rispettare I'ordine delle parti giusta,
secondo le figure.

Manovra
1. LED ,Termici*
2. LED ,Stand by"
3. Registratore dei livelli di saldatura
1 4.  Attacco di massa
5. Attacco del portaelettrodo
2 6. Selettore della tensione
3
4

Per commutazione da 230 V a 400 V, eseguire i seguenti
eventi:

1. Sconnettere I'apparecchio dalla rete tirando la spina fuori dalla
presa.

2. Mettere il selettore a ,0".

3. Svitare la vite d’arresto e girarlo al lato 400 V.

4.  Prima di mettere I'apparecchio nuovamente in funzione,
assicurarsi che il selettore pud essere girato solo alla posizione
400 V e non potra essere girato alla posizione 230 V.

Fig. 8

- E’ possibile saldare con apparecchio partento dalla temperatura del’'ambiente 20°C, senza l'intervento
dei termici, per il numero degli elettrodi di riferimento no; e per il numero degli elettrodi di riferimento ny,
dallo stato caldo, senza l'intervento dei termici.
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- La pinza di massa deve essere collegata al pezzo da saldare perché origini buon contatto. | punti di
contatto devono essere ben puliti, privi di grasso lubrificante, rugine ed altre impurita che potrebbero
peggiorare la prestazione della saldatura.

- L'apparecchio & dotato dell'interruttore generale, LED giallo, termici e volantino a triangolo girevole che
regola la corrente di saldatura. La regolazione deve avvenire in relazione ai valori della corrente di
saldatura ed al diametro degli elettrodi.

ATTENZIONE: LED si accende solo in sovraccarico

La saldatrice € dotata dei termici che intervengono automaticamente ed interrompono l'alimentazione della
corrente di saldatura. Non appena la temperatura interna scende nuovamente al valore adatto per
esercizio corretto, I'apparecchio da saldatura parte automaticamente.

Istruzioni di sicurezza per la manovra

Q Cfr. anche capitolo , Pericoli residuali ed azioni di sicurezza“, e le azioni di sicurezza
da esso derivati.

e Usare 'apparecchio dopo aver letto attentamente il Manuale d’Uso.
¢ Rispettare tutte istruzioni di sicurezza indicate nel Manuale.
e Comportarsi con responsabilita verso le altre persone.

Istruzioni - passo per passo

La zona da saldare deve essere priva della rugine e vernice. L'elettrodo € scelto secondo il tipo del
materiale. All'inizio, consigliamo provare I'elettrodo ed intensita della corrente sul rottame. Portare
I'elettrodo a cca 2 cm sopra il punto di pertanze. In ogni caso, utilizzare lo scudo da saldatore, guanti e la
tuta adatta. Tenere il pezzo e passare leggermente con elettrodo.

% _

Scorretto Corretto
("arco troppo lungo) (diametro dell’elettrodo cca 1 - 1,5 multiplo)

La lunghezza precisa dell'arco di flamma é determinante, perché l'intensita e la tensione variano.
L'intensita della corrente scorretta sta peggiorando sia la saldatura, sia la propria resistenza. La posizione
dell'elettrodo in angolo, riguardando il pezzo da lavorare, dovrebbe essere 70 e 80 gradi nel senso in
avanti. L’angolo troppo grande causa lo scorrimento della scoria sotto il materiale di bordatura. Nel caso
dell’'angolo troppo piccolo, I'arco di fiamma oscila e spruzza. In entrambi due casi, la saldatura € porosa ed
indebolita.

> 80° <70° 70°-80°

Scorretto Scorretto Corretto

La scoria non deve essere tolta prima che la saldatura si raffredda. Continuare la saldatura interrotta dopo
aver eliminata la scoria.

81




Scorretto Corretto

Il saldatore dovrebbe cercare di mantenere la lunghezza dell’arco costante. Siccome avviene l'usura degli
elettrodi, € necessario avvicinarsi sempre. E’ consigliato, terminando la saldatura, uscire con elettrodo nel

senso della saldatura per evitare la formazione del cratere poroso.

Guasti - cause - rimozione

ATTENZIONE: CONTROLLARE SEMPRE PRIMA | TERMICI!

Guasto Causa Rimozione
Fusibile attivato 1. Com'ante di saldatura troppo grande per 1. Usare fus!b!le pid potente.
fusibile. 2. Usare fusibile inerte.

No & possibile saldare 1. Cattivo contatto a massa sul cavo/pinza 1. CPcl)JrI]ltraettli)pezzo da lavorare ed assicurare buon
uniformemente 2. Controllare il cavo, sostituirlo eventualmente.
Saldatura fragile e 1. Pezzo da lavorare sporco 1. Primadi saldare, eliminare la rugine, il grasso e le
porosa altre impurita.

1. Laconduzione di ritorno della corrente di 1. Controllare il contatto corretto della conduzione di
Manca la corrente di saldatura non da contatto corretto ritorno della corrente di saldatura

2. LED termici accesa 2. Lasciare raffreddare I'apparecchio. E’ possibile
saldatura s ; f . ;

3. L’elettrovalvola difettosa continuare il lavoro, quando la LED si spegne.

3. Informare il Centro d'Assistenza

Ispezioni e manutenzione

Istruzioni di sicurezza per le ispezioni e manutenzione

Solo I'apparecchio mantenuto e ben curato pud essere un attrezzo fidabile. La manutenzione e cura

insufficienti possono provocare gli incidenti e ferite improvvise.

| Programma delle ispezioni e della manutenzione

Intervallo Descrizione

Altri dettagli
eventuali

nuovo paragonabile.

Prima dell’'ogni inizio del | e«  Controllare la funzione dell'apparecchio; non lavorare con apparecchio difettoso.
lavoro e  Controllare I'eventuale danneggiamento del cavo, sostituirlo eventualmente del

Ricambi

ﬁ La contestazione e gli ordini dei ricambi saranno elaborati rapidamente ed
operativamente tramite I'apposito modulo d’assistenza sul sito

http://www.guede.com/support

Tal modulo potete richiedere anche tramite
Telefono: +49 (0) 79 04 / 700-0

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
Dichiarazione di conformita alle direttive della CE

Hiermit erklaren wir, Glude GmbH & Co. KG
Con la presente, la ditta, BirkichstraRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

che il seguente prodotto, sia per la sua concezione e costruzione, che per quanto riguarda la
versione da noi emessa e diffusa, & conforme ai requisiti essenziali e altre norme rilevanti delle
Direttive CEE relative alla sicurezza ed igiene.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

In caso della modifica del prodotto con noi non consultata o da noi non approvata, questa
dichiarazione si ritiene invalida.

Bezeichnung der Geréte: -GE235TC
Descrizione/denominazione:

Artikel-Nr.: - 20005
Articolo numero:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Direttive CEE relative: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG
- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Standard normative - EN 50199
in merito applicati: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05. 2007
Data/firma del produttore
Angaben zum Unterzeichner: Sig. Arnold, amministratore

Titolo/incarico del firmatario:
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Vennligst les ngye gjennom denne bruksanvisningen
for du benytter apparatet.

Vi arbeider kontinuerlig med a forbedre vare produkter. Derfor kan det veere at tekniske data og

figurer vil endre seg!

A.V. 1 Ettertrykk, ogsa utdrag, trenger godkjennelse. Forbeholdt tekniske endringer. © Giide GmbH & Co. KG - 2006

Apparat

Hus av stalblekk (pulvermalt), kan betjenes med kjgleventilator, omstillbar 230/400 volt, trinnlgs
sveisestrgminnstilling, termobeskyttelse, for elektroder 2-4 mm, 50 volt sveisekabeltilkopling.

Utrustning:

Sveiseplassutrustning bestadende av sveiseskjold, jordingskabel med jordingsklemme, sveisekabel med
elektrodeholder, slagghammer med stalbarste, kjgleventilator og termobeskyttelse.

Leveringsomfang

Fig. 1

CoNoA~WNE

Sveiseapparat

Sveiseskjold

Lapehjul 2x

Hjulaksel

Gjennomsiktig glasskive
Sveiseskive med meark fargetone
Handtak for sveiseskjoldet
Standfot

Handtaksforlenger

Baeregrep

. Slagghammer/bgrste

Festeutstyr

Garanti

For garantikrav se vedlagt garantikort.

Allmenne sikkerhetshenvisninger

Bruksanvisningen ma leses fullstendig gjennom fgr apparatet brukes for farste gang. Hvis det skulle oppsta
tvil omkring bruken av apparatet, kan du henvende deg til produsenten (service-avdeling).

FOR A KUNNE GARANTERE FOR EN H@Y GRAD AV SIKKERHET, VENNLIGST VAR

OPPMERKSOM PA F@LGENDE ANVISNINGER:
ADVARSEL!

e Benytt alltid beskyttelseshansker
e Ha pa deg egnede kleer, og unnga bekledning av kunststoff.
e Benytt solide beskyttelsessko.
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e Forsikre deg om at sveiserommene alltid blir godt gjennomluftet, slik at dannelse av skadelig rayk

og giftgasser unngas.
o Ikke sveis i fuktige rom uten a ha foretatt formalstjenlige sikkerhetstiltak mot elektriske utladinger.
e Etter endt sveising ma elektrodene fiernes fra elektrodetengene, slik at ugnsket lysbue-dannelse

unngas.

e Apparatet skal ikke benyttes eller oppbevares i regn.
e Nar apparatet er i bruk skal ikke elektrodetengene legges pa sveisemaskinen og heller ikke pa
andre elektriske apparater, da sikkerhetsinnretningen ved jording kan gdelegges eller avbrytes.
o Verken elektrodene eller hvilken som helst annen metallgjenstand, som er i kontakt med
elektroden, skal bergres fgr sveising.
e Kontroller at ingen uisolerte kabler (her gjelder ogsa forsyningskabelens kontakter) benyttes.
Kabler som viser seg & vaere utilstrekkelig isolert ma skiftes ut omgaende med en forskriftsmessig
tilpasset kabel av lik starrelse.
e Nar apparatet ikke er i bruk skal stramforsyningen avbrytes.
e Apparatet kan, alt etter forsyningspunktets stramnettkarakteristikk, forarsake utvirkninger pa andre
apparater. | tvilstilfeller skal en radfgre seg med et kompetent servicested for elektrisk energi.

Framferd i nadtilfeller

Gi personen som er skadet ngdvendig farstehjelp i overensstemmelse med skadeomfanget, og rekvirer
kvalifisert legehjelp sa snart som overhodet mulig.
Beskytt den skadede slik at ikke nye skader opptrer og hold personen rolig.

Apparatets kjennetegn

Forklaring av symbolene
I denne bruksanvisningen og/eller pa apparatet opptrer falgende symboler:

Produktsikkerhet:

C€

Produktet er konformt
med gjeldende normer
i den Europeiske Union

Forbud:

O

@

Allment forbud,
(i forbindelse med
andre piktogram)

Forbudt & trekke ut
stapselet ved &
dra i kabelen

Forbudt & benytte
apparatet i vate
omgivelser

Advarsler:

A

A\

/\

AN

Advarsel/forsiktig

Advarsel mot farlig

Advarsel mot het

Overhold

elektrisk spenning overflate sikkerhetsavstanden
Pabud:
- . » i = >
© Q O O ®
) Benytt Benytt Benytt ansikts- Trekk ut nettpluggen
Benytt oyebeskyttelse Benytt sikkerhetssko beskyttelseshansker | beskyttelsesbekledning beskyttelsesskjerm for apparatet dpnes

Les bruksanvisningen
far bruk
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Miljgvern:
- N E
gn [dig
||
Skadede og/eller
Avfall skal ikke Emballasjemateriale av | utbrukte elektriske eller

papp kan bortfraktes til

elektroniske apparater

bortfraktes i naturen
men til anviste
avfallssteder.

dertil anviste
avfallssteder for
resirkulering.

som skal bortfraktes
ma fraktes til dertil
anviste avfallssteder
for spesialavfall.

Beskytt mot veeske

riktig veg opp

Innpakning:
i 71
- |l Y
hd I —
Hold pakken

Forsiktig, kan knuses

Tekniske data:

A

"

Strgmnettilkopling Vekt
Produktspezifisch:
I
A — S . QE
= 230V 400 v
Manuell lysbuesveising Sveistzapparatet kan
- ogsa anvendes i Tverrsnitt for elektroder . . ) .
med overtrekte Nettsikring beidslokal df p 230-volts tilkopling 400-volts tilkopling
elektroder arbeidslokaler med fare etter sveisestram
for elektriske slag
——| /- A D D=
: avtakende : B .
Transformator Elektrodeholder Jordingstang Karakteristikk Strgmnettilkopling Temperatur-anvisning

| Bestemmelsesmessig forvendelse

Sveiseapparatet er bestemt for sveising av metaller som kan sveises med elektroder. Sveiseapparatet og
den tilhgrende sveiseplassutrustningen er ved utsendelse i overensstemmelse med gyldige bestemmelser.

Dersom det ikke tas hensyn til disse bestemmelsene; bade de allment gyldige forskriftene, sé vel som
bestemmelsene nevnt i denne bruksanvisningen, sa kan ikke produsenten gjares ansvarlig for eventuelle

skader.

| Restrisikoer og beskyttelsestiltak

| Elektriske restfarer

Skade Beskrivelse Beskyttelsestiltak Restrisiko
Indirekte elektrisk kontakt Samtidig kontakt med Unnga bergring
jordingsklemmen og
elektrodekabelen kan fare til
strgmslag
Termiske restfarer
Skade Beskrivelse Beskyttelsestiltak Restrisiko
Forbrenninger e Bergring av det sveisede o Materialet skal ikke bergres,
materialet kan lede til og kun med sveise-
alvorlige forbrenninger. beskyttelseshansker.
e Under sveisingen oppstar det | ¢ Benytt sveisebeskyttelses-
sveisesprut som bade kan utstyr.
skade sveiseren og dennes
bekledning.
Stralefare
Skade Beskrivelse Beskyttelsestiltak Restrisiko

Infrargd, synlig og ultrafiolett
lys.

Ser man direkte inn i lysbuen
kan dette lede til alvorlige
gyeskader.

Arbeid kun med sveise-
beskyttelsesskjold.
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Skader gjennom ramaterialer og andre stoffer

Skade Beskrivelse Beskyttelsestiltak Restrisiko
Kontakt, Innpusting. Lengre innpusting av e Arbeid med et
sveisegassene kan veere innsugingsapparat.
skadelig for helsen. o Arbeid i et godt gjennomluftet
miljg.
¢ Unnga direkte innpusting av
sveisegasser.
Brann eller eksplosjon. o Lettantennelige materialer o |kke sveis i naerheten av
kan antennes i umiddelbar lettantennelige materialer.
naerhet av sveiseplassen. e Beholdere av enhver art m&
e Olje-, bensin eller temmes fullstendig,
gassbeholdere kan rengjgres og veere godt
eksplodere ved sveising. gjennomiuftet. Beholdere
skal kun sveises av
utdannede fagpersoner.
Skjgdeslgshet av ergonomiske prinsipper
Skade Beskrivelse Beskyttelsestiltak Restrisiko

Skjgdeslgs bruk av personlig
sikkerhetsutrustning.

Ved sveising uten at det tas
hensyn til foreskrevet
sikkerhetsutrustning vil
helseskader kunne oppsta.

Benytt egnet beskyttelsesutstyr
for sveisearbeider.

Bortfrakting

Bortfraktingsanvisningene kan finnes pa apparatenes piktogrammer eller pa apparatets forpakning. En
beskrivelse av de hver enkelt betydning finner du i kapittelet ,Apparatets kjennetegn®.

Krav til brukeren

Brukeren ma ha lest bruksanvisningen ngye igjennom fgr apparatet betjenes.

Kvalifikasjon

Sveiseapparatet er bestemt til bruk for personer som er oppleert til lysbuesveising eller for andre utdannede

fagpersoner med lignende

kvalifikasjoner.

Laveste alder

Apparatet skal kun betjenes av personer som er fylt 18 ar. Et unntak er hvis personen under angitt alder er
under fagteknisk opplaering. Da kan personer under 18 ar benytte apparatet, dersom lzerlingen er under

oppsikt av en fagleerer.

Skolering

Apparatet skal kun betjenes av underviste personer. Denne bruksanvisningen skal stilles til disposisjon for
en hver bruker av apparatet.

Tekniske data

Tilkopling:

230 volt/400 volt; 50 Hz

Maksimal sveisestrgm:

210 A

Reguleringsomrade: 50-190 A
Elektroder-@: 2-4mm
Tomgangsspenning: 48 V
Beskyttelsesklasse: 1P 21
Isolasjonsklasse: H

Vekt: ca. 25 kg
Artikkelnummer: 20005

Transport og lagri

ng

Apparatet bar oppbevares pa et tart og utilgjengelig sted for ukyndige personer. Pass pa at apparatet er

skilt fra stramkilden.

Veer oppmerksom pd at ogsa elektrodene ma oppbevares pa et tart sted.
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Montering og fgrstegangsbruk

Byggegruppe 1

Deler av
leveringsomfang

Fig. 1 — Pos. 2
Fig. 1 - Pos. 5
Fig. 1 —Pos. 6
Fig. 1 - Pos. 7

Byggegruppe 2

Deler av

leveringsomfang
Fig. 1 — Pos. 2
Fig. 1 — Pos. 3/ 2x
Fig.1—-Pos. 4
Fig. 1 — Pos. 12

Fig. 3

Byggegruppe 4 Behgvede byggegrupper ::;?/Ieerri:g\;/somfang

Byggegruppe 3 Fig. 1 - Pos. 9

Fig. 1 — Pos. 10
Fig. 1 - Pos. 12

Sikkerhetshenvisninger for fgrstegangsbruk

88

Kontroller at stramtilkoplingen er tilstrekkelig og sikret (16 A, treg sikring).
Beskytt deg ved & benytte foreskrevet bekledning (se Fig. 6).
Sarg for at ingen andre personer oppholder seg i arbeidsomradet eller i risikoomrader.
Vaer oppmerksom pa at det ikke befinner seg brennbart materiale i arbeidsomradet.
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1. Sveisehjelm
2. Sveiseforkle
3. Sveisehansker

Fig. 6

Fremgangsmate

Gjennomfgr monteringen i fremstilt rekkefglge. Vaer samtidig oppmerksom pé at byggeelementene
stemmer overens med den korrekte anordningen i avbildningene.

Betjening

1. Kontrollampe ,termobeskyttelse”
2. Kontrollampe ,Stand by*
3. Sveisetrinninnstilling

1 4.  Jordingstilkopling
5. Tilkopling for elektrodeholder

2 6.  Spennigsvalgbryter

3

4

For omstilling fra 230 V til 400 V, ma fglgende gjgres:

1. Kople apparatet fra stramnettet ved at stramnettpluggen trekkes
ut fra stapselet.

2.  Still bryteren inn p& ,0".

3. Skru ut Idseskruen og monter den pa 400-volts-siden.

4.  Fgr apparatet tas i bruk igjen ma du forsikre deg om at
dreieknappen kun lar seg stille inn til 400-volts-posisjon og at
omdreiningen til 230 volt er forhindret.

Fig. 8

- Man kan sveise med apparatet i en romtemperatur fra 20 °C uten at den termiske
overbelastningsbeskyttelsen kopler seg inn, for et ny antall av referanselektroder; og for et ny,
referanseelektrodeantall, i varm tilstand, uten at den termiske beskyttelsesinnretningen kopler seg inn.

- Jordingstengene ma forbindes pa en slik mate med det sveisende emnet at det oppstar god kontakt.
Bergringspunktene skal rengjgres godt, slik at ikke smgrefett, rust eller andre smusselementer er
tilstede, da dette vil kunne forminske sveiseytelsen.

- Apparatet er utrustet med en hovedbryter, med en gul signallampe, med en termisk
beskyttelsesutrusting og med et trehjgrnig handhjul, som regulerer sveisestrammen. Reguleringen ma
gjennomfares pa grunnlag av sveisestrgmverdiene og med hensyn til elektrodetverrsnittet.
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ADVARSEL: Lampen lyser kun ved overbelastning

Sveiseapparatet er utrustet med en termobeskyttelsesutrustning, som automatisk avbryter

strgmforsyningen under sveising. Sa snart innetemperaturen er sunket tilbake til en passende verdi igjen
for korrekt bruk, slds sveiseapparatet automatisk pa igjen.

| Sikkerhetshenvisninger fgr betjening

Q Se ogsa kapittelet om ,restfarer og sikkerhetstiltak“ og noter deg disse
sikkerhetstiltakene.

e Benytt forst apparatet etter at du har lest gjennom bruksanvisningen ngye.
e Veer oppmerksom pa alle sikkerhetshenvisninger som er oppfart i anvisningen.
e Forhold deg ansvarsfull overfor andre personer.

Skritt-for-skritt-anvisning

Sveisesonen skal vaere rust- og lakkfri. Elektrodene velges ut pa bakgrunn av materialets art. Vi anbefaler
at man farst forsgker ut elektrodene og stremstyrkene pa et avfallsstykke. Plasser elektrodene i en avstand
pa ca. 2 cm over utgangspunktet. Benytt prinsipielt sveisebeskyttelsesskjold, sveisehansker og riktig
arbeidsbekledning. Bergr arbeidsemnet lett streifende med elektroden.

7 7

Feil Riktig
(For lange buer) (ca. 1til 1,5 ganger elektrodens tverrsnitt)

Den presise lengden pa flammebuen er utslagsgivende, da stremstyrken og spenningen endrer seg.
Feilaktig stramstyrke gjar bade sveiseskjaten og motstanden darligere. Vinkelstillingen av elektroden pa
det bearbeidende arbeidsemnet skal utgjgre mellom 70 og 80 grader i fremadgaende retning. Et for stor
vinkel fgrer til at slagget glir under kanten mellom materialene. Hvis vinkelen er for liten vil flammebuen
"vingle" og sprute. | begge tilfellene vil skjgten bli porgs og svekket.

> 80° <70° 70°-80°

Feil Feil Riktig

Slagget skal ikke fjernes far sveiseskjgten er avkjglt. Sveising av en avbrutt skjgt fortsettes igjen etter at
slagget er fjernet.

g

Feil Riktig

Sveiseren ma forsgke a holde buelengden konstant. Siden elektrodene slites ut ma man nserme seg

arbeidsemnet langsomt. Pa enden av sveiseskjgten anbefales det & fierne elektroden ut fra skjgten, for &
unnga dannelse av en porgs skjgt.
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Problem - Arsak - Lgsning

ADVARSEL: KONTROLLER FORST ALLTID OVERBELASTNINGSSIKRINGENE!

Problem Arsak Lasning
Sikringen utlgses 1. Sveisestrgmmen er for hgy for 1. Benytt sterkere sikring.
) sikringen. 2. Benytt sikring med tregere utlgsning.

1. Darlig jordingskontakt av 1. Rengjogr arbeidsemnet og serg for god
Ingen jevn sveising kabelen/tengene. kontakt.
mulig. 2. Kontroller kabelen og bytt den ut hvis

ngdvendig.

Sprg eller porgs 1. Skittent arbeidsemne. 1. Fjern rust, fett eller andre forurensninger
sveiseskjat. far sveisingen tar til.

1. Sveisestrgmreturledningen giringen | 1. Kontroller sveisestrgmreturledningen for

riktig kontakt. riktig kontakt.

Ingen sveisestram. |2. Termobeskyttelsen lyser. 2. La apparatet avkjgles. Nar lyset slukkes

3. Elektronisk defekt. kan arbeidet starte igjen.

3. Informér et service-senter.

Inspeksjon og vedlikehold

Sikkerhetshenvisninger for inspeksjon og vedlikehold

Bare et apparat som gjennomgar regelmessig vedlikehold og far god pleie kan fungere som et
tilfredstillende hjelpemiddel. Vedlikeholds- og pleiemangel kan lede til uforutsette ulykker og skader.

| Inspeksjons- og vedlikeholdsplan

Tidsintervall Beskrivelse Eventuelle
videre detaljer

Far hver arbeidsstart e Kontrollert apparatet for sin funksjon; ikke arbeid med et defekt apparat.
e Kontroller kabelen for eventuelle skader og erstatt den med en riktig dimensjonert
kabel hvis ngdvendig..

ﬁ Reklamasjoner og bestillinger av reservedeler kan gjennomfgres raskt og ubyrakratisk ved a
fylle ut et service-formular som kan lastes ned pa falgende internettadresse:

http://www.guede.com/support

Dette formularet kan ogsa anskaffes ved & kontakte oss:
Tel. +49 (0) 79 04 / 700-0

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com

91



NOR

EG-Konformitatserklarung
EF-Samsvarserkleering

Hiermit erklaren wir, Glude GmbH & Co. KG
Vi erkleerer herved, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

at den maskinen som er beskrevet i det fglgende pa grunnlag av sin konsepsjon og
konstruksjon, og i den utfgring som vi har satt i omlgp, tilsvarer de tilsvarende grunnleggende
sikkerhets- og helsekravene i EFs direktiver.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

Dersom denne maskinen endres uten samrad med oss mister denne erkleeringen sin gyldighet

Bezeichnung der Gerate: -GE235TC
Maskinbetegnelse:

Artikel-Nr.: - 20005

Artikel nr.:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Gjeldende EF-retningslinjer: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Gjeldende harmoniserte - EN 50199
normer: - EN 55011

- EN 61000-3-2

- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Dato/Produsentens underskrift
Angaben zum Unterzeichner: Hr. Arnold, Forretningsfarer

Den signerendes tittel:
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Innan du satter igang maskinen, las noga dessa
bruksanvisningsinstruktioner.

Vi stravar efter en kontinuerlig forbattring av vara produkter. Darfér kan tekniska uppgifter och bilder andras!

A.V. 1 Eftertryck, aven delvis, kraver tillstdnd. Vi forbehaller oss ratten till tekniska forandringar.

© Gude GmbH & Co. KG - 2006

Maskin

Ytterskydd av stalplat (pulverfargad), mobil utrustning, har kylflakt, med omkopplingsmojlighet230/400
V, jamn installning av svetsstrém, termoskydd, for elektroder 2-4 mm, 50 V svetskabelanslutning

(Dinse).

Utrustning:

Utrustning for svetsplatsen bestar av svetsskydd (svetsskold), jordningskabel med klammer, svetskabel

med elektrodfaste, slaggborttagningshammare med stalborste, kylflakt och termoskydd.

| Leveransvolym

12 11 10 9

Bild 1

CoNoUA~ONE

Svetsmaskin

Svetsskdld

Hjul 2x

Hjulaxel

Genomskinligt blandskydd
Fargat blandskydd for svetsare
Svetsskoldshandtag

Fot

Handtagsférlangning
Barhandtag

. Slagghammare/borste
. Féastningssats

Garanti

Garantiansprak enligt bifogad garantisedel.

Allmanna sakerhetsanvisningar

Fore den forsta anvandningen av maskinen méaste bruksanvisningen lasas komplett. Om det uppstar
tveksamheter angaende inkoppling och anvandning av maskinen, vand dig till tillverkaren

(serviceavdelning).

FOR ATT GARANTERA HOG SAKERHETSGRAD, RESPEKTERA FOLJANDE ANVISNINGAR MED

STOR UPPMARKSAMHET:
OBSERVERA!
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Anvand alltid skyddshandskar.

Anvand lamplig arbetskladsel, undvik kladsel av plast.

Anvand fasta skor.

Forsakra dig om att utrymmen dar svetsningen pagar ar alltid bra ventilerade s att man forhindrar

bildning av skadlig rék och giftgaser.

Svetsa inte i fuktiga utrymmen utan lampliga sakerhetsatgarder mot elektriska urladdningar.

e Efter svetsningen maste elektroden tas ut ur elektrodtangen for att undvika att det bildas odnskad
ljusbage.

e Svetsmaskinen far inte anvandas och inte heller férvaras i regnet.

e Om svetsmaskinen &r igang, elektrodtangen far inte ligga p& den och inte heller pa nagra andra
elmaskiner, darfor att vid jordning kan maskinen skadas eller sdkerhetsanordningen kan avbrytas.

¢ Innan du avslutar svetsning vidror inte elektroden, inte heller ndgot annat metallféremal — som &r i
kontakt med elektroden.

e Kontrollera att det inte finns oskyddade kablar, (har framfér allt kontakter till matningskabeln).
Kablar som inte har tillfredstallande isolering méste omedelbart ersattas med foreskrivna kablar av
samma storlek.

o Nar svetsmaskinen inte skall anvéndas, koppla ut den ur stromkallan.

e Beroende pa nétets karakteristiska data vid matningspunkten kan svetsmaskinen paverka matning

av Ovriga deltagare. | fall att du blir oséker, radfrdga pa plats den som ansvarar for elférsérjningen.

Agerande i nodfall

Borja med den nddvandiga forsta hjalpen som motsvarar den uppkomna skadan och tillkalla lakarhjalp s&
fort som mojligt.
Skydda den skadade personen mot andra olyckor och placera honom/henne i vilolage.

Beteckningar pa maskinen

Forklaring av symboler
| denna anvisning och/eller p& maskinen anvands féljande symboler:

Produktsakerhet:

€

Produkten motsvarar
tillampliga EU-normer

Forbud:

o | ® | 8

Allmént férbud
(I forbindelse med en | Foérbud att dra i kabeln
annan symbol)

Anvand inte maskinen i
fuktig miljo

Varning:

A | A AN A

Varning - farlig

Varning/observera o Varning — het yta Folj sakerhetsavstand
elspanning
Pabud:
- = " . = =
© Q 0 @ ® o=
Anvand Anvand skyddskor Anvand Anvand skyddsklader Anvand skyddsskald Innan man Gppnar dra
skyddsglaségon skyddshandskar ut stickkontakten

L&s bruksanvisning
fore anvandningen
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Miljoskydd:
@
=
gn

A"
e

4

Bortskaffa avfallet pa
ett ekologiskt satt.

Forpackningsmaterial

av papp kan lamnas pa
avsedd samlingsplats
for teranvandning.

Elektriska och
elektroniska maskiner
som ar felaktiga
och/eller avsedda for
avfallsbortskaffande
maste lamnas till
ateranvandning pa
avsedd samlingsplats.

Forpackning:

FY
( I ’ Y
A d —
Skydda mot regn Magasineringsriktning Observera émtaligt
- uppat
Tekniska uppgifter:
i ‘
Nétanslutning Vikt

Specifikt for avsedd produkt:

— S

J;I:III@E

230V

400 vV

Manuell bagsvetsning
med Overdragen

Natsékring

Svetsmaskinen kan
anvandas aven pa
arbetsplatser déar det

Diameter for elektroder
enligt svetsstrommen

Anslutning 230 V

Anslutning 400 V

karakteristiska data

elektrod finns fara for
elstromslag
—®—| /- A D D=
Transformator Elektrodhallare Jordninghallare Sjunkande Natanslutning Temperaturvisare

| Anvandning enligt avsedda andamal

Svetsmaskinen &r avsedd for svetsning av metaller, som kan svetsas med hjalp av elektroder.
Svetsmaskinen och tillhérande svetsarbetsplatsutrustning motsvarar tillborliga bestammelser vid leverans.

Om man inte foljer bestammelser i allmant gallande féreskrifter och bestammelser i denna anvisning, bar
tillverkaren inte nagot ansvar for uppkomna skador.

| Resterande faror och skyddsatgarder

| Resterande elektriska faror

Fara

Beskrivning

Skyddsatgarder

Resterande faror

Indirekt elektrisk kontakt

Kontakt med jordningsklamma
och med elektrodkabeln
samtidigt kan leda till elstét

Undvik kontakt

Kvarvarande varmefaror

Fara

Beskrivning

Skyddsatgarder

Resterande faror

Brannsar, frostskador

o Kontakt med arbetsstycket
som svetsas kan leda till
allvarliga brannsar.

e Under svetsningen kan det
sténka, vilket kan skada
bade svetsaren och kladseln.

o Vidror inte arbetsstycket
resp. endast med
svetshandskar.

e Anvand skyddskladsel
avsedd for svetsning.

Stralningsfara

Fara

Beskrivning

Skyddsatgarder

Resterande faror

Infrarétt, synligt och ultraviolett
ljus

Direkt blick i bagen kan leda till
allvarliga 6gonskador,

Arbeta endast med skyddskold.
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Hotelser frAn material och 6vriga amnen

Fara

Beskrivning

Skyddsatgarder

Resterande faror

Kontakt, inandning

Langvarig inandning av gaser
vid svetsning kan vara
hélsoskadlig.

e Arbeta med suganordning

e Arbeta i miljo med bra
ventilation

e Forhindra direkt inandning av
gaser

Eld eller explosion

o Latt brannbara material kan
antandas i narheten av
svetsningsplatsen.

e Olje-, bransle- eller
gasbehallare kan explodera
under svetsningen

e Svetsa inte i narheten av
lattantandbara material.

o Alla typer av behallare maste
avtappas komplett, rengdras
och vara bra ventilerade.
Tankar far svetsas endast av
en specialutbildad person.

Forsummelser av ergonomiska principer

Fara

Beskrivning

Skyddsatgarder

Resterande faror

Slarvig anvandning av
personliga skyddshjalpmedel

Svetsning utan foreskrivna
skyddshjalpmedel leder till
hélsoskador

Vid svetsning anvand endast
lampliga skyddshjalpmedel.

Atgardande

Anvisningar for atgardande framgéar av symboler, som finns pa maskinen resp. pa férpackningen.
Beskrivning av enstaka betydelser finns i kapitlet ,Beteckningar p&d maskinen®.

Krav pa tjanstepersonal

Fore den forsta anvandningen av maskinen maste anvandaren lasa bruksanvisningen med stor

uppméarksamhet.

Kompetens

Svetsmaskinen ar avsedd att anvandas av specialutbildade svetsare i bagsvetsning eller utbildade
fackmén med liknande utbildning.

Minimal &lder

Med maskinen far arbeta endast personer som &r aldre 18 ar.
Ett undantag ar larlingar som utbildar sig under tillsyn av en larare.

Utbildningar

Endast specialutbildade personer far arbeta med maskinen. Denna bruksanvisning maste vara tillganglig

for alla anvandare.

Tekniska uppgifter

Spéanning/frekvens:

230 V/400 V; 50 Hz

Max. svetsstrom: 210 A
Regleromrade: 50-190 A
Elektroder - @: 2-4mm
Spéanning vid tomgang: |48V
Skyddsklass: IP21
Isoleringsklass: H

Vikt: cirka 25 kg
Bestallningsnummer: 20005

Transport och magasinering

Maskinen maste forvaras pa en torr plats, som inte &r tillganglig for obehériga personer. Se till att maskinen

ar bortkopplad ur elstrémmen.
Tank pa att ocksa elektroder maste forvaras torrt.

96




Montering och driftstart

Monteringsgrupp 1 Delar av leverans
Bild 1 — Pos. 2
Bild 1 — Pos. 5
Bild 1 — Pos. 6
Bild 1 — Pos. 7

Bild 2

Monteringsgrupp 2 Delar av leverans

% Bild 1 — Pos. 2

Bild 1 — Pos. 3/ 2x
Bild 1 — Pos. 4
Bild 1 — Pos. 12

Bild 3
Monteringsgrupp 4 Erforderliga
gsgrupp monterin(?sgrupper Delar av leverans
Monteringsgrupp 3 Bild 1 — Pos. 9
Bild 1 — Pos. 10
Bild 1 — Pos. 12

Sakerhetsanvisningar vid driftsstart

Kontrollera om elektrisk anslutning ar tillrackligt séakrad (16 A, trég)

Skydda dig med féreskriven kladsel (enligt bild 6)

Ordna att inga andra personer befinner sig pa arbetsplatsen resp. i farlig narhet.
Se till att det inte finns nagra brannbara material pa arbetsplatsen.
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Bild 6

1. Svetshjalm
2. Svetsforklade
3. Svetshandskar

Tillvagagangssatt

Utfér montering av enstaka delar i visad ordning. Samtidigt placera delar ratt pa deras platser enligt bilder.

Att arbeta med maskinen

oakrwNE

Signallampa , Termoskydd*
Signallampa ,Stand by*
Instéllningshjul for svetsgrader
Jordningsanslutning
Anslutning for elektrodhallare
Spénningsvaljare

Bild 8

For omkoppling fran 230 V till 400 V, utfor foljande

arbetsmoment:

1. Koppla ut maskinen ur elnéett, samtidigt dra ut stickkontakten ur
vaguttaget.

2. Stall brytaren pa ,0".

3. Skruva upp blockeringsskruven och montera den pa sidan av
400 V.

4. Innan maskinen satts i bruk igen férsakra dig att man kan vrida

vridknappen endast till I4ge 400 V och att det inte gar att vrida
den till lage 230 V.

- Med maskinen man kan svetsa frdn och med rumstemperaturen 20°C, utan att termoskyddet satts
igang, for antal av referenselektroder ng; och for antal av referenselektroder ny, fran varm tillstdnd, utan

att termoskyddet satts igang.

- Jordningstangen och den svetsade delen maste vara hoppkopplade s& att det skapas bra kontakt.
Vidréringspunkter méste rengoras sa att det inte finns kvar ndgot smérjmedel, rost eller andra
fororeningar, som kunde férsamra svetseffekten.

- Maskinen ar utrustad med huvudbrytare, gul kontrollampa, termoskydd och trekantigt handhjul, som
reglerar svetsstrom. Reglering méaste utforas med hansyn till svetsstromvardena och till diameter av

elektroderna.

OBSERVERA: Kontrollampan lyser endast vid 6éverbelastning

Svetsmaskinen ar utrustad med termoskydd, som avbryter stromtillforsel for svetsning automatiskt. S& fort
inre temperatur faller tillbaka till ett varde som &r lamplig fér den korrekta driften, svetsapparaten kommer

igen automatiskt igang.
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| Sakerhetsanvisningar for tjanstepersonal

Q Ocksa enligt kapitel , Kvarvarande faror och sékerhetsatgarder* och harav
framgaende sakerhetsatgarder.

e Borja anvanda maskinen nar du har last bruksanvisningen med stor uppmarksamhet.
e Ta hansyn till alla sékerhetsanvisningar angivna i bruksanvisningen.
e Bete dig med ansvar gentemot andra personer.

Anvisningar steg for steg

Svetszon maste vara utan rost och utan lack. Typ av elektrod véljs beroende pa typ av material. | borjan
rekommenderar vi att prova elektroden och stromintensiteten pa spillmaterial. Satt i elektroder med avstand
cirka 2 cm 6ver utgdngspunkten. Anvand absolut skyddskéld, skyddshandskar och motsvarande
skyddskladsel som ar avsedda for svetsning. Vidror svetsstycket och samtidigt dra elektroden latt.

% _

Fel (for 1ang bage) Ratt (cirka 1 till 1,5 ganger storre
elektroddiameter)

Exakt langd av eldbagen ar avgorande, darfor att stromintensitet och spanning varierar. Dalig
stromintensitet forsamrar bade svetsen och sjalva motstandet. Elektrodens vinkellage med hansyn till
stycket som bearbetas borde vara 70 och 80 grader i riktningen framat. For liten vinkel orsakar att slagget
glider ned under fogmaterial. Om vinkeln ar for liten, eldbagen varierar och sprutar. | bada fall ar svetsen
porrds och svagare.

> 80° <70° 70°-80°

Fel Fel Ratt

Slagget far inte avlagsnas innan svetsen har kallnat. Fortsétt att svetsa efter avlagsnande av slagget.

—

Fel Ratt

Svetsaren borde forsoka halla konstant langd av bagen. Darfor att elektroder forbrukas, ar det vanligt att du
maste narma dig. | slutet av svetsen rekommenderas att avligsna elektroden i riktningen av svetsen, for att
forhindra att det bildas en porrds krater.

Fel - orsaker - atgardande

OBSERVERA: KONTROLLERA ALLTID BELASTNINGSSAKRINGAR FORST !

Fel Orsak Atgardande
Al N 1. Svetsstrém ar for stor for sakringen. 1. Anvéand en starkare sékring.
Sakring utlost « s . —
2. Anvand sakring med trégare utlésning.
Det ar inte mgjligt att 1. Dalig jordningskontakt p& kabeln/tangen 1. Rengor arbetsstycket och skapa bra kontakt.
svetsa jamnt 2. Kontrollera kabeln och byt den vid behov.
Sprod eller porrds svets 1. Orent arbetstycke 1. Avlags_na rost, fett och andra féroreningar fére
svetsningen.
1. Bakgaende ledning av svetsstrémmen ger 1. Kontrollera ratt kontakt av bakledningen av
inte ratt kontakt svetsstrommen
Svetsstrom saknas 2. Termoskydd lyser 2. L&t maskinen kallna. Om kontrollampan slacks kan
3. Felielektronik man fortsétta arbeta.
3. Underrétta service
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Undersokningar och underhall

| Sakerhetsanvisningar for besiktningar och underhall

Endast en maskin som underhalls regelbundet och skots pa ett bra satt kan vara en hjalpmedel som man
kan lita pa. Icke tillfredstallande skétsel och underhall kan leda till ovantade olyckor och personliga skador.

| Besiktningsplan och underhallsplan

Tidsinterval Beskrivning Eventuella
Ovriga detaljer

Alltid innan du borjar e Kontrollera maskinens funktion, arbeta inte med en maskin som inte fungerar réatt.

arbeta e  Kontrollera eventuella skador p& kabeln och byt den vid behov mot en ny

motsvarande kabel.

Reservdelar

ﬁ Reklamationer och bestéllningar av reservdelar kommer att utrattas snabbt och operativt
med hjalp av tillborliga servisblankett pa

http://www.guede.com/support

Denna blankett kan du begara ocksa pa
Tel..  +49 (0) 79 04 / 700-0

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
EG-Forsakran om dverensstammelse

Hiermit erklaren wir, Glude GmbH & Co. KG
Héarmed forsékrar vi, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

att utseende, typ och konstruktion av nedan angivna maskiner i de utféranden som vi satter i
omlopp, dverensstammer med tillhérande grundkrav hos EG-direktiven for sakerhet och for
hygien.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

| det fall det blir nAgon &ndring pa maskinen som inte godkants av oss slutar denna férsakran

att galla.

Bezeichnung der Geréte: -GE235TC
Beskrivning av produkter:

Artikel-Nr.: - 20005

Produktnr:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Tillhérande EG-direktiven: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Anvanda harmoniserade - EN 50199
normer: - EN 55011

- EN 61000-3-2

- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Datumftillverkarens signatur
Angaben zum Unterzeichner: Hr. Arnold, ordférande

Uppgifter om den signerade:
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H

Mieldtt a gépet Uzembe helyezik, olvassak el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

Igyekszink gyartmanyainkat allandéan tokéletesiteni. E miatt a miiszaki adatok és tervrajzok

megvaltozhatnak!

A.V. 1 Részleges utannyomtatas is csak kizardlag engedéllyel. Miiszaki valtozasok fenntartva.

© Gude GmbH & Co. KG - 2006

Gép

Teste acél lemezbdl (porfestéses), mozgo hiité ventilatorral, atkacsolas lehetéségével 230/400 V,

hegesztéaram folyamatos bedllitdsa, hévédelem, 2-4 mm elektrodakra, 50 V hegesztékabel csatlakoz6

(Dinse).

Tartozékok:

A hegeszt6 felszerelés a kdvetkezd részekbdl all, hegesztépajzs, féldel kabel kapoccsal, hegesztd kabel
elektréda tartoval, salakkalapacs drétkefével, hiité ventilator és hévédelem.

A szallitmany tartalma

Abra 1

©CENoOUMWNE

PR
N o

Hegesztékészilék
Hgesztépajzs

Kerék 2x

Keréktengely

Atlatsz6 védéiiveg

Sotétitett hegesztbiiveg
Hegesztépajzs tartd markolat
Készuléklab

Markolat hosszabbité
Készilék hordoz6 markolat

. Salaklever6 kalapacs drotkefével

Befog6 készlet

Garancia

Garancia a mellékelt garancialevél szerint.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A gép haszndlata el6tt a hasznalati utasitast nagyon figyelmesen at kell tanulmanyozni. Ha bekapcsolas
€s hasznalat esetén kétségei lennének, forduljon a gyartéra ( a szervizosztélyra).

A MAGASSZINTU BIZTONSAG ERDEKEBEN GONDOSAN TARTSA BE AZ ALABBI UTASITASOKAT:

VIGYAZAT!

e Mindig szigeteldanyagbdl késziilt véddkesztyiit kell viselni.

o Megfeleld ruhazatot kell hordani, mellézni kell a PVC anyagbdl késziiltet.
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Szigetel6 anyaghol készilt cipét kell viselni.

Biztositani kell, hogy a hegesztési munkat végzé helység szell6zése megfelel6 legyen az
egészségre karos fust és mérgez6 gazok keletkezésének elkeriilése érdekében.

Ne hegessziink nedves helységben, az dramitést elkertilendé hatékony biztonsagi intézkedések
megtétele nélkdl.

A hegesztés befejezése utan az elektrédafogdbdl ugy kell kivenni az elektrédat, hogy ne
keletkezzen nemkivanatos iv.

A hegesztékésziléket hasznalni vagy tarolni esében nem szabad.

A hegeszt6készilék izemeltetése alatt az elektrodafogdt nem szabad a hegesztékésziilékre vagy
mas elektromos késziilékre helyezni, mert lefdldelése esetén megszakadhat vagy meghibasodhat
a biztonsagi berendezése.

A hegesztés befejezése el6tt sem az elektrédat, sem az elektrédaval érintkezésben lévo
fémtargyat ne érintsiik meg.

Ellendrizze a kabelszigetelést (elsésorban a halozati kabelt). A nem megfeleld szigetelésii kabelt
azonnal az eléirasnak megfeleld kabellel kell kicserélni.

A hasznalaton kivili hegesztékésziiléket aramtalanitsuk.

A hegesztékészilék izemeltetése az elektromos halézat terhelhetésége fliggvényében a

kapcsolodasi ponton befolyasolhatja a tobbi fogyaszté aramellatasat. Az esetleges kérdésekkel
keresse fel a helyi aramellatasért illetékes hivatalt.

Hogyan viselkedjen veszély esetén

Sebesiilés esetén igyekezzen sziikséges els6 segélyt nydjtani, s a lehetéleg leggyorsabban forduljon

szakorvoshoz.

A sebesiiltet védje tovabbi sebesiilések ellen és helyezze nyugalmi helyzetbe.

A gépen lévé szimbdlumok

A szimbdélumok magyaréazata
Ebben az utasitasban és /vagy a gépen a kdvetkez6 szimbdlumokat hasznaljak:

A gyartmany biztonséaga:

C€

A gyartmany megfelel
az illet6 EU norméknak

Titalmak:

O

Altalanos tilalom
(méas piktogrammal
egydtt)

Tilos a kabelnél fogva
hazni.

Nem szabad nedves

kornyezetben
hasznalni.

Figyelmeztetés:

A

YN

/A

AN

Figyelmeztetés/vigyazz

Figyelmeztetés magas
feszultségre

Figyelmeztetés forro

Tartsa be a

fellletre biztonsagos tavolsagot
Utasitas: _
© Q 0 Gy ® S
) I-’I’asznéll'jon Viselien yégé Ha§znéljor1 Viseljen végé Hasznaljon v}édé klfligﬁt:éscs)lilié;tz
védészemuveget munkacip6t véddkesztyit munkaruhét arcmaszkat

aramkorbél

Hasznélat el6tt
olvassék el a
hasznalati utasitast
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Természetvédelem:

=3 ~
&N i )i

Hibéas és/vagy
likvidaciora szant

A hu[ladgkot A kan:toncslorpalgolast villamos és elektromos
ekolégiailag adja at reciklaciéra az miiszereket adia at
kartalanitsa illeté hulladékgyujtébe. !

reciklaciora az illeté
hulladékgyijtébe.

Csomagoléas:

v N
- I Y
v

A P A csomag elhelyezési e
Ovja es6tél iranya - felfelé Vigyazz torékeny

Mlszaki adatok:

LI

Dugvilla Saly

Az adott termék jellemzéi:

A — = S T IQE

e 230V 400 vV

A hegesztékésziiléket
Kézi ivhegesztés aramutési veszéllyel Hegesztéaramnak

leolvaszthaté Halézat biztositasa fenyegetett megfelelel6 elektroda Halozags%s?/tlakozo Haloza20%5z3lakozo
elektrodaval munkahelyen is lehet atméré
hasznalni
—®— A D I
Transzformator Elektrédafogd Testel6 fogd Csokkend Halbzati csatlakoz6 H6méré

karakterisztika

| A rendeltetésnek megfelelé hasznalat

A hegesztékészilék fémtargyak elektréda segitségével torténd hegesztésére rendeltetett. A hegesztd
szakember hegesztékésziilékkel és tartozékaival felszerelt munkahelye megfelel a vonatkozé
eléirasoknak.

A gyarté nem felel azokért a karokért, melyek az altalanos érvényes eléirdsok és a hasznalati utasitasban
foglalt utasitasok megszegésével keletkeztek.

| Maradékveszély és biztonsagi intézkedések

| Elektromos maradékveszély

Veszély Keletkezik Biztonsagi intézkedés /ek Maradékveszély
Nem kézvetlen elektromos A foldel6 fogbval és az Kerllje el az érintkezést
csatlakozas elektréda kabellel valé egyideji

érintkezés aramutést okozhat

H6 altal okozhat6 veszély

Veszély Keletkezik Biztonsagi intézkedés /ek Maradékveszély
Egési sérilések, fagyasi o A hegesztési varrat érintése | e A varratot ne érintse meg,
sérilések komoly égési sérilést csak esetlegesen a hegesztd
okozhat védbkesztylvel .
o A hegesztéskor keletkezd o Viseljen hegeszt6 ruhazatot

szikrazé darabok a hegeszt6t
és a ruhazatat is
veszélyeztethetik

Sugarzasveszély

Veszély Keletkezik Biztonsagi intézkedés /ek Maradékveszély

Infravords, lathaté és Az ivfénybe val6 kdzvetlen Csak hegeszt6 védbpajzzsal
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ibolyantuli fény

nézés komoly lataskarosodast
okozhat

dolgozzon

Egyéb anyagok altal okozhat6 veszély

Veszély

Keletkezik

Biztonsagi intézkedés /ek

Maradékveszély

Erintkezés, belélegzés

A hegesztéskor keletkezé
gazok hosszabb ideig tarté
belélegzése az egészségre
karos lehet

e Hasznaljon elszivé
berendezést

o JOl szellbztetett
munkahelyen dolgozzon

o Kerilje a keletkezé gazok
belélegzését

T(z vagy robbanasveszély

o A hegesztés kdzvetlen
kérnyezetében lévé konnyen
éghet6 anyagok
meggyulladhatnak

o Olaj, uzemanyag vagy
gaztartalyok hegesztése
robbanast okozhat

¢ Ne hegesszen kénnyen
éghetd anyag kézelében

e Barmilyen tipusu tartalyt
elsésorban ki kell Uriteni,
kitisztitani és alaposan
kiszell6ztetni. Tartalyt csak
kiképzett
hegesztészakember
hegeszhet.

Az ergonodmikus elvek elhanyagolasa

Veszély

Keletkezik

Biztonsagi intézkedés /ek

Maradékveszély

Személyi védéfelszerelés nem
megfeleld hasznélata

Hegesztés az eldirt
védobfelszerelés hasznalata
nélkil egészségkarosodast
okozhat

Hegesztéskor hasznéljon
megfelelé védéfelszerelést

Likvidacio

A likvidaciot a gépen, ill. a csomagolason 1évé piktogramok utasitasa szerint kell véghez vinni. Az egyes

piktogramok értelme a ,,A gépen levd szimbdlumok* fejezetben van megmagyarazva.

| Kezelési kbvetelmények

A gép Uzemeltetése elétt az zemeltetd koteles figyelmesen elolvasni a hasznélati utasitast.

| Szakképzettség

A hegesztékésziléket csak ivhegesztésre kiképzett személy, vagy hasonld képzettségli szakember

hasznalhatja.

Minimalis korhatar

A géppel csak 18 éven feliili személyek dolgozhatnak.

Kivételt képeznek a tanuldk, akik a mester felligyelete alatt szakkiképzésen vesznek részt, s tanuljak

kezelni a gépet.

Oktatas

A késziiléket csak kiképzett személy hasznalhatja. Ezen haszndlati utasitassal minden felhasznal6nak

rendelkeznie kell.

Miiszaki adatok

Fesziiltség/frekvencia:

230 V/400 V; 50 Hz

Max. hegesztéaram: 210 A
Aramtartomany: 50 -190 A
Elektrédaatméré: 2—-4mm
Uresjarati fesziiltség: 48 V
Védelmi osztaly: P21
Szigetelési osztaly: H
Toémege: cca 25 kg
Rendelési szam: 20005
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Szallitas és raktarozas

A késziiléket szaraz, illetéktelen személy altal nem hozzéférhetd helységben kell tarolni. Ugyeljen, hogy a
készilék az elektromos halézatrdl le legyen kapcsolva.
Gondoljon arra is, hogy az elektrodakat szaraz helyen tarolja.

Szerelés és az elsé uzembehelyezés

Szerelési csoport 1 A szallitmany tartalma

Abra 1l - Poz. 2
Abral-Poz.5
Abral—-Poz. 6
Abral—-Poz.7

Abra 2

Szerelési csoport 2 A szallitmany tartalma

Abra 1 - Poz. 2
Abra 1 - Poz. 3/2x
Abral-Poz. 4

Abra 1l —-Poz. 12

Abra 3

Szerelési csoport 4 Szikséges szerelési

A széallitmany tartalma
csoportok

Szerelési csoport 3 Abra 1 - Poz.9
Abra 1 — Poz. 10
Abra 1 - Poz. 12
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Az Uzembehelyezést illetd biztonsagi utasitasok

Ellenérizze, hogy az elektromos hal6zat terhelhetésége megfeleléen biztositott (16 A, leoldd)
Hasznéljon eldirt védéoltozéket (1asd 6. abra)

Ugyeljen arra, hogy a munkahelyen vagy a veszélykorzetben tovabbi személy ne tartézkodjon.
Ugyeljen arra, hogy a munkahelyen semmilyen éghetd anyag ne legyen.

1. Hegesztb pajzs
2. Hegeszt6 kotény
3. Hegesztd kesztyi

Abra 6

Szerelési eljaras

Az egyenkénti részek 0sszeszerelését a feltlintetett sorrendben végezze el. Egyttal (igyeljen az abra
szerinti helyes 6sszedllitasi sorrendre.

Miikodtetés

Kontroll lampa, tiimelegedés jelzése
Kontroll lampa, fesziltség alatti allapotra
Hegeszté aramot beallité gomb
Csatlakoz6 a testel6 kabelhez
Csatlakoz6 az elektrodatarté kdbelhez
Hal6zati fesziltség atkapcsold

—
oupwNE

0 A haszndlati felsziltség 230 V-rdl 400 V-ra val6 atkapcsolasa
esetén végezze el a kdvetkezoket:

1. Akésziléket a halozati csatlakoz6 kihGizasaval aramtalanitsa.

2. Az atkapcsolét helyezze ,0" allapotba.

3. Csavarja ki az arretalé csavart és a 400 V-os jelzésre csavarja
be.

4. Az ismételt Uzembehelyezés el6tt ellenérizze, hogy az
atkapcsolét csak 400 V-os allapotba lehet kapcsolni a 230 V-o0s
allapotba viszont nem.

Abra 8

- Akészilékkel 20°C szobahémérséklettdl kezdédéen lehet hegeszteni ng - tol ny, —ig terjedd elektroda
felhasznalasaval anélkil, hogy a hékioldd rendszer bekapcsolna.
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- Atestel6 fogdnak a hegesztend® darabbal jo érintkezésben kell lennie. Az érintkezési pontot j6l meg
kell tisztitani, nem maradhat a fellilet zsiros, rozsdas vagy egyéb médon szenyezett, amely ronthatja a
hegesztés mindségét.

- Akészilék fékapcsoloval, sarga szind kontrollampaval, tiimelegedés elleni védelemmel és a
hegesztéaram beallitdsara haromoldallu kézi beallitbgombbal van ellatva. A beallitst az
elektrédaatmérd és a hegesztéaram figyelembevételével kell elvégezni.

Figyelem: a kontrollampa csak tulterhelés esetén vilagit.

A hegesztékésziilék tiimelegedés elleni védelemmel van ellatva, mely automatikusan megszakitja a
hegesztéaramot a hegesztésnél. Amennyiben a készilék belsé hémérséklete a megfeleld mikodéshez
szilkséges értékre csokken, a hegesztékészilék lizeme automatikusan beindul.

| Mikodtetési biztonsagi utasitasok

Q Lasd a,Lehetséges veszélyforrasok és biztonsagi eléirasok” cimben leirtakat és az
ebbdl eredé biztonsagi eléirasokat.

e A gép hasznélata el6tt figyelmesen tanulmanyozza at a hasznélati utasitast.
e Ugyeljen arra, hogy a biztonséagi utasitas be legyen tartva.
o Felelésségteljesen viselkedjen méas személyek irant.

Utasitas Iépésroél Iépésre

A hegesztendd fellletnek rozsda és festékmentesnek kell lennie. Az elektr6dat a hegesztendd anyagtol
fuggdéen kell megvalasztani. Kezdetben javasoljuk, hogy az elektrédat és az aramerdsséget egyéb pl.
hulladékanyagon prébalja ki. Allitsa be kb. 2 cm tavolsagra az elektrodat a hegesztendd feliilettél. Minden
esetben hasznéljon hegeszt6é véddpajzsot, hegesztd keszty(t és megfelelé védéruhazatot. Az eletrodaval
érintse meg a fellletet, majd konnyen emelje fel a hegesztési helytél.

% _

Rossz Helyes
(tal hosszu az iv) (az elektrodaatmeré 1-1,5 szerese)

A keletkezett ivfény hossza meghatarozé, mivel a feszliltség és az aramerdsség valtozik. Nem megfelel
hegesztéaram eredménye a rossz varratmindség és az elektrédamozgatas nehézsége.Az elektroda
délésszége a munkadarab figyelembevételével 70 vagy 80°-t zarjon be a mozgas iranyaval. Nagy
délésszog esetén a salakanyag elfolyik a varrattél. Ha a délésszég kicsi, akkor az ivfény intenzitasa
véltozik és szikrazik. Mindkét esetben a varrat gyenge minéségl és porozus lesz.

> 80° <70° 70°-80°

Rossz Helyes Helyes

Csak a varrat kihiilése utan lehet a rajta [évd salakot eltavolitani. A hegesztés megszakitasa esetén a salak
eltavolitasa utan folytassuk a munkat.
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Rossz Helyes

A hegesztének az ivfény hosszat allandénak kellene tartani. Az elektréda fogyasa miatt fokozatosan
kozeliteni kell a felilethez. A varrat végénél javasoljuk, hogy az elektrédat tavolitsa el a varrat irAnyaban a
beégés elkeriilése érdekében.

Miakodészavarok — okok- eltavolitasuk

VIGYAZZ: ELOSZOR MINDIG ELLENORIZZE A TERHELESI BIZTOSITEKOKAT!

Mikodészavar Okok Eltavolitasuk
. s 1. A hegesztéaram tul nagy a 1. Hasznéljon erésebb biztositékot.
A biztositek leold biztositékhoz. 2. Hasznaljon leoldd biztositékot.
Nem lehet 1. Az érintkezés a testel6 kabelen vagy |1. Az érintkezési helyet tisztitsa meg a jo
egyenletesen fogon rossz. érintkezés érdekében.
hegeszteni. 2. Akabelt ellenérizze esetleg cserélje ki.
G 1. Nem tiszta felilet. 1. Arozsdat, zsirt vagy egyéb
yenge vagy . L x
. szennyez8dést a hegesztés elétt el kell
porézus varrat. PR
tavolitani.
1. A hegesztékabel csatlakozasa nem 1. Ellenérizze a hegesztékabel
megfeleld. csatlakozasat.
Nincs heqesztéaram | 2 A hékioldast jelz6 lAmpa vilagit. 2. A készuléket hagyja kihiilni. Ha a
9 3. Az elektronika meghibasodott. ellenérzé lampa kialszik a munkat lehet
folytatni.
3. Ertesitse a szervizt.

Szemle és karbantartas

| Szemle és karbantartasi biztonsagi utasitasok

Kizarolag rendszeresen és helyesen karbantartott gép lehet megbizhaté segitség. Megfelel6tlen
karbantartas varatlan baleseteket és sériléseket okozhat.

| Szemle és karbantartasi terv

Idészakok Eljaras Esetleges
tovabbiak
A munka megkezdése e  Ellenérizze a késziilék miikodéképességét, hibas készilékkel ne dolgozzon.

elétt minden alkalommal | e Ellenérizze, hogy a kabelek nem sériiltek-e, sziikség esetén cserélje ki uj,
egyenértéki kabellel.

N&ahradni dily

Q Az alkatrészek reklamacidja és megrendelése az illetd szerviz Grlappal az alabbi cimen
gyorsan és operativan lesz elintézve

http://www.guede.com/support

Az Urlapot szintén kikérheti a:
Tel. +49 (0) 79 04 / 700-0

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
ES Hasonldssagi nyilatkozat

Hiermit erklaren wir, Glude GmbH & Co. KG
Ezennel kijelentjik, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

hogy a lentiekben megjelélt gépipari termék, koncepcidja és konstrukciodja, az altalunk
forgalomba keruld kivitelezésben, megfelel a vonatkoz6 biztonséagi és higiéniai EU-s
szabalyzatok alapkovetelményeinek.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklérung ihre Gultigkeit.

A gépen, tudtunk és hozzajarulasunk hianyaban végzett médositasok a jelen nyilatkozat

hatalyvesztését eredeményezi.

Bezeichnung der Geréte: -GE235F
A gép megnevezése:

Artikel-Nr.: - 20005

Termékszam:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Alkalmazott EU eldirasok: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Felhasznalt harmonizaciés - EN 50199
szabvanyok: - EN 55011

- EN 61000-3-2

- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Datum/Gyart6 alairdsa
Angaben zum Unterzeichner: Hr. Arnold, ordférande

Az aliré személy adatai:
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Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je proéitati sve
informacije i upute navedene u Naputku za uporabu.

Trudimo se neprestano poboljSavati kvalitetu nasih proizvoda. Zbog toga moZe doéi do izmjene
navedenih tehni€kih parametara i slika!

A.V. 1 Tiskanje djelomicnih ili cijelih uputa je zabranjeno bez prethodne dozvole proizvodaca. Tehnicke izjmene
pridrzane. © Gide GmbH & Co. KG - 2006

Uredaj

Korpus je izraden od Celi¢nog lima (obojen praskastom bojom), pomic¢ni sa rashladnim ventilatorom, s
moguénoscu prebacivanja napona 230/400 V, postepeno podeSavanje struje za zavarivanje, toplotna
zaStita za elektrode 2-4 mm, 50 V priklju€ak kabela za zavarivanje (Dinse).

Oprema:
Oprema mjesta za zavarivanje se sastoji od: Stitnika za varioca, kabla za uzemljenje sa spojnicom, kabla
za zavarivanje i drzacem elektroda, Cekic¢a za Sljaku i zicane €etke, rashladnog ventilatora i toplotne zastite.

Opseg isporuke

Stroj za varenje

Stit za varenje

Kotaci 2x

Osovina kotaca

Providni zastor

Obojeni zastor za varenje
Drzag &tita za varenje
Nogara

ProduZzeni drzaci

Drza¢ za noSenje

. Cekié/getka od zgure

. Komplet za uévrscivanje

CoNorWNE

e
NP O

Slika br. 1

Jamstvo

Jamstvo je u skladu sa jamstvenim listom u prilogu.

Opée upute za sigurnost na radu

Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je procitati sve informacije i upute navedene u Naputku za
uporabu. U slu€aju bilo kakvih sumnja ili problema u vezi instalacije i rukovanja sa strojem obratite se
proizvodacu (Odjelu za servis).

U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA BEZOPASNOSTI | SIGURNOSTI KOD RADA SA
STROJEM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIM, SLIJEDECIH UPUTA ZA RAD:

UPOZORENJE!

o Nositi uvijek zastitne rukavice od izolacijskog materijala.
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Upotrebljavati odgovarajué¢u odjecu, ne koristiti odje¢u od PVC-a.

Nositi solidnu obucu od izolacijskog materijala.

Uvjeriti se, da li su prostorije, gdje se obavlja varenje, uvijek dobro provjetrene tako, da se sprije€i
stvaranje Stetnih hlapova i otrovnih gasova.

Ne obavljati varenje u vlaznim prostorijama bez sigurnosnih mjera protiv elektri¢nih praznjenja.
Nakon varenja mora se elektroda iz elektrodnih klijeSta skinuti, zato, da se sprijeci neZeljeno
stvaranje elektri¢nog luka.

Ne koristite a ni ne Cuvajte aparat na vlaznom mjestu.

Ukoliko je stroj za varenje u radu, elektrodna klijeSta ne smiju biti ostavljena na stroju za varenje ili

sigurnosni uredaiji.

¢ Ne doticati se prije kraja varenja elektroda niti bilo kakvog drugog metalnog predmeta — koji je
sa elektrodom u dodiru.
e Prekontrolirati, da li nisu na raspolaganju nepresvuceni kablovi, (radi se prije svega o kontaktima
kabla za napajanje). Kablovi, koji imaju manjkavu izolaciju, moraju se odmah zamijeniti sa
propisanim kablovima iste veli€ine.
e Ako aparat ne upotrebljavate, izvucite utika¢ iz uti¢nice.
e Stroj za varenje moze u ovisnosti od karakteristika mreze na to¢ki gdje se napaja utjecati na
napajanje ostalih u¢esnika. U slu¢aju dvojbe posavjetujte na odgovornom mjestu za distribuciju
elektricnom energijom.

Upute za sluéaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i Sto najbrze potrazite kvalificiranu lijeéni¢ku pomoc.

Stitite ozlijedenu osobu od daljih ozljeda i stavite je u poloZaj mirovanja.

Oznake na uredaju

Znaéenje simbola

U ovom naputku i/ili na stroju koriste se slijedec¢i simboli:

Sigurnost proizvoda:

C€

Proizvod ispunjava
zahtjeve odgovarajucih
normi EU

Zabrane:

O

@

Opca zabrana
(zajedno sa drugim
piktogramom)

Ne vucite za kabao

Ne upotrebljavati
uredaj u vlaznoj sredini

Upozorenja:
. Upozorenje na Upozorenje na vruéu Neophodno je pp§tivati
Upozorenje opasnost od ozljeda ovrSinu propisanu udaljenost
uslijed strujnog udara P od stroja
Naredbe:

©

3

0

0

®

=,
;.

Pri radu koristite
zastitne naocale

Upotrjebljavajte
zastitne cipele

Koristite zastitne
rukavice.

Koristiti zastitnu
odjecu.

Nosite Stitnik za lice

Prije otvaranja izvucite
utikac iz uti¢nice

Prije rada sa strojem
pazljivo procitajte ovaj
naputak za uporabu.
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ZaStita okoliSa:
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e

4

Osigurajte ekolosku
likvidaciju otpada.

Ambalazu od liepenke
odnesite na recikliranje
u odgovarajuci centar
za skupljanje otpada.

Elektricne i elektronske
dijelove u kvaru i/ili
dijelove namijenjene za
likvidaciju neophodno
je odnijeti u
odgovarajuci centar za
skupljanje otpada.

Pakiranje:

N

hd —

Y

Stitite od ki3e.

Smijer polaganja
pakiranja — prema

Pozor! Krhki tovar!

gore.

Tehni€ki podaci:
a &
Elektriéni utika¢ Tezina

Specifiéno za odreden proizvod:

—

S

J;I:III@E

230V

400 vV

Ruéno varenje sa
lukom presvuc¢enom

osiguranje elektricke
mreze

Stroj za varenje moze
se koristiti i na
radiliStima gdje

Promjer za elektrode
prema struji za varenje

Priklju¢ak 230 V

Priklju¢ak 400 V

elektrodom postoji opasnost udara
od elektri¢ne struje
—®o—| /— A D -
Transformator Drzac¢ elektrode KlijeSta za uzemljenje | Karakteristika padanja Elektriéni utika¢ Indikator temperature

| Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Stroj za varenje je odreden za zavarivanje metala, koji se mogu variti pomocu elektroda. Stroj za varenje i i
k njemu pripadajuca oprema radiliSta zavariva¢a odgovaraju prilikom prodaje pripadaju¢im odredbama.

Proizvodac¢ ne snosi nikakvu odgovornost za Stete nastale uslijed nepoStivanja odredbi opcevazeéih
propisa i odredbi navedenih u ovom Naputku za uporabu.

| Sekundarna opasnost i zaStithne mjere

| Sekundarna opasnost od strujnog udara

Opasnost

Popis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Neposredan dodir sa el. strujom

Istovremeni kontakt sa klemom
za uzemljenje i kablom
elektrode moze dovesti

do udara elektri€nom strujom

Sprijecite dodir

Toplotna sekundarna opasnost

Opasnost

Popis

ZaStitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Opekotine, smrzotine

e Kontakt sa lukom za
varenje moze dovesti
do ozbiljnih opekotina.

e Prilikom zavarivanja dolazi
do Spricanja, koje moze
povrijditi varijoca, i oStetiti
odjecu.

¢ Ne dododirujte radni predmet
odnosno samo sa zastitnim
rukavicama za varenje.

o Nosite zastitnu odje¢u za
varenje.

| Opasnost od buke

| Opasnost

Popis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost
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Gehorschadigungen

Stérung akustischer Signale

Opasnost od zragenja

Opasnost

Popis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Infracrveno, vidljivo i
ultraljubi¢asto svjetlo

Direktno gledanje u luk moze
dovesti do ozbiljnih povrjeda
oc€iju,

Radite samo sa zastitnim Stitom
za varenje.

Opasnosti od materijala i ostalih tvari

Opasnost

Popis

ZaStitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Dodir prilikom udisanja

Dugotrajno udisanje plinova
prilikom varenja moze biti
Stetno po zdravlje.

e Prilikom rada moraju se
usisivati gasovi

¢ Radite u dobro
provjetravanom prostoru

e Sprijecite direktno udisanje
gasova

Vatra ili eksplozija

o Lako zapaljive tvari mogu se
u neposrednoj okolini mjesta
varenja zapaliti.

e Rezervoari za ulje, gorivo ili
plin mogu prilikom varenja
eksplodirati.

o Ne varite u blizini lako
zapaljivih materijala.

e Spremnici bilo kakve vrste
moraju biti kompletno
ispraznjeni, ociS¢eni i dobro
provjetreni. Spremnike smije
zavarivati samo zato
kvalificirani struénjak.

Nepostivanje ergonomskih nacela

Opasnost

Popis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Nemarno koristenje licnih
sredstava

Varenje bez propisanih zastitnih
sredstava vodi do oSteéenja
zdravlja

Prilikom varenja koristite
prikladna zastitna sredstva.

Likvidacija

Upute za likvidaciju stroja proizlaze iz navedenih piktograma smjestenih na stroju odnosno na pakiranju.
Objasnjenja znacenja pojedinacnih piktograma ¢ete naci u poglavlju ,Oznake na stroju*.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja paZzljivo procCitajte ove upute za koridtenje.

Kvalifikacija

Stroj za varenje je odreden samo za upotrebu od strane kvalificiranih varioca za varenje sa lukom ili iskusni
radnici sa slicnom kvalifikacijom.

Minimalna starost osoblja stroja

Stroj smiju koristiti iskljuéivo osobe starije od 18 godina.
Jedina iznimka jest obuka maloljetnih osoba u okviru profesionalnog obrazovanja u svrhu stjecanja radnih
sposobnosti pod nadzorom uéitelja.

Obuka

Aparat mogu koristiti samo kvalificirane osobe. Ove upute za upotrebu moraju biti svakome korisniku na

dispoziciji.

Tehni€ki podaci

Napon/frekvencija: 230 V/400 V; 50 Hz
Maks. struja zavarivanja: 210 A

Regulirano podruéje: 50-190 A

O elektrode: 2 -4 mm

Napon u slobodnom hodu: 48 V

ZaStitna klasa: IP 21

Klasa izolacije: H

Tezina: oko 25 kg

Nar. broj: 20005
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Transport i skladiStenje

Aparat Cuvajte na suhom mjestu, van dohvata tudih lica-nepozvanih osoba. Pri tome mora biti aparat

isklju¢en iz uti¢nice.

| elektrode uvajte na suhom mjestu.

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad

Montazna grupa 1

Sastavni dio isporuke

Slika br. 2

Slika br. 1 — Poz. 2
Slika br. 1 —Poz. 5
Slika br. 1 — Poz. 6
Slika br. 1 —Poz. 7

Montazna grupa 2

Sastavni dio isporuke

Slikabr.3

Slika br. 1 — Poz. 2
Slika br. 1 — Poz. 3/ 2x
Slika br. 1 — Poz. 4
Slika br. 1 — Poz. 12

Montazna grupa 4

Neophodne montazne
grupe

Sastavni dio isporuke

Slika br. 5

Montazna grupa 3

Slika br. 1 — Poz. 9
Slika br. 1 — Poz. 10
Slika br. 1 — Poz. 12
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Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad

Slika br. 6

Prekontrolirajte, da li je elektrini priklju¢ak zadovoljavajuée osiguran(16 A, inertno)

Zastitite se sa propisanom odje¢om (vidi: sl. br. 6)

Osigurajte, da se na radiliStu odnosno u nedozvoljenom podrucju ne zadrzavaju nepozvane osobe.
Pazite na to, da se na radiliStu ne nalaze nikakve zapaljive tvari.

1. Kaciga za varenje
2. Pregaca za varenje
3. Rukavice za varenje

Postupak

Montazu pojedinacnih dijelova stroja vrSite u navedenom redoslijedu. Prilikom montaze pazite na ispravan

raspored konstrukcijskih dijelova prema slikama.

Rukovanje

1. LED dioda «Toplotna zastita»
2. LED dioda ,Stand by*
3. Kotagi¢ za reguliranje stupnjeva varenja
6 1 4.  Priklju¢ak za uzemljenje
5. Prikljuéak za drza¢ elektrode
2 6. Gumb za reguliranje napona
3
5 4
Slika br. 7

4

Slika br. 8

Za prebacivanje sa 230 V na 400 V, izvrSite slijedeée
postupke:

1. Iskljugite stroj iz mreze, pri ¢emu utika¢ izvucite iz utikacke
kutije.

2. Prekida¢ dajte na ,,0“.

3. Odvrnite zavrtanj uévrs¢ivanje i montirajte ga na stranu 400 V.

4.  Prije ponovnog uvodenja aparata u rad provjerite, da li se moze
obrtno dugme okrenuti samo u polozaj 400 V i da se ne moze
okrenuti u polozaj 230 V.

- Sa aparatom se moZe variti na sobnoj temperature 20°C, da se ne ukljuci toplotna zastita, za koli¢inu
referentnih elektroda no; i za koli€inu referentnih elektroda ny, na toplotno stanje, da se ne ukljudi

toplotna zastita.
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- KilijeSta za uzemljenje moraju biti sa komadom koji se zavaruje priklju¢ena tako, da je dobar kontakt.
Tacke dodira moraju biti dobro ociS¢ene tako, da na njima nema masti za podmazivanje, rde ili drugih
necistoéa, koje bi mogle oslabiti u€inak varenja.

- Aparat je snabdjeven glavnim prekidac¢em, Zutim kontrolnim svjetlom, toplotnom zastitom i trokutnim
ruénim kotacem, koji regulira struju za varenje. Reguliranje mora preticati s obzirom na vrijednosti
struje za varenje i promjera elektroda.

UPOZORENJE: LED dioda svijetli samo prilikom preoptereéenja

Stroj za varenje snabdjeven je toplotnom zastitom, koja automatski prekida dovod struje za varenje. Cim
padne vrijednost unutarnje temperature ponovno na vrijednost prikladnu za korektan rad, aparat za varenje
se ponovno automatski pokrene.

Sigurnosne upute za osoblje stroja

Q Vidite takoder poglavlje , Sekundarna opasnost i sigurnosne mjere" i iz toga
pretpostavljene mjere sigurnosti.

e Prije koriStenja stroja obavezno procitajte upute navedene u Naputku za uporabu dizala.
e Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u Naputku za uporabu.
e Priradu se ponaSajte odgovorno prema ostalim osobama.

Upute korak po korak

Zona varenja mora biti bez rde i laka. Elektrodu izaberite prema tipu materijala. Preporu¢ujemo, da na
pocetku elektrodu i jaginu struje isprobamo na otpadu. Nasadite elektrode na udaljenosti cca 2 cm iznad
polazne toc¢ke. Koristite dosljedno zastitni Stit za varenje, rukavice i odgovarajuéu zastitnu odjeéu. Dodirujte
se komada, pri ¢emu lagano vucete elektrodu.

% _

Pogresno Pravilno
(prili€no dugi luk) (ccaldo 1,5 povecan promjer elektrode)

Tocna duljina plamenog luka je odlu€uju¢a, zato Sto se jaCina struje i napona mijenja. Slaba jacina struje
pogorSava kako var, tako i sam otpor. Kut poloZaja elektrode s obzirom na komad koji se obraduje trebao
bi biti 70 i 80 stupnjeva u smjeru naprijed. Kut varenja izaziva padanje zgure pod lem materijal. Ako je kut
previSe mali, plameni luk varira i Sprica. U oba slu€aja var je porozan i oslabljen.

> 80° <70° 70°-80°

Pogresno Pogresno Pravilno

Zgura se ne smije otklanjati prije, nego 5to se var ohladi. Prilikom zavarivanja prekinutog vara nastavite
nakon otklanjanja zgure.

g

Pogresno Pravilno
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Varioc mora odrzavati duljinu luka konstantno. Zato Sto dolazi do habanja elektroda, morate se na
uobi¢ajen nacin priblizavati. Na koncu vara preporucuje se da elektrodu odstranite u smjeru vara, da bi se
sprijecilo stvaranje poroznog kratera.

Kvarovi — uzroci - otklanjanje kvarova

UPOZORENJE: NAJPRIJE UVIJEK PROVJERITE OSIGURACE!

Kvar Uzrok Nagin uklanjanja

1. Struja za varenje je za osigurac previSe jaka. | 1.  Upotrijebite jaci osigurac.

Osigurac je aktiviran 2. Upotrijebite inercioni osigurac.

1. Slab kontakt uzemljenja na kablu/klijeStama | 1. Komad koji obradujete ogistite i osigurajte dobar

Nije moguce dodir.
ravnomjerno zavarivati 2. Kabao prekontrolirajte i zamijenite ga novim,
prema potrebi.
- 1. Nije Cist komad koji se obraduje 1. Rdu, mastidruge necistoce prije varenja
Slab ili porozan var -
odstranite.
1. Ponovno uvodenje struje za varenje ne daje | 1. Prekontrolirajte ispravnost kontakta ponovnog
“ . ispravan kontakt uvodenja struje za varenje
Pogrgsna struja za 2. Toplotna zastita svjetli 2. Ostavite aparat da se ohladi. Ukoliko se kontrolno
varenje . > ; < e
3. Defektna elektronika svjetlo ugasi, MoZe se nastaviti sa radom.

3. Obauvijestite servis

Tehni€ki pregledi i odrzavanje

Sigurnosne upute za tehni€ke preglede i odrzavanje

Dizalo jest dobar i pouzdan «pomocénik» u radionici samo uz uvjet propisnog odrZzavanja. Nedovoljno
odrZavanje moZe predstavljati uzrok neocekivanih kvarova i ozljeda.

Plan tehni€kih pregleda i odrzavanja

Vremenski interval Opis Eventualni
drugi detalji

Uvijek prije poCetkarada | e  Prekontrolirajte funkciju aparata; nemojte raditi sa defektnim aparatom.
e  Prekontrolirajte eventualno oSte¢enje kabla i po potrebi zamijenite ga sa novim,
odnosno jednakim kablom.

Rezervni dijelovi

e Za brzo i operativno rjeSavanije reklamacija i narudzba rezervnih dijelova, popunite slijedeci
obrazac na adresi:

http://www.guede.com/support

Ovaj obrazac mozete naruditi takoder na
Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-0

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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EG-Konformitatserklarung
Izjava 0 slaganju ES

Hiermit erklaren wir, Gude GmbH & Co. KG
Ovim izjavljujemo mi, Birkichstral3e 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

da koncepcija i konstrukcija dolje navedenih uredaja u izvedbama koje stavljamo u promet
odgovara odgovarajucim temeljnih zahtjevima pravilnika ES po pitanju sigurnosti i higijene.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

U slucaju izvrSenja izmjene kod uredaja koja s nama nije konsultirana gubi ova izjava svoju
valjanost.

Bezeichnung der Geréte: -GE235TC
Oznaka uredaja:

Artikel-Nr.: - 20005
Br. proizvoda:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Odgovarajuci pravilnici ES: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG
- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
KoriStene harmonizirane - EN 50199
norme: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Datum/potpis proizvodaca
Angaben zum Unterzeichner: gospodin Arnold, zastupnik

Podaci o potpisanome:
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Pred uvedbo naprave v pogon, natanéno preberite prilozeno
navodilo za uporabo.

Neprestano poskuSamo izboljSevati naSe izdelke. Zato se lahko tehniéni podatki in slike od izdelka
do izdelka razlikujejo!

A.V. 1 Celoten ali delen ponatis tega dokumenta je prepovedan brez izrecnega dovoljenja proizvajalca.
PridrZzuiemo si pravico do tehni¢nih sprememb. © Gide GmbH & Co. KG - 2006

Naprava

Trup iz jeklene ploCevine (s praskasto barvo), pomicni s hladilnim ventilatorjem, moZen preklop
230/400 V, tekoCa nastavitev varilnega toka, toplotna zaS¢ita za elektrode 2-4 mm, 50V prikljucek
varilnega kabla (Dinse).

Oprema:
Varilno mesto je opremljeno takole: varilni S¢itnik, kabel za ozemljitev s priklju€no sponko, varilni kabel s
prikljuckom elektrod, kladivo za Zlindro in jeklena S€etka, hladilni ventilator ter toplotna zascita.

Vsebina posSiljke

Varilni stroj

Varilska maska

Kolesca 2x

Os kolesa

Prozorna zaslonka
Barvna varilska zaslonka
Rocaj za varilsko masko
Noga

PodaljSek roc¢aja

Rocaj za prenaSanje

. Kladivo/S¢etka za ¢iS¢enje
Komplet za pritrjevanje

©COeNoOURWNE

B e
N o

Slika 1

Garancija

Pogoji garancije so opisani v prilozenem garancijskem listu.

Splosna varnostna navodila

Navodilo za uporabo preberite v celoti in e pred uporabo naprave. Ce imate kakrgnakoli vprasanja glede
priklju€itve ali uporabe naprave, pokli¢ite prosim proizvajalca (ali njegov servisni center).

DA BO ZAGOTOVLJENA VISOKA STOPNJA VARNOSTI, UPOSTEVAJTE PROSIM SLEDECE
NAPOTKE:

POZOR!

¢ Vedno uporabljajte zaScitne rokavice iz izolacijskega materiala.
¢ Nosite primerna oblacila; ne uporabljajte oblagcil iz PVC.
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e Nosite primerno obutev iz neprevodnega materiala.

e Prepriajte se, da so prostori, v katerih se izvaja varjenje, vedno dobro prezraceni, da se prepredi
nabiranje Skodljivega dima in strupenih plinov.

e Ne varite v vlaznih prostorih brez ustreznih varnostnih ukrepov proti elektric(nemu udaru.

e Po varjenju se mora elektroda iz kleS¢ za elektrodo vzeti tako, da se prepreci nehoten nastanek
obloka.

e Ne uporabljajte in ne shranjujte varilnega stroja na mokrem.

e Ko naprava obratuje, ne odlagajte kleS¢ za elektrode na varilnik ali na druge elektri€ne naprave, saj
se lahko v primeru razelektritve poSkoduje oziroma prekine njen varnostni sistem.

e Pred koncem varjenja se ne dotikajte elektrode ali kateregakoli kovinskega predmeta, ki je v stiku z
elektrodo.

e Preverite, ali so vsi kabli brezhibno izolirani (predvsem kontakti okoli napajalnega kabla). Kable, ki
niso zadovoljivo izolirani, morate takoj zamenjati s predpisanimi kabli ustreznega preseka.

e |zvlecite vti€ iz vti€nice, ko naprave ne uporabljajte.
Varilnik lahko v odvisnosti od znadilnosti omreZja na napajalnem mestu vpliva na napajanje drugih
porabnikov. V primeru nejasnosti se posvetujte s osebo, odgovorno za oskrbo z elektri¢éno energijo.

Ukrepi v zasilnih primerih

Cimprej zaénite dajati prvo pomog in pokligite zdravnika specialista v najkrajsem moznem &asu.
Poskodovano osebo zavarujte pred drugimi poSkodbami in pustite jo, da miruje.

Oznake na napravi

Razlaga simbolov
V tem navodilu za uporabo ali na stroju se nahajajo sledeci simboli:

Varnost naprave:

€

Naprava odgovarja
standardom EU

Prepovedi:
© | ® | B
Splosna prepoved Ne uporabljajte
(skupaj z drugim Ne vlecite za kabel naprave v vlaznem
ideogramom) okolju
Opozorilo:
) Nevarnost elektricnega Nevarnost opeklin UpoStevajte varnostno
Opozorilo/pozor udara zaradi vro¢e povrsine razdaljo
Ukazi:
- = " i = =
© Q 0 O ® @
Uporabljajte zas¢itna Uporabljajte zas¢itno Uporabljajte zas¢itne Uporabljajte zascitno Uporabljajte S¢itnik za Pred demontazo
ocala obutev rokavice. obleko obraz izvlecite vti¢ iz vticnice

Pred uporabo natan¢no
preberite to navodilo za
uporabo

Varovanje bivanjskega okolja:

o N E
8N [digi
||
PosSkodovane
L Kartonski ovitek je elektriéne in/ali
Odpadke odvstranjuﬁe namenjen za reciklazo, elektronske dele
ekolosko . . ) )
odnesite ga v surovino. | odnesite v surovino za
reciklazo
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Ovitek:

v N

v —

b

Zavaruijte pred dezjem.

Ovitek z izdelkom
postavite navpi¢no

Pozor krhko, lomljivo

Tehniéni podatki:

A

i)

Omrezni priklju¢ek

Teza

Specifiéno za doloéen izdelek:

= = E o
s g [©)]
- 230V 400 V
Varilni stroj lahko
Ro¢no oblo¢no varjenje uporabljate tudi na Premer za elektroda
jen) OmreZna varovalka delovnih mestih, kjer Prikljucek 230 V Prikljucek 400 V

s prevleceno elektrodo

obstaja nevarnost
elektricnega udara

glede na varilni tok

—D—

}:I:

A

A

ED

Transformator

Drzaj elektrode

Krokodiléek za

ozemljitev

Padajoc¢a tendenca

Omrezni priklju¢ek

Toplotni pokazatelj

Uporaba v skladu z namenom

Varilni stroj je namenjen za varjenje kovin, katere je mozno variti z elektrodami. Varilni stroj in dodatna
oprema varilskega mesta odgovarjajo pri izdobavi ustreznim dolo&ilom.

Proizvajalec ne odgovarja za Skode in posledice, ki bi nastale zaradi neupoStevanja splosno veljavnih
predpisov in dolo€il v tem navodilu za uporabo.

Druge nevarnosti in varnostni ukrepi

Sekundarna nevarnost elektricnega udara

Nevarnost

Opis

Varnostni ukrepi

Druge nevarnosti

Posredni elektriéni stik

Kratek stik med sponkama za
ozemljitev in elektrode lahko
povzrodi elektriéni udar.

Prepredite stik

Sekundarna nevarnost zaradi visoke toplote

Nevarnost

Opis

Varnostni ukrepi

Druge nevarnosti

Opekline, omrzline

e Stik z obdelovancem lahko
povzroci hude opekline.

e  Privarjenju ob¢asno
odletavajo delci, ki lahko
poSkodujejo varilca ali
njegovo obleko.

¢ Ne dotikajte se obdelovanca z
golimi rokami; uporabljajte
zaScitne ali varilske rokavice.

¢ Nosite zas¢itno obleko.

Nevarnost zaradi sevanja

Nevarnost

Opis

Varnostni ukrepi

Druge nevarnosti

Infrardeca, vidna in
ultravijoli¢na svetloba.

Z neposrednim gledanjem v
elektri¢ni lok si lahko hudo
poSkodujete ogi.

Uporabljajte le zas¢itno varilsko
masko.

Nevarnost zaradi stika z materialom in drugimi snovm

Nevarnost

Opis

Varnostni ukrepi

Druge nevarnosti

Stik, vdihavanje

Vdihavanije plinov, ki nastajajo
pri varjenju je lahko Skodljivo za
zdravije.

e Uporabljajte sesalni sistem

e Varite v dobro prezra¢enih
prostorih

e Preprecite neposredno
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vdihavanje plinov
Ogenj ali eksplozija e Lahko vnetljivi materijalise | e Ne varite v blizini lahko vnetljivin
lahko v neposredni blizini materialov.
varjenje vnamejo. e Vse rezervoarje pred varjenjem
e Rezervoar za olje, gorivo izpraznite in jih dobro ogistite in
ali plin lahko pri varjenju prezracite. Rezervoarje lahko
eksplodira. vari le izkuSen in izSolan varilec.

Zanemarjanje ergonomskih nacel

Nevarnost Opis Varnostni ukrepi Druge nevarnosti
Malomarna uporaba osebnih Varjenje brez priporocenih Pri delu uporabljajte primerne
zascitnih sredstev zascitnih sredstev lahko zaScitne pripomocke.

poskoduje zdravje

Nacin likvidacije

napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov
pomen je razlozen v poglavju »Oznake na napravi.

Predpisi za uporabnika

Uporabnik je dolzan pred uporabo naprave natanéno prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba

Varilni stroj sluzi le strokovno izobrazenim in izkuSenim varilcem ter prav tako primerno kvalificiranim
pomocnikom.

Minimalna starost

Napravo lahko uporabljajo le osebe od 18 leta starosti.
Izjema so le osebe, ki se uéijo uporabljati napravo v okviru izobrazevalnega programa in uéenja spretnosti
ter so pod nadzorom uéitelja.

Solanje

Napravo lahko uporabljajo le izSolane osebe. To navodilo za uporabo mora imeti vsak uporabnik pri roki.

Tehniéni podatki

Napetost in frekvenca: 230 V/400 V; 50 Hz
Max. varilni tok: 210 A

Regulirano podroéje: 50 -190 A

O elektrode: 2-4mm

Napetost v prostem teku: 48 V

Razred zaSé¢ite: P21

Razred izolacije: H

Teza: ca. 25 kg

Nar. St. 20005

Transport in skladiSéenje

Napravo shranjujte na suhem mestu, kamor tuje osebe nimajo dostopa. Shranjena naprava ne sme biti
priklju€ena na elektricni tok.
Tudi elektrode shranjujte na suhem mestu.
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1 Montaza in prva uvedba v pogon

Montazna skupina 1 Sklop dobave
Slika 1 - Poz. 2
Slikal-Poz. 5
Slikal-Poz. 6
Slikal-Poz. 7

Slika 2

MontaZna skupina 2 Sklop dobave

% Slika 1 — Poz. 2

Slika 1 — Poz. 3/ 2x
Slika 1 - Poz. 4
Slika 1 - Poz. 12

Slika 3

Montazna skupina 4 Montazne skupine, ki so

potrebne Sklop dobave

MontaZna skupina 3 Slika 1 — Poz. 9
Slika 1 — Poz. 10
Slika 1 — Poz. 12

Slika 5

Varnostni napotki pri prvi uporabi naprave v pogon

Preverite, Ce je elektri¢ni priklju¢ek pravilno zavarovan (16 A, vztrajnik)
ZasScitite se s primerno obleko (glejte sliko 6)

Tuje osebe morajo stati v varni razdalji od mesta, kjer se uporablja varilni stroj.
Vnetljive materiale shranjujte lo¢eno od mesta, kjer delate.
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1. Varilska ¢elada
2. Varilski predpasnik
3. Varilske rokavice

Postopek

Posamezne dele vedno montirajte v opisanem zaporedju. Pri tem pazite na zaporedje sestavnih delov

tako, kot je prikazano na sliki.

Rokovanje

LED dioda »Toplotne zaS¢&ite«

LED dioda »Stanja pripravljenosti«
Kolesce za nastavitev stopenj varjenja
Prikljucek za ozemljitev

Priklju¢ek za nosilec elektrode

Stikalo za nastavitev napetosti

oakrwNE

Slika 8

1.

2.
3.
4

Postopek preklopa z 230 V na 400 V, storite sledeée:

Odklopite napravo iz omreZzja tako, da izvlecete vti¢ iz omrezne
vtiénice.

Preklopite stikalo v polozaj "0“.

QOdbvijte pritrdilni vijak in ga montirajte na stran 400 V.

Pred ponovno vkljuéitvijo naprave se prepri¢ajte, da je mogoce
vrtljivo stikalo zasukati samo v polozaj za 400 V in ne tudi v
polozZaj za 230 V.

- Zvarilniki je mogoce variti od temperature v prostoru 20°C, ne da bi reagirala temperaturna zascita, za
no referenénih elektrod; za n, referenénih elektrod pa od toplega stanja, ne da bi reagirala

temperaturna zasgita.

- Ozemljitvena sponka mora biti z varjencem spojene tako, da je zagotovljen dober stik. Kontaktne tocke
je potrebno temeljito ogistiti, da se z njih odstrani mazivo, rja in druge necistoce, ki bi lahko zmanjSale

ucinkovitost varjenja.

- Naparva je opremljena z glavnim stikalom, rumeno LED diodo, toplotno zaS¢ito in s trikotnim rocnim
kolesom, ki regulira varilni tok. Tok regulirajte glede na vrednosti varilnega toka in premer elektrod.
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POZOR: Dioda sveti samo pri preobremenitvi

Varilnik je opremljen s temperaturno zascito, ki samodejno prekine napajanje varilnika. Takoj, ko notranja
temperatura ponovno pade pod vrednost, primerno za pravilno obratovanje, se varilnik samodejno zaZene.

| Varnostni napotki za rokovanje

Q Glejte tudi poglavje »Sekundarna nevarnost in varnostni ukrepi« in iz tega izhajajoée
varnostne ukrepe.

e Benutzen Sie das Gerat erst nachdem Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen haben.
e Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
e Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegentiber anderen Personen.

Navodilo korak po koraku

Varjeno podrocje ne sme biti onesnazeno z rjo ali lakom. Elektrode se izberejo glede na vrsto materiala.
Priporo¢amo, da elektrodo najprej preizkusite na odpadnem materialu. Elektrode namestite v razdaljo ca. 2
cm nad izhodis¢no tocko. Uporabljajte le varilsko maso, varilske rokavice in primerno zaS¢&itno obleko.
Dotaknite se obdelovanca, pri E¢emer na rahlo vlecite elektrodo.

% _

(predolgi lok) (ca. 1do 1,5 kratni premer elektrode)

Natanéna dolzina obloka je odlo€ilnega pomena, saj se z njo spreminja intenzivnost toka in napetosti.
Napacna intenzivnost toka negativno vpliva tako na zvar kot tudi na sam upor. Kot med elektrodo in
obdelovancem mora znaSati 80 do 70 stopinj a v smeri pomika. Prevelik kot povzro€i uhajanje zlindre pod
obrobni material. Ce je kot premajhen, oblok niha in brizga. V obeh primerih je zvar porozen in oslabljen.

> 80° <70° 70°-80°

Napa€éno Napaéno Pravilno

Zlindra se sme odstraniti Sele potem, ko se zvar ohladi. Z varjenjem prekinjenega zvara se lahko nadaljuje
Sele po odstranitvi Zlindre.

v~

Napaéno Pravilno

Varilec mora poskuSati zadrZati konstantno dolZino obloka. Ker se elektroda obrablja, jo obi¢ajno mora
postopoma pribliZzevati obdelovancu. Na koncu zvara se priporo¢a odmik elektrode v smeri proti zvaru, da
se prepreci nastanek poroznega kraterja.
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Okvare - vzroki — na€éin odpravljanja

POZOR: NAJPREJ VEDNO PREVERITE VAROVALKE 0!

Okvara Vzrok ReSitev
. - 1. Varilni tok je premocen za zmogljivost 1. Uporabljajte moénejSo varovalko.
Varovalka je aktivirana i .
varovalke. 2.  Uporabljajte vztrajno varovalko.
Enakomerno varjenje ni | 1. Napacen stik ozemljitve na kablu/sponkah 1. Obdelovanec odistite in poskrbite za dobre stik.
mogoce 2. Kabel preverite in po potrebi zamenjajte.
. 1. Obdelovanec ni o¢is¢en 1. Pred varjenjem ogistite in razmastite povrsino,
Krhek ali porozen zvar S
odstranite rjo.
1. Povratna napeljava varilnega toka nima 1. Preverite pravilen stik povratne napeljave
pravilnega kontakta varilnega toka
Ni varilnega toka 2. Toplotna varovalka sveti 2. Napravo pustite da se ohladi. Ko kontrolna LED
3.  Napaka na elektroniki dioda ugasne, lahko nadaljujete z delom.
3. Obvestite servis

Pregledi in vzdrzevanje

Varnostni napotki za preglede in vzdrzevanje

Le redno vzdrzevano in dobro negovano dvigalo je lahko zanesljiv pripomocek pri delu. Nezadostno
vzdrzevanje in nega lahko povzroci nepri¢akovane nezgode ali poSkodbe.

Plan nadziranja in vzdrzevanja

Casovni interval Opis Morebitne
druge
podrobnosti

Vedno pred zacetkom . Preverite delovanje naprave; ne uporabljajte je, ¢e je pokvarjenja.

dela e  Preverite kabel, &e ni poskodovan in ga zamenjajte z novim, ki mora imeti

identi¢ne parametre

Rezervni deli

ﬁ Za hitro in operativno reSevanje reklamacij in narocil rezervnih delov izpolnite ustrezen

obrazec na:

http://www.guede.com/support

Obrazec lahko narocite tudi po telefonu ali preko e-poste:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-0
Telefaks:  +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Posta: info@guede.com

127




SLO

EG-Konformitatserklarung
|zjava 0 ustreznosti ES

Hiermit erklaren wir, Gide GmbH & Co. KG
S tem izjavljamo, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja
pristojnim osnovnim zahtevam smernic ES za varnost in higieno.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

V primeru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

Bezeichnung der Geréte: -GE 235TC
Oznacitev naprav:

Artikel-Nr.: - 20005

Izdelek &t.:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Uporabne smernice ES: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Uporabljene norme - EN 50199
standardi: - EN 55011

- EN 61000-3-2

- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Datum/podpis proizvajalca
Angaben zum Unterzeichner: gospod Arnold, direktor

Podatki o podpisniku:
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Tnainte de a pune aparatul n functiune, cititi va rog cu
atentie aceste instructiuni de deservire.

Ne straduim de o continua imbunatatire a produselor noastre. De aceea datele tehnice i ilustratiile
se pot schimba!

A.V. 1 Completari, chiar si partiale, necesita aprobare. Schimbari tehnice rezervate. © Gude GmbH & Co. KG - 2007

Aparatul

Corp din tabla de otel (cu vopsea pulbere), mobil, cu ventilator de racire, cu posibilitate de comutare
230/240V, cu reglare continuéa a curentului de sudare, protectie termica, pentru electrozi de 2-4 mm, racord
50 V pentru cablu de sudare (Dinse)

Echipament:
Echiparea locului pentru sudare se compune din masca de sudura, cablu de masa cu cleste, cablu de
sudare cu cleste portelectrod, ciocan de zgura cu perie de sarma, ventilator de racire si protectie termica.

Continutul lotului furnizat

Aparat de sudura

Masca de sudura

Roti 2x

Ax roata

Ecran transparent

Ecran de sudura colorat
Maner pentru masca de sudura
Picior

Prelungitor maner

10. Maner pentru transportare
11. Ciocan/perie zgura

12. Set de montare

©CENoOUMWNE

12 11 10 9

Fig. 1

Garantie

Drepturile de garantie conform certificatului de garantie anexat.

Instructiuni generale de siguranta

inainte de prima folosire trebuie citite complet instructiunile de deservire. Daca apar indoieli privind
instalarea sau deservirea masinii, adresati-va producatorului (departamentul service).

PENTRU A GARANTA UN GRAD DE SIGURANTA RIDICAT, RESPECTATI CU STRICTETE
URMATOARELE INSTRUCTIUNI:

ATENTIE!

e Purtati intotdeauna manusi de protectie din material izolant.
e Purtati imbracaminte adecvata; evitati imbracaminte din PVC.
¢ Purtati incaltaminte solida din material izolant.
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e Asigurati-va ca incaperile in care se efectueaza sudarea sunt bine aerisite, astfel ca sa se previna
formarea fumului nociv si a gazelor toxice.

¢ Nu efectuati sudarea in incaperi umede farad masuri de protectie impotriva descarcarilor electrice.

e Dupa sudare electrodul trebuie scos din cleste portelectrod in asa fel, ca sa se previna formarea
arcului electric nedorit.

e Este interzisa folosirea si depozitarea aparatului de sudura in ploaie.

e In cazul In care aparatul de sudura este in functiune, clestele portelectrod n-are voie sé fie pus pe
aparatul de sudura, deoarece dupa contactul cu masa acesta se poate deteriora sau poate
deconecta instalatia de siguranta.

 Inainte de terminarea sudarii nu atingeti nici electrodul si nici un alt obiect metalic, care este in
contact cu electrodul.

e Controlati, daca cablurile electrice de care dispuneti sunt izolate, (aici mai ales cablul de
racordare). Cablurile care nu au izolatie suficientd, trebuie Tnlocuite imediat cu cablurile prescrise
de aceeasi marime.

La nefolosirea aparatului de sudura, decuplati-l va rog de la retea.

Aparatul de sudura poate influenta alimentarea celorlalte aparate din retea, In functie de
caracteristicile retelei in nodul de legatura. Tn cazul vreunei indoieli, cautati va rog sfatul la locul
raspunzator de alimentare cu energie electrica.

| Comportare in caz de urgenta

Acordati primul ajutor corespunzator ranirii si chemati cat posibil de repede ajutorul medical calificat.
Feriti persoana accidentata de alte accidente si puneti-o in pozitie de siguranta.

| Tnsemnari pe aparat

Explicarea simbolurilor
In aceste instructiuni si/sau pe aparat sunt folosite urmatoarele simboluri:

Siguranta produsului:

Ce

Produsul corespunde
normelor UE

Interdictii:

Q

@

Interdictie generala

(legata de o alta Tragerea de cablu este | Nu folositi aparatul pe

pictograma) interzisa timp de ploaie
Avertizare:
A A & Lt
. " Avertizare la tensiune Atentie, pericol de Mentineti distanta de
Avertizare/atentie electrica periculoasa Tmpiedicare siguranta
Obligatii:
— — =
»
Folositi ochelari de Folositi incaltaminte de Folositi manusi de Folositi imbracaminte Folositi masca de Scoartiig ‘T’Q';Zﬁtr;;dm
protectie protectie protectie de protectie protectie p

deschiderii aparatului

Tnainte de folosire cititi
instructiunile de
deservire

Protectia mediului inconjurator:

Jir Y N
en &d 2

Aparatele electrice sau
Ambalajul din carton se | electronice deteriorate

Lichidati ecologic poate preda la centru si/sau spre lichidare
deseurile de colectare pentru trebuie predate la
reciclare. centrele de colectare
corespunzatore.
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Ambalaj:

i

i Y

Feriti de ploaie

Orientarea ambalajului

Atentie fragil

n sus
Date tehnice:
_|‘L| ‘
Racordare la retea Greutate

Specificari pentru produsul dat:

—

S

}CIZ@E

400 vV

Sudare manuala prin
arc electric cu electrozi

Protectie retea

Aparatul de sudura se
poate folosi si la
locurile de munca cu

Diametrul pentru
electrozi in functie de

Racord de 230 V

Racord de 400 V

cu nvelis pericolul de curentul de sudare
electrocutare
Transformator Cleste portelectrod Cleste masa Caracterlstlc_a Racordare la retea Indicator d%
descendenta ; temperatura

Folosire Tn concordanta cu destinatia

Aparatul de sudura este destinat sudarii metalelor, care se pot suda cu ajutorul electrozilor. Aparatul de
sudura si echipamentul aferent locului de munca al sudorului corespund la livrare normelor

corespunzatoare.

La nerespectarea prevederilor normelor generale valabile si a acestor instructiuni, producatorul nu
raspunde de pagubele produse.

Alte pericole gi masuri de prevenire

Alte pericole electrice

Pericole

Descriere

Masuri de prevenire

Alte pericole

Contact electric indirect

Contactul simultan cu clestele
de masa si cablul electrodului
poate duce la electrocutare

Preveniti contactul

Alte pericole termice

Pericole

Descriere

Masuri de prevenire

Alte pericole

Arsuri, degeraturi

e Contactul cu piesa sudata
poate duce la arsuri.

e La sudare poate tasni
material care poate vatama
atat pe sudor cat si
fmbracamintea.

¢ Nu atingeti piesa sudata,
respectiv doar cu manusi de
protectie pentru sudori.

o Purtati iImbracaminte de
protectie pentru sudori.

Pericol la radiatii

Pericole

Descriere

Masuri de prevenire

Alte pericole

Lumina vizibila, infrarosie si
ultravioleta

Privire directa in arcul de
sudura poate duce la
accidentare grava a ochilor.

Lucrati numai cu masca de
sudura.

Pericol la materiale si alte

substante

Pericole

Descriere

Masuri de prevenire

Alte pericole

Contact, aspirare

Aspirarea mai indelungata a
gazelor de sudura poate fi
daunatoare sanatatii.

o Lucrati cu aspirator de gaze

e Lucrati Tn mediu bine aerisit

¢ Preveniti aspirarea directd a
gazelor
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Focul sau explozie

* Materiale usor inflamabile
aflate Tn apropierea locului
de sudare pot lua foc

e Rezervoarele de ulei,
combustibil sau gaze pot
exploda la sudare

¢ Nu sudati Tn apropierea
materialelor ugor inflamabile.

e Orice fel de rezervoare
trebuie golite complet,
curatate si bine aerisite.
Rezervoarele are voie sa
sudeze numai sudorul
calificat.

Neglijarea principiilor ergonomice

Pericole

Descriere

Masuri de prevenire

Alte pericole

Folosirea neglijabila a
echipamentului de protectie
personal

Sudarea fara echipamentul de
protectie duce la daunarea
sanatatii

La sudare folositi echipamentul
de protectie adecvat.

Lichidare

Indicatiile pentru lichidare reies din pictogramele amplasate pe aparat respectiv ambalaj. Descrierea

semnificatiei pentru fiecare in parte gasiti in capitolul ,Insemnari pe aparat".

Cerinte la deservire

Deservitorul Thainte de a folosi aparatul trebuie sa citeasca cu atentie instructiunile de deservire.

Calificare

Aparatul de sudura este destinat sa fie folosit de sudori calificati pentru suduri cu arc electric sau de fortele
de munca instruite cu calificare asemanatoare.

Varsta minima

Aparatul au voie sa deserveasca numai persoanele care au implinit 18 ani.
Exceptie prezinta utilizarea de catre tineri, daca aceasta se exercita in timpul educatiei profesionale Tn
scopul Tnsusirii Tndemanarii sub supravegherea instructorului.

Instruiri

Aparatul are voie sa deserveasca numai persoane calificate. Aceste instructiuni de deservire trebuie sa le
aiba la dispozitie fiecare utilizator.

Date tehnice

Tensiune/frecventa: 230 V/400 V; 50 Hz
Tensiune max. de sudare: 210 A

Interval reglabil: 50-190 A

@ electrodului: 2—4mm
Tensiune la mers in gol: 48 V

Grupa de protectie: IP 21

Grupade izolare: H

Greutate: cca. 25 kg
Nr.com.: 20005

Transport gi depozitare

Aparatul trebuie depozitat la loc uscat si inaccesibil persoanelor neautorizate. Aveti grija ca aparatul sa fie

deconectat de la retea.

Tineti minte ca si electrozii trebuie depozitati la loc uscat.
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Asamblarea si prima punere in functiune

Grupa de constructie 1 Continutul lotului
furnizat

Fig. 1 - poz. 2
Fig. 1 - poz. 5
Fig. 1 - poz. 6
Fig. 1 - poz. 7

Grupa de constructie 2 Continutul lotului
furnizat

Fig. 1 - poz. 2

Fig. 1 - poz. Roti 2x
Fig. 1 - poz. 4

Fig. 1 - poz. 12

Fig. 3
Grupa de constructie 4 Grupe de montare Continutul lotului
necesare furnizat
Grupa de constructie 3 Fig. 1 - poz. 9
Fig. 1 - poz. 10
Fig. 1 - poz. 12

Instructiuni de siguranta pentru prima punere in functiune

Controlati daca racordul la retea are siguranta suficienta (16A, automata)
Protejati-va prin imbracamintea prescrisa (vezi fig. 6)

Aveti grija ca la locul de munca sa nu se afle nici un fel de materiale inflamabile.
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1. Masca de sudura
2. Sort sudor
3. Manusi de sudura

Fig. 6

Procedeu de lucru

Efectuati asamblarea elementelor componente in ordinea aratata. La aceasta aveti grija sa asezati piesele
asamblate corect ca in figuri.

Deservire

Lampa de control ,Protectie termica“
Lampa de control ,Stand by*

Buton de reglare a treptei de sudura
Racord masa

Racord pentru cleste portelectrod
Selector tensiune

—h
o, wNE

Pentru comutare de la 230 V 1a 400 V, efectuati urmatoarele
operatii:

Decuplati aparatul de la retea prin scoaterea stecarului din priza.
Intrerupatorul puneti in pozitia ,0".

Desurubati surubul de fixare si montati-I la 400 V.

Tnainte de a pune din nou aparatul in functiune, asigurati-va ca
butonul comutator se poate roti doar in pozitia 400 V si ca nu se
poate roti in pozitia 230 V.

HwnE

Fig. 8

- Cu aparatul se poate suda de la temperatura camerei 20°C, fara sa se porneasca protectia termica,
pentru numarul de referinta de electrozi no; si pentru un numar de electrozi de referinta ny, din starea
calda, fara sa se porneasca protectia termica.

- Clestele de masa trebuie sa fie unit cu obiectul de sudare, astfel ca sa rezulte un bun contact.
Punctele de contact trebuie sa fie bine curatate, astfel ca pe acestea sa nu fie grasime, rugina sau alte
impuritati, care ar putea inrautati randamentul sudurii.

- Aparatul este echipat cu: intrerupator general, lampa de control galbena, protectie termica si un buton
manual triunghiular care reguleaza curentul de sudura. Reglarea trebuie sa decurga luand Tn
considerare valorile curentului de sudura si diametrul electrozilor.

ATENTIE: Lampile de control se aprind doar la suprasolicitare
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Aparatul de sudura este echipat cu protectie termicad, care automat intrerupe curentul de alimentare pentru

sudura. Imediat dupa scaderea temperaturii interioare din nou la valoarea adecvata pentru exploatare
corecta, aparatul de sudura porneste din nou automat.

| Instructiuni de siguranta pentru deservitor

Q Vezi de asemenea , Alte pericole si masuri de prevenire" si masuri de prevenire care
reies din acestea.

Tnainte de folosirea aparatului cititi mai intai cu atentie instructiunile de deservire
Respectati toate indicatiile de sigurantd mentionate in aceste instructiuni.
e Purtati-va responsabil fata de celelalte persoane.

Instructiuni pas cu pas

Suprafata de sudare trebuie sa fie fara rugina si fara vopsea. Electrodul se alege Tn functie de tipul
materialului. La Tnceput recomandam sa incercati electrodul si intensitatea curentului pe deseuri. Asezati
electrozii la o distanta de cca. 2 cm deasupra punctului de incepere. Folositi din principiu masca de sudura,
manusile de sudura si imbracaminte protectoare adecvata. Atingeti bucata sudata, la care trageti ugor

electrodul.

Gresit! Corect!
(prea mare arcul electric) (cca. 1 pénala 1,5 ori diametrul electrodului)

Distanta exacta a flacarii arcului este decisiva, deoarece intensitatea tensiunii si a curentului se modifica.
Intensitatea gresita a curentului nrautateste atat cusatura cat si rezistenta. Pozitia unghiulara a electrodului
n raport cu obiectul de prelucrare trebuie sa fie de 70 - 80 grade n directia Thainte. Unghiul prea mare
determina alunecarea zgurii sub materialul de umplere. Tn cazul in care unghiul este prea mic, arcul
electric oscileaza si tagneste materialul. In ambele cazuri cusatura este slabita si poroasa.

> 80° <70° 70°-80°

Gresit! Gresit! Corect!

Zgura n-are voie sa fie inlaturata inainte de racirea cusaturii. La sudare Tntrerupta, continuati cusatura dupa
inldturarea zgurii.

i~

Gresit! Corect!

Sudorul ar trebui s& mentind marimea arcului constanta. Deoarece electrozii se consuma, trebuie de obicei

sa va apropiati. La sfarsitul sudarii se recomanda indepartarea electrodului in directia sudarii, pentru a se
evita formarea craterului poros nedorit.

135




RO

Defecte - cauze - eliminari

ATENTIE: INTOTDEAUNA CONTROLATI INAINTE SIGURANTELE DE SARCINA!

Defectul Cauza Eliminarea
. N 1. Curentul de sudare este prea mare pentru 1. Folositi siguranta mai puternica.
Siguranta activata . « T i "
’ siguranta. 2. Folositi siguranta automata.
Nu este posibils sudare 1. Nu este bun contactul de masa la 1. Curatati piesa de prelucrat si asigurati un contact
uniform cablu/cleste bun. _ _ _ _
2. Controlati cablul si eventual schimbati-I.
Cusatura fragila sau 1. Piesade prelucrat cu impuritati 1. Indepértati rugina, grasimea sau alte impuritati
poroasa Tnaintea sudarii.
1.  Circuitul curentul de sudura nu este bun 1. Controlati contactul corect al circuitului curentului
2.  Este aprinsa protectia termica de sudura
Lipseste curentul de 3. Electronica defecta 2. Lasati aparatul s3 se riceasca. in cazul in care
sudura lampa de semnalare se stinge, puteti continua
lucrul.
3. Informati service-ul.

Revizii gi intretinere

Instructiuni de securitate pentru revizii gi intretinere

Numai aparatul intretinut si Ingrijit regulat poate fi o ustensila satisfacatoare. Intretinerea si ingrijirea
insuficienta poate duce la accidente si raniri neprevazute.

| Plan de revizii gi intretinere

Frecventa Descriere Eventual
alte detalii

Tnainte de fiecare lucru e  Controlati functiile aparatului;nu lucrati cu aparatul defect.

e  Controlati eventuala deteriorare a cablului si schimbati-l eventual cu unul nou,
cablu echivalent.

Piese de schimb

é Reclamatiile si comenzile pieselor de schimb vor fi rezolvate rapid si operativ cu ajutorul
formularului service corespunzator la

http://www.guede.com/support

Acest formular poate fi cerut si la
Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-0

Fax: +49 (0) 79 04 / 700-250
E-Mail: info@guede.com
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Declaratie de conformitate CE
EC Declaration of Conformity

Prin aceasta declaram, Gide GmbH & Co. KG
We herewith declare, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

ca conceptia gi constructia aparatelor mentionate mai jos in modelele pe care le
punem in circulatie, sunt conforme cu cerintele de baza aferente ale directivelor UE
privind siguranta si igiena.

That the following Appliance complies with the appropriate basic safety and
health requirements of the EC Directive based on its design and type, as brought into circulation
by us.

In cazul modificarii aparatului, care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie igi
pierde valabilitatea.

In a case of alternation of the machine, not agreed upon by us, this declaration will loose its

validity.

Descrierea masinii: -GE235TC
Machine desciption:

Nr.com.: - 20005

Article-No.:

Directivele CE aferente: - directiva CE privind masinile 98/37/EG
Applicable EC Directives: - directiva CE privind tensiune joasa 73/23/EWG

- directiva CE privind compatibilitatea
electromagnetica 89/336/EWG cu schimbari
- directiva CE 93/68/EWG

Norme armonizate

folosite: - EN 60974
Applicable harmonized - EN 50199
Standard: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Data/semnatura producatorului: 22.05.2007
Date/Authorized Signature:
Date despre semnatar: Domnul Arnold, administrator

Title of Signatory:
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npenu nyckaHe Ha MallMHaTa B Xo4, Mmornsd, npo4vyeTeTe
BHMMAaTEJNMTHO TOBa PBHBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauums.

CTapaeM Ce NOCTOAHHO Aa no,qup;lBame HawunTe NpoayKTun. I'Iopa.qw Ta3n NnpnynHa TeXxHn4eckKkute
OaHHU U KapTUHKUTE MOXe Aa ce NPoMeHAT!

02000.1 — G.V. 1 3a pasneyatBaHe, OPU N YACTMYHO, € HeobBXxoanmo cbrnacue. MNpaBoTo 3a TEXHUYECKU
npomeHn 3anaseHo. © Gude GmbH & Co. KG - 2008

Ypen

Kopnyc oT ctomaHeHa namapvHa (C nyapeH LBSAT), MOABWXXEH C OxNlaxaall, BeHTunarop, ¢
Bb3MOXHOCTM 3a npeBkrtouBaHe 230/400 B, nnaBHO perynupaHe Ha Toka 3a 3aBapsiBaHe, TOMMHHA
3awuTa, 3a enektpoam 2-4mm, 50 B npuckenmHeHne Ha kabena 3a 3aBapsiaHe (Dinse).

O6opyaBaHe:

O6opynBaHe Ha MSICTOTO 3a 3aBapsiBaHe Ce CbCTOM OT 3aBapOBbYEH LUNT, 3a3eMsBall, kaben ¢ knema,
3aBapsiBall kaben c pbkoxBaTKa 3a eNnekTpoAa, Yykye 3a Luaka ¢ TerneHa YeTka, oxnaxgall BeHTunaTop ¢
TUNMNWHHA 3aLuuTa.

0O6em Ha gocTaBkaTa

EnexTpoxeH

Macka 3a 3aBapsiBaHe
Mpuaswxsawwm Konena 2x
Oc Ha konenaTta

Mnekcurnac

OuBeTeHo 3aBapbyHO CTHKIO
[pbxKa 3a 3aBapbyHa Macka
Kpaue

YabmKkiTen Ha gpbxKaTa

10. [pbxka 3a HoceHe

11. Yyk/yeTka 3a wnak

12. 3akpensaLll KOMMIEKT

©CXNoTO,WNE

12 11 10 9

Kapt. 1

FapaHumsa

FapaHuMHTa BaXW CbrnacHo npurnoXxeHata rapaHUuMoHHa KapTa.

O6wM MHCTpYKUMM No 6e3onacHocCT

YnbTBaHeTOo 3a 06cny)KBaHe e HeoGXoAMMO fa ce NpoYeTe U3LAMOo Npeau MbpBoHaYanHarta ynotpeta Ha
ypeaa. AKo Npu 3anosiBaHeTo U 0BCny)KBAHETO Ha ypeaa HacTbMAT HEICHOCTU, OO bPHETE Ce KbM
npovssoamnTens (cepBusHusa otaen).

3A 0A MOXE A CE TAPAHTUPA BUCOKA CTEMNEH HA BE3OMNACHOCT, CNA3BAUTE
CNEAHUTE MHCTPYKLUUMN:
BHUMAHMUE!
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HoceTe BUHaru pbkaBuum OT U3onaumMoHeH MaTepumarn.

HoceTe noaxoaswo obnekno; nsbsrsante obnekno oT CUHTETUYHU MaTepuanm.

HoceTe 3apaBu n3onaumoHHN 00yBKU.

Y6epete ce, 4e NpoOCTPaHCTBOTO, B KOETO LUe 3aBapsiBaTe, € NpoBeTpsiBaHO Jobpe 1 B HEro Hama
Aa ce HaTpynBaTt AWM 1 OTPOBHM ra3oBe.

He 3aBapsBaiiTe BbB BriakH/ NpocTpaHcTBa 6e3 U3BbpLUBaHE Ha ePUKACHN MEPKU MPOTUB
eneKkTpU4eckn nanpaspaHmsi.

Cnep 3aBapsiBaHe e HeobXoAMMO eneKkTpoaa Aa ce M3Bagum oT pbKkoxBaTtkaTta, 3a Aa ce
npegoTBpaTn 0OpasyBaHETO Ha HEXenaHa eneKkTpudecka abra.

He ynoTpebsiBaliTe 1 He CbXxpaHsBanTe ypena Ha ObXa,.

Korato enektpoxeHa paboTtu, pbkoxBaTkaTta He OMBa fa ce NocTaBsi Ha eNEKTPOXXEHA HUTO Ha
OPYrv eneKkTpUYeckn ypeau, Tbii KaTo Npu 3a3eMsiBaHe MOXe [a Ce CTUTHE [0 YBpeXaaHe Unm
npekbCBaHe Ha YCTPOWCTBOTO 3a 6e30MacHOCT.

Mo BpeMe Ha 3aBapsiBaHe He JOKOCBaWTE eNEKTPOANTE HUTO MbK APYrM MeTarnHu NpeaMeTu, KouTo
Ca B KOHTaKT C efnekTpoaa.

lMpoBepeTe, ganu BcUYkM kabenu ca obneyeHy npaBuIHO (TYK 0COOEHO KOHTaKTMTE Ha Npucbean-
HABaLWmA kaben). KabenuTe ¢ HegocTaTbyHa u3onaunsa e Heobxoanmo BegHara fa ce NogMeHsT ¢

kabenu cbc cblliaTa ronemMmHa, oTroBapsily Ha HapenouTe.
e Ako He ynotpebsiBaTe enkTpoXeHa, OTNOWTE ro OT Mpexara.
e [lpu onpeaeneHn xapakTepPUCTUKM Ha MpeXxaTa eflekTpoXXeHa MoXKe B MSICTOTO Ha 3axpaHBaHe Aa

OKa3Ba BIMSIHME Ha NPUTOKAa Ha TOK KbM OCTaHanuTe KOHCymaTopu. B criyyaih Ha cbMHeHUs 3a

cutyauundta ce KOHcyﬂTI/IpaVITe C CbOTBETHUA OOCTABYUK Ha E€J1IEKTpU4YeCcKa eHeprua.

MoBepaeHue B KPUTUUHU CUTYaALUU

OkaxxeTe HeobxogumaTa MbpBa NOMOLL, CNOPe HapaHSABaHETO M KOMKOTO Ce MOXe No-0bp30 nsBmKanTe
KBanMduumpaHa MeguumMHcKa nomMoL,.
CnoxeTe paHeHus Taka, Ye ga 6bae B CNoKoMHa 06CcTaHoBKa M fja e npeanaseH OT APYri HapaHsiBaHUS.

MapkupoBkM BBpXYy ypepa

O6sicCHeHne Ha cumBoOnuTe
B HacTosLL0TO pBLKOBOACTBO U/MiK BbPXY ypeaa ca U3nons3BaHu cnegHuTe CUMBOIK:

Be3onacHoCT Ha npoAykKTa:

3

MpopykTbT oTroBaps
Ha BCUYKWN €BPOMNENCKN
V3UCKBaHWS

3abpaHu:

O

®

®

O6wa 3abpaHa
(v3nonssa ce 3aegHo C
OpYrv NuKTorpamm)

3abpaHeHo e
AbprnaHeTo Ha kabena

He ynotpebsiBaiite
ypeda npv oawbxa

MpepynpexpeHue:

A

/A

/A

AN

MpenynpexaeHue/
BHUMaHwue

MpepynpexaeHve 3a
onacHocCT oT
enekTpu4ecko
HanpexeHue

OnacHocT oT
HaropeLlueHa
NMOBBbPXHOCT

Cna3sBainTte 6e3onacHo
pascTosiHne

BHumaHume:

©

o

O

0

®

-
..

W3nonsBaiite 3awmrta
Ha 3peHneTo

M3nonseaite 3almTHA
06yBKM CbC CTOMaHEHU
6ombeTa

M3non3eainTe 3awmuTHn
pbkaBuum

ManonsBaite
npeanasHo obnekno

Gesichtsschutzschild
benutzen

Mpeown oTBapsiHe
usBagerte Luencena

Mpeau usnonasaHe
npoYeTeTE YNbTBAHETO
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OTnagbuuTe Aa He ce
N3XBBbPIAT B
npupoaarta, a ga ce

OnakoBBbYHUAT
maTtepvan Moxe aa
6bae npedafeH Ha

opraHusauum,

OedekTHn nnu
TNMKBUAVPAHW
eneKkTpuYeckn unm
eNeKTPOHHN ypeaun
moraT aa 6baar

nuksunagupart
npegHasHaveHu 3a npeaageHy B
cneymanusmpaHo
TAXHOTO peummmpaHe. CbOTBETHUTE C60PHVI
NyHKTOBE
OnakoBkKa:

v

Y

[a ce na3u ot Bnara

OpueHTauus Ha
onakoBkaTa Harope

BHumanve 4ynnueo

TexHn4YecKkn AaHHU:

i ‘
MpucbeanHexne Terno

Cneumbwmo 3a npoAaykKra:

—

S

J;I:III@E

230V

400 vV

MaHyanHo Abroeo
3aBapsiBaHe ¢
obrneyeHn enekTpoam

MpepnasBaHe Ha
MpexaTta

CumBon 3a usTou-
HUUWTE Ha ToKa 3a
3aBapsiBaHe, KOMTO ca
noaxoasium 3a
3aBapsiBaHe B Npoc-
TpaHCTBa C NOBU-LLEHA
enekTpuyecka sannaxa

CeueHve Ha
enekTpoauTe criopea
TOKa Ha 3aBapsiBaHe

MpucveanHerve 230 V

MpucbeanHenve 400 V

—D—

}:I:

A

A

ED

TpaHcdhopmaTop

[pbxKa Ha enekTpoaa

3amacsBaluy Knewm

MoHwxkaBawa ce
XapakTepucTtuka

Bxopa Ha mpexara;
6poit Ha hasuTe

MokazaTen Ha
TemnepartypaTa

U3non3BaHe Ha ypepa CbrnacHoO HeroeoTo npegHa3HayeHume

EnekTpoxeHa e npegHasHayeH 3a 3aBapsiBaHe Ha MeTanu, KOUTo MoraT Aa ce 3aBapsiBaT C eNeKkTpoau.
EnekTpoxeHa 1 cbOTBETHOTO 060pyABaHe Ha paboTHOTO MSICTO OTroBapsi MpW eKkcneanunaTa Ha CboTBeT-

HUTE Hapeaow.

I'Ipm Hecna3BaHe Ha MHCTPYKUMNTE, NoOCOYEeHN B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKkcnrfioatauua, nnn Hape,u,6v|Te Ha
06IJJ.O BanunaHnTe npegnncaHna npom3sognTenAaT He HOCU HMKakBa OTFrOBOPHOCT.

Opyrv puckoBe u 3alWMUTHU MEPKMU

MexaHn4HM apyru puckose

OnacHocT

OnucaHue

3awmnTHN Mepku

OcTaTb4eH pUck

Henpsik enekTpuyeckn KOHTaKT

EAHOBpemMeHeH KOHTaKT Ha 3a-
MacdaBalla Krnema U pbKoxBaTka Ha
enexkTpoan Moxe ga gosene oo
yaoap OT eNeKTpu4ecKn ToK

MpepoTBpaTeTe KOHTaKT

TonnuHHM puckoBe

OnacHocT

OnucaHune

3awmTHN MepKu

OcTtaTb4eH puck

I/lsrapﬂva, N3MpPb3BaHUA

o KoHTaKT cbC 3aBapsiBaHUsi
obpaboTBaH Asn moxe ga
NPUYMHN CEPUO3HN U3rapsi-HUS.

¢ [lo Bpeme Ha 3aBapsiBaHe
M3XBPBKBAT ropeLLn YacTu-Lu,
KOWUTO MoraT fa HapaHaT
3aBap4unka n o6reKnoTo.

e He pgokocBante obpaboTea-
HUS O, @ ako ce Hanara camo
C pbkaBuUWTE 3a 3aBa-psiBaHe.

e HoceTte obnekno 3a
3aBapsiBaHe.
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3annaxa oT obnbyBaHe

OnacHocT

OnucaHune

3awmTHN MepKn

OcTtaTby4eH puUck

WHdbpavepseHa, Buavma n
ynTpaBMoneToBa cBeTpuHa

MpsikoTo rnefaHe B CBETNMHHA-
Ta Abra MOXe CepuosHo aAa
yBpeam ounTe.

PaboTeTe camo ¢ macka 3a
3aBapsiBaHe.

OnacHocT OT MaTepvanv v Apyru Belectsa

OnacHocT

OnucaHue

3awWmnTHN MepKn

OcTaTb4eH pUck

KoHTakT, BouLLBaHe

["a3oBeTe OT MawwmHaTa
MOXe fa noBpegar
34paBeTo.

e PaboTteTe ¢ nscmyksaHe

e PaboteTe B gobpe nposeT-
psiBaHa cpeaa

e [lpepoTBpaTeTe Npsiko BOW-
LLUBaHe Ha rasoBe

Moxap nnu ekcnnosus

o [opnueute matepuanu B
TsicCHa 6nmn3ocT o paboTHO-
TO MSICTO 3a 3aBapsiBaHe
MoraT fa Cce Bb3nfamMeHsT.

e Macno, ropuso unu rasos
pesepBoap npuv 3aBapsiBaHe
MoraT fa ekcnnoaaupar.

e He 3aBapsiBaiite B 6nm3ocT
[0 ropnvev MaTepuanmu.

e CbaoBe OT kKakbBTO U Aa
6uno Bug Tpsibea ga 6bvaat
U3npasHeHn 13usano, noYnc-
TeHn 1 fobpe NpoBeTpPeHN.
CbaoBe MoXe fa 3aBapsiBa
camo obyyeH cneumanmucr.

MpeHebBpersaHe Ha eproHOMUYECKUTE Npasuna

OnacHocT

OnucaHue

3awWmnTHN MepKn

OcTaTb4eH pUck

HebpesxHo uarnonssaHe Ha
NWYHM NpeanasHy nomMorana

3aBapsiBaHe 6e3 npegnucaHn-
Te 3alWTHM Nomarana yepexaa
3gpaBeTo

3a 3aBapsiBaHe u3nonssante
noaxoasiLuM 3alnTHU noma-
rana.

Jlnksnanpaxe

WHCTpyKuMnTE 3a NUKBMAMPaHE ca onucaHu nog popmara Ha NnUKTorpamMu Bbpxy ypeaa pecn. Bbpxy
HeroBaTa onakoBka. OBACHEHMETO Ha CMUCHIA Ha OTAENHUTE MUKTOrpamu e HamepuTe B rnaea
»,MapK1MpoBKkM BbpXy ypeaa“.

N3uckBaHua 3a obcnyxeawmre paboTHuum

I'Ipep,vl n3nons3BaHe Ha MallnHaTa o6cny>|<Bau.w|Te pa6OTHI/IU,I/I TpH6Ba /J,o6pe N BHAMATENHO Aa npo4ertaTt
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnyioatauuna.

Keanundukaums

OcBeH geTaiinHoTo obyyeHne, 3BbPLUEHO OT KBanUMULMpaHo nuue, He ce M3UCKBa apyra cneuunanHa
KBanudukauus 3a paboTa ¢ Ta3u malluHa.

MwuHnmanHa Bb3pacT

YpeabT MoXe Aa ce M3nonssa camo OT Nuua HaBbpLwunu 18-rogmiiHa Bb3pactT.

M3knioyeHre 3a U3nornssaHe Ha MalluMHaTa OT MarofieTHU e Npu U3non3saHe B paMKUTe Ha NoaroToBka 3a
6baella npodecrst ¢ Len NocTuraHe Ha KBanudukaumusa noa Hagsop Ha MHCTPYKTOP.

O6yueHune

3a usnonseaHe Ha ypea e HeoGXOAUM CaMo CbOTBETEH UHCTPYKTaxX. CreunaneH MHCTPYKTax He e

HY>KEH.

TexHuuYecKun gaHHM

GE 235 TC
MpucbeanHeHue: 230 V/400 V; 50 Hz
3awmra: 16 A
Makc. TOK Ha 3aBapsiBaHe: 210 A
PerynupaH gnano3oH: 50-190 A
@ Ha enekTpoaa: 2—4mm
HanpexeHue Ha npaseH xon: |48V
Tun 3awmTa: 1P 21
Knac Ha usonauus: H
Makc. MOLWHOCT: 6,2 KW
MpenopbyaHa ge6enun-Ha Ha | 1,5-12 mm

MaTepuana
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MpuénusurtenHo Terno: ca. 25 kg

Homep 3a nopbyka: 20005

TpaHCNOPT U CbXpaHABaHe

Ypena TpsibBa Aa ce cbxpaHsiBa Ha CyX0 HEJOCTBIMHO 3a BbHLUHM NuLa MsAcTo. BHumaBaiite 3a ToBa,
ypeaa aa 6bae oTnoeH oT MmpexaTa.
MucneTe 3a ToBa, Ye enekTpoaute TpsibBa [a ce CbXpaHsABaT Ha CyXo.

MoHTax n MbPBO NyCKaHe B eKcnnoarauusa

KoHcTpykuusa 1 YacTtu ot pocraBkara
Y iir
KapT 1 — Tou. 2
KapT 1 —To4. 5
KapT 1 — Tou. 6
KapT 1 — Tou. 7
Kapt. 2
KoHcTpykuusa 2 YacTtm ot gocTaBKkara

KapT 1 —ToM. 1
kapT 1 — Tou. 3/ 2x
KapT 1 — Tou. 4
KapT 1 — Tou. 12

Kapt. 3

KoHcTpykuusa 2 YacTm ot pocraBkarta YacTtu ot pocraBkarta
KoHcTpykuusa 3

KapT 1 —ToM. 9
KapT 1 — Tou4. 10
KapT 1 —Tou4. 12
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UHCcTpyKuum no 6e30nacHOCT NpPM MBbPBOTO NyCcKaHe HAa MalWMHaTa B eKcnnoataums

MpoBepeTe, Aany enekTpM4ecKoTo NpUcbeaMHEHNe nma goctaTbyHa 3awmTa (16 A)
MaseTte ce ¢ npeanucaHoTo 06Nekno (BUX kapT. 6)

OcurypeTe, H/KaKBM Opyrv nNuua aa He ce Hamupart B paboTHaTa pecn. onacHaTta obnacr.
BHumaBaviTe 3a ToBa, B paboTHaTa 0b6nacT ga He ce HaMmupaT HUKaKBM ropnnBY MaTepuany.

1. Kacka 3a 3aBapsiBaHe
2. T[pecTtunka 3a 3aBapsiBaHe
3. PbkaBuuy 3a 3aBapsiBaHe

Kapt. 6

Vorgehensweise

CrnobeTe oTaenHuTe eneMeHTH cnopeq nsobpaseHarta nocnegosaTenHocT. [pu ToBa BHUMaBaiiTe 3a
NpaBuHO NoapexaaHe Ha KOHCTPYKTMBHWUTE AeTainn cropes kapTMHKaTa.

O6cnyxBaHe

KoHTponHa namna ,TonnuHHa 3awura“
KoHTponHa namna ,Stand by

Konenue 3a HacTpoika Ha 3aBapbyHaTa cTeneH
3amacsBallo npucbeanHeHne

MprcbeauHeHve 3a AbpXava Ha enekTpoaa
BkntouBaTten 3a u3Gop Ha HanpexeHue

—
ouhlhwnE

3a npeBkntoyBaHe ot 230 V Ha 400 V, nsBbpliete cnegHuTe
AencTBuA:

1. Ortnonte mawmHaTa OT Mpexara, Npu KOeTo u3BageTe Liencena
OT LWencenHara KyTus.

2. TloctaBeTe Bknto4vBaTtens Ha ,0".

3.  OtBuMHTeTE 3acTonopsiealims 6ONT U ro MOHTUPANTE Ha cTpaHa
400 V.

4. T[pean NOBTOPHO NycKaHe Ha ypefda B Aewncteue ce ybegete, ye
BbPTALLOTO KON4Ye MOXe [a ce 3aBbpTh camo B nonoxeHue 400
V 1 C Hero He MOXe Aa ce 3aBbpTU B Nonoxexue 230 V.

KapTt. 8

- C €I1eKTPpOXeHa MOXe ja Ce 3aBapsiBa OT TeMnepaTtypa Ha OKOJTHaTa cpena 20 °C, 6e3 ga ce CcTurHe
00 BKIl04YBaHe Ha TonJIMHHaTa 3aliuTa, 1 To 3a Ny 6po;| pe(bepquHM €neKkTpoaun; oT Tonfio CbCToAHUE
MOXe [a Ce 3aBapsBa 0e3 BKMNoYBaHe Ha TONJIMHHATA 3aliuTa 3a ny, 6pOFI peq)epquHVl eJieKTpoaun.

143



BG

3amacsBalwuTe Knewy TpsAbBa Taka Aa ca CBbp3aHu ChC 3aBapsBaHuUa MaTepuvarn, Ye Ja Bb3HUKHE
006BbpP KOHTaKT. TOYKUTU Ha JonupaHe e HeobXxoauMo [a ce NoYUCTAT Taka Aobpe, Ye Ha TaX Aa HAma
crneay oT MasHOTUW, pbXaa I HEYMCTOTUM, KOUTO G1Xa MOrMM Aa BrollaT 3aBapsABaYHOTO AeiCTBUe.
EnekTpoxeHa e obopyaBaH ¢ rnaBeH U3KMKYBaTEN, XbiiTa CUrHanHa namna, CbopbXeHue 3a TOMNMWH-
Ha 3aWmTa 1 TPUBIBITHO PBYHO KOMenue 3a perynMpaHe Ha Toka Ha 3aBapsiBaHe. PerynauusTa e He-
06x04MMO a ce U3BbPLUBA C orfe[ Ha AnamMeTbpa Ha KOHKPETHUTE enekTpoau.

BHUMAHMUE: llamnaTta cBeTM camo npu npetoBapBaHe/nperpsiBsaHe

EnekTpoxeHa e 0GopyABaH CbC CbOpPBKEHWE 3a TOMNMHHA 3aLLMTa, KOSTO NPekbCcBa aBTOMaTUYHO NPUTO-
Ka Ha TOK 3a 3aBapsaBaHe. BeaHara cnef kaTo BbTpellHaTa Temneparypa crnagHe OTHOBO Ha CTOMHOCT
noaxodsia 3a paboTa, enekTpoxXeHa aBTOMaTUYHO ce 3afeicTBa.

| UHcTpykuum no 6esonacHocT 3a ob6cnyxBawure paboTHuum

ﬁ Bux cblyo pasgen , OcTaTb4HM ONAacHOCTU U MepPKU 3a 6e30NacHOCT U OT TAX
npousnusawmte Mmepku 3a 6e3onacHocT.

o O6cnyxBanTe ypena, efBa crief kaTo BHMMAaTENHO npoYeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a eKkcnsioataums.
e CnasBaunTe BCUYKN UHCTPYKLUKM MO 6€30nacHOCT, NOCOYEHM B PbKOBOACTBOTO.
o [lpbXTe ce OTrOBOPHO MO OTHOLLEHME Ha OCTaHanuTe nuua.

YnbTBaHe ,,CTbhNKAa NOo cTbNKa“

3oHaTa Ha 3aBapsdBaHe Tpﬂ6Ba na e 6e3 cnegm ot 605 1 pwXaa. I/I36epeTe eneKkTpo cnopen suaa Ha
3aBapsAaBaHUA MaTepuar. I'Iperlopquame B Ha4asnoto aa VI3I'IpO6BaTe €J1eKTpoda un cuinata Ha TOKa Ha
napye otnagb4eH Martepuarnl. CrnoxeTe cu npegna3sHarta Macka, NnocraBeTe eJfiekTpoaa Ha pa3CToAHne
I'IpVI6]'IVI3VITeJ'IHO [0 2 CM Haj HayanHaTa To4Ka U Jieko I'IpeMVIHaBaIZTe C eJieKTpoaa no 3aBapsaBaHUA

maTtepwuarn.

MorpewHo MpaBunHo
(npekaneHo gbLNAra oLra) (npubn. 1 go 1,5 nbTM AMameTbpa Ha enekTpoaa)

TouHaTa gbmKkMHa Ha NilaMbKa Ha Abrata e pelleBalla, NoHeXe cunarta Ha ToKa U HanpeXXeHneTo ce npo-
MeHST. [MorpeluHa CTOMHOCT Ha TOKa BIioLIaBa 3aBapkaTta 1 camoTo CbnpoTuBreHne. Enekrpoga 6u tpsi6-
Basio Aa € HaBeAeH CnpsMo 3aBapsiBaHMA MaTepuan nog brbn npubn. 70 go 80° Hanpea. Npekanexus
HaKIoH LWe NpUYnHU Ninb3raHe Ha LwWwiaka noj nepmq)epva mMaTtepuarn. Ako brona e npekaneHo Manok,
nnambKa Ha gbrata npumMurea n n3npbckea. M B ABaTta cryyas 3aBapkaTa € nopecta u otcrnabeHa.

> 80° <70° 70°-80°

MorpewHo MorpewHo MpasunHo

LLinaka He GvBa Oa ce OTCTpaHsBa, AOKaTo 3aBapkaTa He e u3cTuHana. MNpwv 3aBapsiBaHe Ha NpekbcHaTa
3aBapka NpoabikaeaiTe eflBa crief oTCTpaHsBaHe Ha Lunaka.

g

MorpewHo MpaBunHo
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3aBapuvka 61 TpsiGBano Aa ce onuTa Aa NoaabpXKa NOoCTOsIHHA AbIMKMHA Ha abraTa. Thil KaTo ce cTura 4o
N3HOCBaHe Ha enekTpoauTe, € HeoBX0AMMO CBOEBPEMEHHO Aa ce npubnuxkasaT. Ha kpas Ha 3aBapkaTta
npenopbyBaMe enekTpoaa Aa ce oThaaredasa Mo nocoka Ha saBapkaTa, 3a Ja He HacTbMBa Cb3[aBaHeTo

Ha NopecT Kparep.

nonpenu — AMPUYUHM — OTCTPaHABaHe

BHMMAHUE: BUHATU NbPBO NPOBEPETE BYLUOHWUTE CPELLY MPETOBAPBAHE!

NMoBpena MpuynHa

OT1cTpaHsaBaHe

Mpegnasntens e
aKTMBMpaH

1. Toka Ha 3aBapsiBaHe e npekaneHo
ronsM 3a npeanasutens.

1.

MsnonaesanTe npeanasunten ¢ gpyra
HavarHa xapakTepucTuka.

2. OcrtaBete ga 6bae onpaseH.
He e Bb3aMOXHO paB- | 1. Jlow 3a3emsiBall KOHTaKT Ha kabena/ | 1. [louyuctete obpaboTBaHMsA AAN U
HOMEpPHO Ha KnewuTe ocurypete JobObp KOHTaKT.
3aBapsiBaHe 2. [lposepeTe 1 eBeHT. cMeHeTe kabena.
Kpexka 1 nopecTta 1. 3ambpceH obpaboTtBaH asn 1. OrtcTpaHeTe pbXxaa, MasHOTUSA N apyrn
3aBapka HEeYMCTOTUMN NPeaV 4a 3aBapsiBaTe.
1. Ob6paTHaTa Bepura Ha Toka Ha 1. TlpoBepeTe 3a NpaBUNeH KOHTAKT Ha 06-
3aBapsiBaHe Cb3gaBa HenpaBuWreH paTHaTa Bepura Ha Toka 3a 3aBapsiBaHe
Hama HukakbB TOk KOHTaKT 2. OcraBeTe ypega ga n3ctuHe. Yak korato
Ha 3aBapsBaHe 2. TonnuHHaTa 3awmTa CBETU CBeTNMHaTa nsracHe, MOXe ga ce npo-
3. [HedekT B enekTpoHukaTa Obiku B paboTara.
3. WHdbopmupante cepeusa.

Mperneam v nopgapbXKKa

| MHCcTpyKuum no 6e3onacHOCT 3a nperneam n NoaapbXKKa

Camo pegoBHO noadbpkaH U ornasBaH yped Moxe Aa 6be 3a40BoNMTeNHO nomarano. HegoctatbyHa
noaapbXKa U rpvka MoxXke Aa AoBeae A0 HeoYaKBaHU HeLLlacTUs U 3roMonyKu.

| Mnax Ha nperneguTe M NoaApbXKa

UHTepBan ot OnucaHue

Bpeme

EBeHT.

apyru
aetannm

Mpeaw Bcsiko 3amnoyvsaHe | o
Ha paboTa .

MpoBepeTe yHKLUMOHMPAHETO Ha ypeaa. He paboTeTe ¢ gedekTeH ypea.
MpoBepeTe 3a eBeHTYyarnHo nNoBpexaaHe Ha kabena n eBeHT. ro CMeHeTe C HOB
kaben cbC CbLUUTE KayecTsa.

PesepBHM yactu

MmaTte TexHuyecku Bbnpocn? Peknamaumn? Heobxoanmum ca By pesepBHM YacTu unm ynbTBaHe 3a ekcnnoatauua? Ha HawaTta nHTepHeT

cTpaHuua www.guede.com B pasgen CepBus we Bu nomordem 6bp3o n 6e3 6ropokpauun. Monum Bu ga HM nomorHere, 3a aa

MpousBoacTBEH HOMEP:

KaTtanoxeH Homep:

Moxem Aa Bu nomorHem. 3a Aa moxem aa naeHTudmumpame Bawus ypea npu eBeHTyanHa peknamauumsi, HuU € Heo6XoAUM HeroBusT
NPOU3BOACTBEH HOMEP, KaTarloXXeH HOMep M roauMHaTa Ha NPoU3BOACTBO. BCUUKM AaHHM We HaMmepuTe Ha aeHTUdMKaLMOHHaTa
Tabenka. 3a Aa UmaTe AaHHUTe NoA pbKa, MOMUM, 3anuwieTe rv no-gony.

ognHa Ha npon3BoACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
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EG-Konformitatserklarung
EC Declaration of Conformity

Hiermit erklaren wir, Gide GmbH & Co. KG
We herewith declare, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Geréte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

That the following Appliance complies with the appropriate basic safety and health requirements
of the EC Directive based on its design and type, as brought into circulation by us.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

In a case of alternation of the machine, not agreed upon by us, this declaration will loose its

validity.

Bezeichnung der Geréate: -GE235TC
Machine desciption:

Artikel-Nr.: - 20005

Article-No.:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
Applicable EC Directives: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Applicable harmonized - EN 50199
Standard: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.09
Date/Authorized Signature:
Angaben zum Unterzeichner: Hr. Arnold, Geschéaftsfuhrer

Title of Signatory:
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Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je proéitati sve
informacije i upute navedene u Uputstvu za upotrebu.

Trudimo se neprestano poboljSavati kvalitet naSih proizvoda. Zbog toga moZe doéi do izmjene
navedenih tehni€kih parametara i slika!

A.V. 1 Dodatno tiskani materijali, i djelomiéne dopune, zahtijevaju odobrenje. Pridrzano pravo na tehnicke
izmjene. © Gude GmbH & Co. KG -2007

Uredaj

Korpus je proizveden od ¢eli€nog lima (obojen praskastom bojom), pomi¢na izvedba sa ventilatorom za
hladenje, s moguc¢noSéu promjene napona 230/400 V, postepeno povecanje struje za zavarivanje,
toplotna zastita elektrode 2-4 mm, 50 V priklju¢ak kabla za zavarivanje (Dinse).

Dodatna Oprema:

Oprema mjesta za zavarivanje se sastoji od: Stitnika za varioca, kabla za uzemljenje sa spojnicom, kabla
za zavarivanje i drzaCem elektroda, ¢ekica za skidanje Sljake i Zi€ane Cetke, ventilatora za hladenje i zastite
protiv visoke temperature.

Opseg isporuke

Aparat za zavarivanje
Zastitna maska

Kotadi 2x

Osovina tocka

Prozirni Stitnik

Obojeni §titnik za zavarivanje
Drska za Stitnik

Nogara

ProduZetak rukohvata
Rukohvat za noSenje

. Ceki¢/tetka za skidanje ljake
. Komplet za uévrscivanje

CoNoA~WNE

e
NP O

Slikabr. 1

Garancija

Jamstvo je u skladu sa garantnim listom, koiji je priloZzen uz proizvod.

OpsSte upute za bezbednost na radu

Prije prvog stavljanja uredaja u rad neophodno je procitati sve podatke i upute navedene u Uputstvu za
upotrebu. U slu¢aju bilo kakvih sumnja ili poteSko¢a u vezi instalacije i rukovanja sa strojem obratite se
proizvodacu (Odjelu za servis).

147




U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STUPNJA BEZOPASNOSTI | BEZBEDNOSTI KOD RADA SA
STROJEM PRIDRZAVAJTE SE, MOLIM, SLIJEDECIH UPUTA ZA RAD:

UPOZORENJE!

Uvek upotrebljavajte dobro izolirane zastitne rukavice.
Upotrebljavati odgovarajucu odjecéu, ne koristiti odje¢u proizvedenu od PVC.
Upotrebljavajte ¢vrstu izoliranu obuéu.
Provjerite da li prostorije u kojima radite sa uredajem za zavarivanje imaju dovoljno provjetravanje

kako bi se sprije€io stvaranje opasnog dima i otrovnih gasova.

Ne varite u vlaznim prostorijama bez u€inkovitih sigurnosnih mjera protiv strujnog udara.

e Nakon zavarivanja neophodno je izvaditi elektrodu iz elektrodnih klijeSta kako biste sprijecili
nastanak elektricnog luka.
e Ne koristite a ni ne ¢uvajte uredaj na vlaznom mjestu.
e Ukoliko je aparat za zavarivanje uklju€en, elektrodna klijeSta ne mogu lezati na uredaju za
zavarivanje niti na drugim uredajima — u protivnom moze kod uzemljenja doc¢i do oSte¢enja ili
prekida sigurnosnih funkcija.
e Prije zavrSetka rada ne dirajte elektrode nit druge metalne predmete koji su u dodiru s elektrodom.
e Provjerite da li kod nekih kablova nije oSte¢ena izolacija (posebno provijerite kontakte elektrickog
kabla). Kablovi bez dovoljne izolacije moraju biti odmah zamijenjeni propisanim kablovima istih

dimenzija.

e Ako uredaj ne upotrebljavajte, izvucite utikac iz uti¢nice.

e Aparat za zavarivanje moze, ovisno o parametrima mreze i na tacci napajanja, utjecati na
napajanje ostalih u€esnika. U slu¢aju sumnje se obratite nadleznom preduzeca za snabdijevanje
elektricnom strujom.

| Upute za sluéaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i Sto najbrze potrazite kvalifikovanu pomo¢ lekara.
Stitite oStec¢eno lice od daljih ozljeda i stavite je u poloZaj mirovanja.

| Oznake na aparatu

Znaéenje simbola
U ovom uputstvu i/ili na stroju koriste se slijedeci simboli odnosno ideogrami:

Bezbednost proizvoda:

C€

Proizvod ispunjava
zahtjeve odgovarajucih
standarda EU

Zabrane:

O

®

@

Opc¢a zabrana
(zajedno sa drugim

Zabranjeno je vuéi za
dovodni kabel stroja.

Ne upotrebljavati
uredaj u vlaznoj sredini

ideogramom)
Upozorenja:
Upozorenje na . . Neophodno je
Upozorenje opasnost od ozljeda Uzzzgée:%tgsjgéfj a postovati propisanu
usled strujnog udara p ’ udaljenost od stroja
Naredbe:

©

A

0

0

®

-
..

Pri radu koristite
zastitne naocale

Upotrebljavajte zastitne
cipele

Koristite zastitne
rukavice.

Koristiti zaStitnu odjec¢u

Upotrebljavajte zastitnu
masku

Prije otvaranja izvucite
utikag iz uticnice
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Prije rada sa strojem
pazljivo procitajte ovo
uputstvo za upotrebu.

Zastita okoliSa:

Ea
gn

4

A"
e

Osigurajte ekolosku
likvidaciju otpada.

Ambalazu od liepenke
odnesite na recikliranje
u odgovarajuci centar
za skupljanje otpada.

je odnijeti u

Elektricne i elektronske
dijelove u kvaru ifili
dijelove namenjene za
likvidaciju neophodno

odgovarajuci centar za
skupljanje otpada.

L Y

Stitite od kiSe.

pakovanja — prema

Smijer polaganja

Paznja! Krhki tovar!

gore.

Tehniéki podaci:
i ‘
Elektriéni utika¢ TezZina

Specifiéne informacije za ovaj proizvod:

|
ot — S e~ QE
— 230V 400 V
Manuelno luéno Aparat h
savarivanie sa upotrebljavati na Promjer elektrode
resvuéejnom Osiguranje mreze radiliStima sa prema struji za Priklju¢ak 230 V Priklju¢ak 400 V
P opashoscu udara zavarivanje
elektrodom . ]
elektri¢ne struje
—®—| / A D I
Transformator Drza¢ elektrode Kluest_a za Karakten_stlka Elektriéni utikac Indikator
uzemljenje padanja temperature

Koriséenje uredaja skladno njegovoj nameni

Aparat za zavarivanje je namenjen za zavarivanje metala koji se mogu variti pomocu elektroda. Aparat za
zavarivanje i dodatna oprema radnog mesta za zavarivanje prilikom isporuke ispunjavaju predmetne

standarde.

Proizvodac¢ ne snosi nikakvu odgovornost za Stete nastale zbog nepridrzavanja odredbi opSte vazecih
propisa i odredbi navedenih u ovom Uputstvu za upotrebu.

| Sekundarna opasnost i zaStitne mere

\ Sekundarna opasnost elektricnog udara

Opasnost

Opis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Neposredan kontakt sa
elektricnom strujom.

Istovremeni kontakt sa
stezaljkom uzemljenja i
elektrodnim kablom moze
uzrokovati strujni udar.

Sprijecite kontakt

149




Toplotna sekundarna opasnost

Opasnost

Opis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Opekotine, smrzotine

e Kontakt sa varenom
obratkom moZe uzrokovati
ozbiljne opekotine.

e Kod zavarivanja moze doci
do Strcanja materijala Sto
moZze uzrokovati oStec¢enje
odjece ili ozljede delatnika.

e Obradak nikad ne dirajte,
eventualno samo sa
specijalnim zastitnim
rukavicama.

* Nosite zastitno odijelo.

Opasnost od zragenja

Opasnost

Opis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Infracrveno i ultravioletno svetlo
u vidnom spektaru

Direktan pogled na elektri¢ni luk
moze uzrokovati ozbiljno
oStecéenje odiju.

Kod zavarivanja uvek koristite
specijalan stit za zastitu ociju.

Opasnosti od materijala i ostalih tvari

Opasnost

Opis

ZaStitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Dodir / udisanje

Dugotrajno udisanje gasova
nastalih kod zavarivanja moze
biti opasno po zdravlje.

o Prikljucite odsisavanje

o Radite u dobro provetrenoj
okolini

e Sprijecite neposredan
dodir prilikom udisanja
plinova

Vatra ili eksplozija

e Lako zapaljivi materijali u
neposrednoj blizini mjesta
zavarivanja se mogu da se
zapale.

e Rezervoari ulja, goriva ili
plinova mogu prilikom
zavarivanja eksplodirati.

e Nikad ne varite u blizini
lako zapaljivih materijala.

e Rezervoari bilo koje vrste
moraju biti prije zavarivanja
kompletno ispraznjeni,
ocis¢eni i dobro provetrani.
Rezervoare moze da
zavariva samo struéno
osposobljeno lice.

Nepostovanje ergonomskih nacela

Opasnost

Opis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Nemarno kori§éenje sredstava
za osobnu zastitu

Zavarivanje bez koriS¢éenja
propisanih sredstava za zastitu
na radu uzrokuje ostec¢enje
zdravlja.

Kod zavarivanja koristite
odgovarajuca sredstva za
zastitu na radu.

Likvidacija

Upute za likvidaciju stroja proizlaze iz navedenih piktograma smestenih na aparatu odnosno na njegovom
pakovanju. ObjaSnjenja znacenja pojedinac¢nih piktograma ¢ete naci u poglavlju ,Oznake na aparatu*.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo progitati ove upute za koriSéenje.

Kvalifikacija

Aparat za zavarivanje mogu da koriste samo zavarivaci specijalisti za elektro-lu¢no zavarivanije ili lica sa
sliénim struénim obrazovanjem.

Minimalna starost lica, koje moZe da upotrebljava aparat

Uredaj mogu Koristiti isklju¢ivo osobe starije od 18 godina.
Jedina iznimka jest obuka maloljetnih osoba u okviru profesionalnog obrazovanja u svrhu stjecanja radnih
sposobnosti pod kontrolom ugitelja.
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Obuka

Uredaj mogu da koriste samo Skolovana lica. Ova uputstva za upotrebu mora biti svakome korisniku na
raspolaganju.

Tehni€ki podaci

Napon/frekvencija: 230 V/400 V; 50 Hz
Maks. struja zavarivanja: 210 A

Regulirano podruéje: 50-190 A

O elektrode: 2—-4mm

Napon prilikom slobodnog 48V

hoda:

Zastitna klasa: IP 21

Klasa izolacije: H

Tezina: oko 25 kg
Katalo$ki broj: 20005

Transport i skladiStenje

Uredaj Cuvajte na suvom mjestu, van dohvata tudih lica. Pri tome mora biti uredaj isklju¢en iz uti¢nice.
| elektrode ¢uvajte na suvom mjestu.

Montaza i prvo stavljanje u pogon

Montazna grupa 1 Sastavni dio isporuke

Slika br. 1 — Poz. 2
Slika br. 1 —Poz. 5
Slika br. 1 — Poz. 6
Slika br. 1 —Poz. 7

Slika br. 2
Montazna grupa 2

Sastavni dio isporuke
Slika br. 1 — Poz. 2
Slika br. 1 — Poz. 3/ 2x
Slika br. 1 - Poz. 4
Slika br. 1 — Poz. 12

Slika br. 3
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Montazna grupa 4 Neophodne montazne

grupe Sastavni dio isporuke

MontaZna grupa 3 Slika br. 1 — Poz. 9
Slika br. 1 — Poz. 10
Slika br. 1 — Poz. 12

Sla br.5

Sigurnosna uputstva za prvo stavljanje u rad

Provjerite da li je elektri¢ni priklju¢ak dovoljno osiguran (16 A, inercijalna)
Koristite propisano zastitno odijelo. 6)

Provjerite da li se na radnom mjestu ne nalaze nikakve druge osobe.
Provjerite da li se na radnom mjestu ne nalaze zapaljivi materijali.

1. Zastitna kaciga za radnika
2. ZasStitna pregaca za radnika
3. Zastitne rukavice za radnika

Slika br. 6

Postupak

MontaZu pojedinacénih dijelova stroja vrSite u navedenom redosledu. Prilikom montaZe pazite na ispravan
raspored konstrukcijskih dijelova prema slikama.

Rukovanje
1. LED dioda «Toplotna zaStita»
2. LED dioda ,Stand by*
3. Kotaci¢ za regulaciju stupnja zavarivanja
6 1 4.  Priklju¢ak za uzemljenje
5.  Prikljuéak za drza¢ elektrode
2 6. Dugme za podeSavanje napona
3
5 4
Slika br. 7
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Za prebacivanje sa 230 V na 400 V, poduzmite slijedece
korake:

1. Odspojite uredaj od dovoda struje, dakle izvadite utikac iz
utiénice.

2. Prekidag postavite na «0».

3. Odvijte vijak za fiksiranje i montirajte ga na stranu 400 V.

4.  Prije ponovnog uredaja provjerite da li se okretni gumb moze
staviti samo u polozaj 400 V te da se ne moze staviti u polozaj
230 V.

Slika br. 8

- Aparat za zavarivanje moze se koristiti na temperaturama iznad 20°C, a da pritom ne dode do
aktiviranja toplotne zastite, za broj referentnih elektroda ny; i za broj referentnih elektroda ny, od toplog
stanja, a da pritom ne dode do aktiviranja toplotne zastite.

- KlijeSta za uzemljenje moraju biti povezana sa varenim materijalom tako da bi se uspostavio dobar
kontakt. Kontaktne tocke je potrebno dobro o€istiti tako da na njima ne ostanu tragovi masti, rdi ili
necistoce koje mogu smanijiti efekt zavarivanja.

- Uredaj je opremljen glavnim prekidacem, Zutim kontrolnim svjetlom, toplothom zastitom i trokutnim
ru¢nim kotaci¢éem za podeSavanje struje za zavarivanje. Regulacija se mora vrsiti s obzirom na
parametre struje za zavarivanje i presjek elektroda.

PAZNJA: LED dioda svetli samo prilikom preoptereéenja

- Aparat je opremljen toplotnom zastitom koja automatski prekida dovod elektriCne struje za zavarivanje.
Cim se unutarnja temperatura ponovo smanji i padne na temperaturu koja je prigodna za ispravan rad
uredaja, uredaj se automatski ukljuéuje.

| Sigurnosne upute za osoblje stroja

é Vidi takoder poglavlje ,Sporedna opasnost i sigurnosne mjere" i odgovarajuée
sigurnosne mjere za spreéavanje opasnosti.

e Prije upotrebe uredaja prvo proditajte ova uputstva za upotrebu.
e PridrZzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u Uputstvu za upotrebu.
e Prilikom rada se ponaSajte odgovorno prema ostalim licima.

Upute korak po korak

U zoni zavarivanja ne moze se nalaziti rda i lak. Elektrodu izaberite prema tipu materijala. Na pocetku je
preporucljivo isprobati elektrodu i intenzitet struje na otpadu. Namestite elektrode u udaljenosti cca 2 cm
iznad polazne tocke. Uvek upotrebljavajte Stitnik za zavarivanje, specijalne zastitne rukavice i odgovarajuée
zastitno odelo. Povucie elektrodu po povrSini zavarivanog obratka.

% _

(luk je predugaéak) (oko 1do 1,5 x presjek elektrode)

Toéna duljina plamena elektricnog luka je presudna, jer intenzitet struje i napona se mijenja. Rezultat
neispravne vrijednosti odnosno intenziteta struje moze biti neispravan zavareni spoj i sam otpor. Elektroda
bi trebala zatvarati kut 70 i 80 stupnjeva u odnosu na obradak, u smjeru prema naprijed. Preveliki kut
uzrokuje klizanje Sljake pod materijal. Ako je kut nagiba premali, dolazi do titranja i ,Strcanja“ elektricnog
luka. Zavareni spoj je u oba slu€aja porozan i slab.
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<70° 70°-80°

Po — Po

gre§n0 Pravilno

gresno

Troska se ne sme otklanjati prije nego $to se var ohladi. NedovrSeni var mozete da zavrSite tek posle
otklanjanja Sljake.

v~

Pogresno Pravilno

Zavarivag bi trebao pokuSati osigurati konstantnu duljinu elektricnog luka. Buduci da se elektroda prilikom
zavarivanja skracuje, neophodno je stalno se priblizavati varenom materijalu. Na kraju vara preporucujemo
da skinete elektrodu u smeru vara kako biste sprije€ili nastanak poreznog kratera.

Kvarovi - uzroci - otklanjanje kvarova

PAZNJA: NAJPRIJE UVIJEK PROVJERITE OSIGURACE!

Kvar Uzrok Nacin uklanjanja

. L . 1. Struja za zavarivanje je prevelika. 1. Upotrebite jaci osigurag.
Osigurag je aktiviran G -
2. Upotrebite jaci osigurac.
Ravnomerno zavarivanje | 1.  Neispravan kontakt uzemljenja na 1. Obradak ocistite i osigurajte ispravan kontakt
nije moguce. kablu/klijeStama 2. Kabao provjerite i zamijenite ga novim
- . 1. Prljavi obradak. 1. Prije zavarivanja otklonite rdu, masti ili druge
Krhki ili porezni var L
necistoce.
1. Povratan vod za struju ne daje ispravan 1. Provjerite ispravnost kontakta povratnog voda za

. kontakt.
Nema struje za

zavarivanje

2. Toplotna zastita svetli
3. Pogredna elektronika

struju za zavarivanje.
2. Sacekajte, da se uredaj ohladi. Ako se ugasi
kontrolno svetlo, moZete nastaviti sa radom.

3. Obavestite servis.

Pregledi i odrzavanje

Sigurnosne upute za tehniéke preglede i odrzavanje

Dizalo jest dobar i pouzdan «pomocénik» u radionici samo uz uvjet propisnog odrZzavanja. Nedovoljno
odrZavanje moZe predstavljati uzrok neocekivanih kvarova i ozljeda.

| Plan tehniékih pregleda i odrzavanja

Vremenski Opis Napomene
interval
Sto morate da uginite . Provijerite rad aparata; ne upotrebljavajte ga ako je u kvaru.
prije poCetka rada e  Provjerite da li nije osteéen kabel i prema potrebi ga zamijenite novim,
jednakim kablom.

Rezervni delovi

Da li imate tehni€ka pitanja ? Reklamaciju? Dali Vam trebaju rezervni dijelovi ili uputstva za upotrebu?

Na naSem home page www.guede.com u odjeljenju , Servis* pruziéemo Vam pomo¢ brzo i bez nepotrebne birokratije. Pomozite nam kako
bi Vam mogli pomoéi. Zbog identifikacije VaSeg aparata u slu¢aju reklamacije potreban nam je serijski broj, broj porudzbine i godina
proizvodnje. Sve ove podatke naci cete na tipskoj plocici. Kako bi ove podatke uvijek imali prilikom ruci, napiSite je molim ovdje:

Serijski broj: KataloSki broj: Godina proizvodnje:

E-mail:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 support@ts.guede.com

154



EG-lzjava o skladnosti
|zjava o skladnosti ES

Hiermit erkléaren wir, Gude GmbH & Co. KG
Na temelju ove izjave, mi, BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

proglaSavamo da dole navedeni uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi
bezbednosti i zdravlja prema direktivama ES.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese
Erklarung ihre Gultigkeit.

Ako dode do izmjene uredaja bez naSe suglasnosti, ova Izjava postaje nevazec¢om.

Bezeichnung der Geréte: -GE235TC
Oznaka uredaja:

Artikel-Nr.: - 20005
Proizvodni broj:

Einschlagige EG-Richtlinien: - EG-direktiva EU 98/37/EG
Primenjive direktive ES: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG
- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte

Normen: - EN 60974
Primenjeni harmonizovani - EN 50199
standardi: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Herstellerunterschrift: 22.05.2007
Datum/Potpis proizvodaca:
Angaben zum Unterzeichner: gospodin Arnold, Direktor

Podaci o potpisanom
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Pre prvog stavljanja uredaja u rad, neophodno je da
pro€itate sve informacije i uputstva navedene u Uputstvu za
upotrebu.

Trudimo se da neprestano poboljSavamo kvalitet naSih proizvoda. Zbog toga mozZe doéi do izmene
navedenih tehni€kih parametara i slika!

A.V. 1 Dodatno Stampani materijali i delimiéne dopune zahtevaju odobrenje. Zadrzano pravo na tehni¢ke izmene.
© Gude GmbH & Co. KG -2006

Uredaj

Korpus je izraden od &eli¢nog lima (obojen praskastom bojom), pomic¢ni sa rashladnim ventilatorom, s
moguénosc¢u prebacivanja napona 230/400 V, postepeno podeSavanje struje za zavarivanje, toplotna
zaStita za elektrode 2-4 mm, 50 V priklju¢ak kabela za zavarivanje (Dinse).

Oprema:
Oprema mjesta za zavarivanje se sastoji od: titnika za varioca, kabla za uzemljenje sa spojnicom, kabla
za zavarivanje i drzacem elektroda, ¢ekica za Sljaku i Zicane Cetke, rashladnog ventilatora i toplotne zastite.

Opseg isporuke

Uredaj za zavarivanje
Zastitna maska

Tockovi 2x

Osovina tocka

Prozirni §titnik

Obojeni §titnik za zavarivanje
DrSka za Stitnik

Nogare

ProduZetak rukohvata

10. Rukohvat za noSenje

11. Cekié/8etka za skidanje $ljake
12. Komplet za u¢vrs¢ivanje

CoeNOTAWDNE

Slikabr. 1

Garancija

Garancija je u skladu sa garantnim listom koji je prilozen uz proizvod.

OpsSta uputstva za sigurnost na radu

Pre prvog stavljanja uredaja u rad, neophodno je da procitate sve informacije i uputstva navedene u
Uputstvu za upotrebu. U slu¢aju bilo kakvih sumniji ili poteSkoc¢a u vezi sa instalacijom i rukovanjem
uredajem, obratite se proizvodacu (Servisno odeljenje).

U SVRHU OSIGURANJA VISOKOG STEPENA SIGURNOSTI PRILIKOM RADA SA UREDAJEM,
MOLIMO DA SE PRIDRZAVATE SLEDECIH UPUTSTAVA ZA RAD:

UPOZORENJE!

e Uvek upotrebljavajte dobro izolovane zastitne rukavice.
e Upotrebljavajte odgovarajucu odecu, ne koristite ode¢u od PVC.
e Upotrebljavajte solidnu i izolovanu obucu.
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e Proverite da li prostorije u kojima radite sa uredajem za zavarivanje imaju dovoljno provetravanje
kako bi se sprecio nastanak opasnog dima i otrovnih gasova.

e Ne varite u vlaznim prostorijama bez efikasnih sigurnosnih mera protiv strujnog udara.

o Nakon zavarivanja, neophodno je da izvadite elektrodu iz elektrodnih kleSta kako biste sprecili

nastanak elektricnog luka.

e Ne koristite niti Guvajte uredaj na vlaznom mestu.
o Ako je uredaj za zavarivanje uklju¢en, elektrodna kleSta ne smeju leZati na uredaju za zavarivanje
niti na drugim uredajima — u protivnom, mozZe kod uzemljenja doéi do oStec¢enja ili do prekida

sigurnosnih funkcija.
e Pre zavrSetka zavarivanja, ne dirajte elektrode niti druge metalne predmete koji su u kontaktu s

elektrodom.
e Proverite da kod nekih kablova nije oSte¢ena izolacija (posebno proverite kontakte kabla za

napajanje). Kablovi bez dovoljne izolacije moraju biti odmah zamenjeni propisanim kablovima istih

dimenzija.

e Ako uredaj ne upotrebljavajte, izvucite utika iz uti¢nice.

e Uredaj za zavarivanje moze, zavisno od parametara mreze, i na tacki napajanja uticati na
napajanje ostalih u¢esnika. U slu¢aju sumnje, obratite se nadleznom preduzeéu za snabdevanje
elektricnom energijom.

| Uputstva za sluéaj povrede

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozleda, i Sto brZze potrazite kvalifikovanu lekarsku pomoc.
Zastitite ozledenu osobu od daljih ozleda i postavite je u polozZaj mirovanja.

Oznake na uredaju

Znacenje simbola

U ovom uputstvu i/ili na uredaju, koriste se sledec¢i simboli:

Sigurnost proizvoda:

€

Proizvod ispunjava
zahteve odgovarajucih
normi EU

Zabrane:

O

)

@

Opsta zabrana
(zajedno sa drugim

Zabranjeno je vuci
dovodni kabl stroja..

Ne upotrebljavajte
uredaj u vlaznoj sredini

ideogramom)
Upozorenja:
A L\ AN i
Upozorenje na Upozorenje: pazite da Neophodno je da
Upozorenje opasnost od ozleda y postujete propisanu
. se ne spotaknete! f -
usled strujnog udara udaljenost od uredaja
Naredbe:

©

3

0

0

®

-
..

Pri radu koristite
zastitne naocale

Upotrjebljavajte
zastitne cipele

Koristite zastitne
rukavice.

Koristite zastitnu odecu

Upotrebite zastitnu
masku

Pre otvaranja izvucite
utikac iz uti¢nice

Pre rada sa uredajem,
pazljivo procitajte ovo
uputstvo za upotrebu.
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Osigurajte ekolosku
likvidaciju otpada.

Ambalazu od lepenke
odnesite na recikliranje
u odgovarajuci centar
za sakupljanje otpada.

Elektricne i elektronske
delove u kvaru ifili
delove namenjene za
likvidaciju neophodno
je odneti u
odgovarajuci centar za
sakupljanje otpada.

Oznake na ambalazi:

Y

N

Zastita od kiSe.

Smer polaganja
pakovanja — prema

Upozorenje! Lomljiv

tovar!
gore.
Tehni€ki podaci:
a &
Elektriéni utika¢ Tezina

Specifiéne informacije za ovaj proizvod:

I
W — = S =
— 230V 400 V
. Aparat za zavarivanje
'\izcifil\?;’].leuggo upotrebljavajte na Promer elektrode
/ Osiguranje mreze radiliStima sa prema struji za Priklju¢ak 230 V Priklju¢ak 400 V

presvuéenom “x >
elektrodom opasnoscu od udara zavarivanje
elektri¢ne struje
—®o—| /— A D I
Transformator Drzag elektrode KleSta za uzemljenje Karakteristika padanja Elektriéni utika¢ Indikator temperature

| KoriStenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Uredaj za zavarivanje je namijenjen za zavarivanje metala koji se mogu variti pomocu elektroda. Uredaj za
zavarivanje i pripadajuca oprema radnog mjesta za zavarivanje prilikom isporuke ispunjavaju predmetne

norme.

Proizvodac¢ ne snosi nikakvu odgovornost za Stete nastale uslijed nepostivanja odredbi opcevazecih
propisa i odredbi navedenih u ovom Naputku za uporabu.

| Sekundarna opasnost i zaStitne mjere

| Sekundarna opasnost elektri¢nog udara

Opasnost

Opis

Zastitna(e) mera(e)

Sekundarna opasnost

Neposredan kontakt sa el.
strujom.

Istovremeni kontakt sa
stezaljkom uzemljenja i
elektrodnim kablom moze
prouzrokovati strujni udar.

Sprecite kontakt

Toplotna sekundarna opasnost

Opasnost

Opis

Zastitna(e) mera(e)

Sekundarna opasnost

Opekotine, smrzotine

e  Kontakt sa varenom
povrS§inom moze
prouzrokovati ozbiljne
opekotine.

e  Pri zavarivanju moze doci
do prskanja materijala $to
moze prouzrokovati
oSteéenje odece ili ozlede
radnika.

o Obradeni deo nikada ne
dirajte, eventualno, samo
sa specijalnim zastitnim
rukavicama.

o Nosite zastitno odelo.
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Opasnost od zragenja

Opasnost

Opis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Infracrveno i ultra ljubi¢asto
svetlo u vidnom spektru

Direktan pogled na elektri¢ni luk
moze prouzrokovati ozbiljno
oStecéenje odiju.

Prilikom zavarivanja uvek
koristite specijalan zastitnik za
zaStitu ociju.

Opasnosti od materijala i ostalih supstanci

Opasnost

Opis

ZaStitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Dodir udisanje

Dugotrajno udisanje gasova
nastalih prilikom zavarivanja
moZze biti opasno po zdravlje.

e Prikljucite usisavanje

o Radite u dobro provetrenoj
sredini

e Sprecite neposredan dodir
prilikom udisanja gasova

Vatra ili eksplozija

e Lako zapaljivi materijali u
neposrednoj blizini mesta
zavarivanja se mogu
zapaliti.

e Rezervoari ulja, goriva ili
gasova mogu prilikom
zavarivanja eksplodirati.

e Nikada ne varite u blizini
lako zapaljivih materijala.

e Rezervoari bilo koje vrste
moraju biti pre zavarivanja
kompletno ispraznjeni,
ociSéeni i dobro provetreni.
Rezervoar sme variti samo
struéno osposobljena
osoba.

Nepostovanje ergonomskih nacela

Opasnost

Opis

Zastitna(e) mjera(e)

Sekundarna opasnost

Nemarno kori§éenje sredstava
za liénu zastitu

Zavarivanje bez korisc¢enja
propisanih sredstava za zastitu
na radu prouzrokuje oSteéenje
zdravlja.

Prilikom zavarivanja koristite
odgovarajuca sredstva za
zastitu na radu.

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju uredaja proizlaze iz navedenih piktograma smestenih na uredaju odnosno na
ambalaZzi. ObjaSnjenja znacenja pojedinacnih piktograma naci ¢ete u poglavlju ,Oznake na uredaju*.

Preporuke pre upotrebe

Pre upotrebe uredaja, korisnik mora paZzljivo da procita ova uputstva za koris¢enje.

Kvalifikacija

Uredaj za zavarivanje smeju koristiti samo zavarivaci-specijalisti za elektrolu¢no zavarivanje ili osobe sa
sliénom stru¢nom kvalifikacijom.

Minimalna starost osoblja stroja

Uredaj mogu koristiti isklju€ivo osobe starije od 18 godina.
Jedini izuzetak jeste obuka maloletnih osoba u okviru profesionalnog obrazovanja, u svrhu sticanja radnih
kvalifikacija, pod nadzorom instruktora.

Obuka

Uredaj mogu koristiti samo obu¢ene osobe. Ova uputstva za upotrebu moraju biti svakom korisniku na

raspolaganju.

Tehni€ki podaci

Napon/frekvencija:

230 V/400 V; 50 Hz

Maks. struja zavarivanja: 210 A
Regulisano podrugéje: 50-190 A
O elektrode: 2-4mm
Napon u slobodnom hodu: 48 V
ZaStitna klasa: 1P 21
Klasa izolacije: H

Tezina: oko 25 kg
Nar. broj: 20005
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Transport i uskladiStenje

Uredaj Cuvajte na suvom mestu, van dohvata stranih lica. Pri tome, uredaj mora da bude iskljuc¢en iz

utiCnice za elektronapajanje.

| elektrode ¢uvajte na suvom mestu.

Montaza i prvo stavljanje u pogon

Montazna grupa 1

Sastavni deo isporuke

AP

Slika br. 2

Slika br. 1 — Poz. 2
Slika br. 1 —Poz. 5
Slika br. 1 — Poz. 6
Slika br. 1 —Poz. 7

Montazna grupa 2

Sastavni deo isporuke

Slika br. 3

Slika br. 1 — Poz. 2
Slika br. 1 — Poz. 3/ 2x
Slika br. 1 —Poz. 4
Slika br. 1 — Poz. 12

Montazna grupa 4

Neophodne montazne
grupe

Sastavni deo isporuke

Slika br. 5

MontaZna grupa 3

Slika br. 1 —Poz. 9
Slika br. 1 — Poz. 10
Slika br. 1 — Poz. 12

160




RS

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad

Koristite propisano zastitno odijelo. 6)

Provjerite da li je elektriéni priklju¢ak dovoljno osiguran (16 A, inercijalna)

Provjerite da li se na radnom mjestu ne nalaze nikakve druge osobe.
Provijerite da li se na radnom mjestu ne nalaze zapaljivi materijali.

Slika br. 6

1. Zastitna kaciga za varioce
2. Zastitna kecelja za varioce
3. Zastitne rukavice a za varioce

Postupak

Montazu pojedinacnih delova uredaja vrSite prema navedenom redosledu. Prilikom montaze, pazite na
ispravan raspored konstrukcionih delova prema slikama.

Rukovanje

oakrwNE

LED dioda «Toplotna zaStita»

LED dioda ,Stand by*

Dugmi¢ za regulisanje stepena zavarivanja
Priklju¢ak za uzemljenje

Prikljucak za drzag elektrode

Dugme za podeSavanje napona

Slika br. 8

1.

2.
3.
4

Za prebacivanje sa 230 V na 400 V, preduzmite sledeée
korake:

Iskljucite uredaj iz napajanje el. energijom, dakle, izvadite utika¢
iz utinice.

Prekida¢ postavite na «0».

Odvijte vijak za aretiranje i montirajte ga na stranu 400 V.

Pre ponovnog uklju¢enja uredaja, proverite da li se okretno
dugme moze staviti samo u poloZaj 400 V te da se ne moze
staviti u polozaj 230 V.

- Sauredajem za zavarivanje sme se zavarivati na temperaturi iznad 20°C, a da pritom ne dode do
aktiviranja toplotne zasStite, za broj referentnih elektroda no; i za broj referentnih elektroda ny,, od toplog
stanja, a da pritom ne dode do aktiviranja toplotne zastite.
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- Klesta za uzemljenje moraju biti povezana sa varenim materijalom tako da bi se uspostavio dobar
kontakt. Kontaktne tacke je potrebno dobro odistiti tako da na njima ne ostanu tragovi masti, rde ili
necistoée koje mogu smanijiti efekat zavarivanja.

- Uredaj je opremljen glavnim prekidacem, Zutim kontrolnim svetlom, toplotnom zastitom i trouglastim
ru¢nim toc¢ki¢éem za podeSavanje struje za zavarivanje. Regulisanje se mora vrsiti s obzirom na
parametre struje za zavarivanje i presek elektroda.

PAZNJA: LED dioda svetli samo prilikom preoptereéenja

Aparat je opremljen toplotnom zastitom koja automatski prekida dovod elektriéne struje za zavarivanje. Cim
se unutrasnja temperatura ponovo smanji i padne na temperaturu koja je pogodna za ispravan rad uredaja,
uredaj se automatski ukljucuje.

Sigurnosna uputstva za osoblje koje rukuje uredajem

Q Vidi takode poglavlje ,Sporedna opasnost i sigurnosne mere" i odgovarajuée
sigurnosne mere za spre€avanje opasnosti.

e Pre upotrebe uredaja, najpre procitajte ova uputstva za upotrebu.
e PridrZzavajte se svih sigurnosnih uputstava navedenih u Uputstvu za upotrebu.
e Prilikom rada, ponaSajte se odgovorno prema ostalim osobama.

Uputstva korak po korak

U zoni zavarivanja ne sme se nalaziti rda i lak. Elektrodu izaberite prema tipu materijala. Na po¢etku je
preporucljivo isprobati elektrodu i intenzitet struje na otpadu. Namestite elektrode na udaljenosti cca 2 cm
iznad polazne tacke. Uvek koristite zastitnik za zavarivanje, specijalne zastitne rukavice i odgovarajucée
zastitno odelo. Vucite elektrodu po povrsini zavarivanog predmeta.

7 7

Pravilno
(oko 1do 1,5 x presek elektrode)

Pogresno

(luk je predugaéak)
Tacna duzina plamena elektriénog luka je presudna jer se intenzitet struje i napona menja. Rezultat
neispravne vrednosti odnosno intenziteta struje moZe biti - neispravan zavareni spoj i sam otpor. Elektroda
bi trebalo da zatvara ugao izmedju 70 i 80 stepeni u odnosu na vareni predmet, u smeru prema napred.
Preveliki ugao uzrokuje klizanje Sljake pod materijal. Ako je ugao nagiba premali, dolazi do titranja i
~prskanja“ elektri¢nog luka. Zavareni spoj je u oba slu€aja porozan i slab.

> 80° <70° 70°-80°

Pogresno Pogresno Pravilno

Sljaka se ne sme otklanjati pre nego to se var ohladi. Nedovrseni var smete dovrsiti tek nakon otklanjanja

Sljake.

Pogresno Pravilno
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Zavarivac bi trebalo da pokusa da osigura konstantnu duzinu elektri¢nog luka. Buduéi da se elektroda
prilikom zavarivanja skraéuje, neophodno je da se stalno priblizavate varenom materijalu. Na kraju vara,
preporucujemo da skinete elektrodu u smeru vara kako biste sprecili nastanak oStrog kratera.

Kvarovi — uzroci - otklanjanje kvarova

PAZNJA: NAJPRE UVEK PROVERITE OSIGURACE!

Kvar

Uzrok

Nacin otklanjanja

Osigurac je aktiviran | 1. Struja za zavarivanje je prejaka. L Upotreb!te jact osigurac.
2. Upotrebite jaci osigurac.
Ravnomerno . L 1. Vareni predmet ocistite i osigurajte
S 1. Neispravan kontakt uzemljenja na .
zavarivanje nije = ispravan kontakt
. kablu/kleStama o . .
moguce. 2. Kabl proverite i zamenite ga novim
N . . . 1. Pre zavarivanja otklonite rdu, masti ili
Lomljiv ili oStar var 1. Prljav predmet koji se vari. v
druge nedistoce.
1. Proverite ispravnost kontakta povratnog
1. Povratan vod za struju ne daje voda za struju za zavarivanje.
Nema struje za ispravan kontakt. 2. Sacekajte da se uredaj ohladi. Ako se
zavarivanje 2. Toplotna zastita svetli ugasi kontrolno svetlo, mozZete nastaviti sa
3. Pogresna elektronika radom.
3. Obavestite servis.

Pregledi i odrzavanje

| Sigurnosna uputstva za tehniéke preglede i odrzavanje

Lift je dobar i pouzdan «pomocnik» u radionici samo uz uslov propisnog odrZzavanja. Nedovoljno

odrzavanje moze predstavljati uzrok neo€ekivanih kvarova i ozleda.

| Plan tehni€kih pregleda i odrzavanja

Vremenski Opis

interval

Napomene

Uvek pre pocetka rada

. Proverite funkciju aparata; ne upotrebljavajte ga ako je u kvaru.
. Proverite da nije oSteéen kabl, i prema potrebi ga zamenite novim, istim

kablom.

Rezervni delovi

A

http://www.guede.com/support

Za brzo i operativno reSavanje reklamacija i narudzbi rezervnih delova, popunite sledegéi
obrazac na adresi:

Ovaj obrazac moZete naruciti takode i preko sledecih kontakata:

Telefon:
Telefaks:
E-Mail:

+49 (0) 79 04 / 700-0

+49 (0) 79 04 / 700-250

info@guede.com
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EG-lzjava o uskladenosti

Glude GmbH & Co. KG
Ovom izjavom, mi, BirkichstraRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

proglaSavamo da dole navedeni uredaj u pogledu njegove koncepcije i konstrukcije, kao i u
pogledu izvedbe koju smo stavili u promet, ispunjava odgovarajuce osnovne zahteve u pogledu
sigurnosti i zdravlja shodno smernicama ES.

Ako dode do izmene uredaja bez naSe saglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

Oznaka uredaja: -GE235TC

Proizvodni broj: - 2000

- EG-smjernica EU 98/37/EG
Primenjive smernice ES: - EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG
- EG-Richtlinie Elektromagnetische
Vertraglichkeit 89/336/EWG mit Anderungen
- EG-Richtlinie 93/68/EWG

- EN 60974
Primenjene harmonizovane - EN 50199
norme: - EN 55011
- EN 61000-3-2
- EN 55014
Datum/Potpis proizvodaca: 22.05.2007
Podaci o potpisanoj osobi gospodin Arnold, Direktor
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